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שמועסן וועגן העברעיש-יִדיש און ייִריש-העברעיש 
פון יהודה עלזעט 


!. חלק"שני און פּלגיגוף 


אין ייִדישע שפּראַך, ב' צא, נומ' 2, האָב איך געשריבן ,וועגן א במקום 
פאַרן װאָרט 'ווײַב' און דעם װײַבס נאָמען". איצט האָט מײַן חלק-שני אַ טענה 
צו מיר, הלמאי איך האָב נישט דערמאָנט די גוטמוטיקע ווענדונג: ענו, װאָס 
מאַכט עפּעס אײַער חלק-שני?" אָדער: קאון װאָס װעט מײַן חלק-שני זאָגן 
דערצו?" ברענגט דאָס מיר אויפן געדאַנק אַ צווייטן, כּמעט ענלעכן, אויסדרוק 
--- פלג-גוף {,פּלאג-גוף"ן. חלק-שני איז א גוט באַקאַנטער און װײַט פֿאַר- 
שפּרײיטער אופֿן צו באַצײיכענען א פֿרױ בנוגע צו איר מאַן, הגם ביז איצט 
קאָן איך דאָס ניט דאָקומענטירן מיט קיין שום געדרוקטן מקור, העברעיש 
צי ייִדיש. אנדערש איז עס מיט פּלג-גוף. דער געדאַנק איז דאָ אַ דעפֿיניטיווער: 
עס װערט קלאָר באַשטימט אַז מאַן און פֿרױ זײַנען צוויי העלפֿטן פֿון איין 
גאַנצן קערפּער. און דערצו האָט דער אויסדרוק שוין באַקומען אָנערקענונג 
אין דרוק. וועלן מיר צום ערשטן באַטראַכטן דעם פּלג-גוף. 


א 

אין ייִדישע ווערטערביכער האָב איך דעם אויסדרוק פּלג-גוף דערװײַל 
ניט געפֿונען. ער װערט דערמאָנט אין טביובֿס ;היסודות העברים בז'רגוף". 
לוט זײַן שטייגער אין דער דאָזיקער אַרבעט, גיט ער אָבער ניט קיין מקור 
און ניט קיין דערקלערונג. יהודה גור-גרזובסקי, אין זײַן גרויסן מלון-עברי, 
פֿאַרלאַג דבֿיר, פֿאַרצײיכנט עס, ניט אָנגעבנדיק קיין שום געדרוקטן מקור 
און ניט דעם פֿאַקט װאָס עס שטאַמט פֿון ייִדיש. ער פֿאַרטײַטשט עס: ,חצי 
הגוף, כּנױ לאשתּו של אדם עליפּי הפּסוק יוהיו לבשר אחד'" (בראשית, ב, 
24). אבן-שושן, אין מלון חדש, איז זיך דאָ נוהג װוי גור, אָבער ער פֿאַרטײַטשט: 
.כּנוי הלצי לאשת-איש. המחצית השניה שלו" 

אין פלוג איז מיר זייער טײַטש אויסגעקומען זייער אויסטערליש, װײַל 
לויט וי מיר איז דער איסדרוק באַקאָנט פֿון דער לעבעדיקער שפּראַך, 
הייסט פּלג-גוף: אַן אַלטער, פֿאַרזעסענער בחור, אַן אלמן אָדער אַ גרושג 


1 פאַראן א ליצנותדיק װערטל: אַז דאָס װײַב איז אן אַלמנה איז דער מאַן אַן אֶלמן 
אָבער װען דאָס װײַב איז אַ גרושה -- איז באמת דער מאַן אַ גרוש, הגם לויטן יִדישן 
דין איז קיין גרוש ניט פֿאַראַן, נאַר אַ מגרש, װײַל דער מאַן קען גטן, אַבער ניט געגט 


יהודה עלזעט ייידישע שפּראך 


פֿרײַנד אַ. מ. האָבערמאַן (שטאַמט פון לעמבערג) פֿאַרזיכערט אַז בײַ זיי האָט 
פ9לג-גופא געהייסן א חתונה-געהאטע פֿרוי. א י. פּאפּירנאָ, אין זײַנע זכרונות,? 
דערציילט פאַר װאָס ער און אַ חבר זײַנער, אַ פֹּאָר יונגע משכּילים, האָבן 
זיך געריסן חתונה צו האָבן: 
דער מאַן און די פרוי צוזאַמען בילדן עפּעס גאַנצעס, באַזונדער אָבער 
--- איז יעדער פון זיי א פּלאָגן!ךנוף, אַ האַלבע זאַך, נישט קיין 
פאַרענדיקטע בריה. אַ בחור, וי ער זאָל ניט זײַן קלוג און געלערנט, 
האָט נישט גענאָסן די אַכטונג פון דער נעזעלשאַפט, האָט נישט באַ- 
קומען קיין נגעזעלשאַפטלעכן פּאָסטן, נאָר דאָס חתונה האָבן האָט גע- 
מאַכט דעם מענטשן פֿאַר אַ בירגער, פאַר אַ בן-אָדם. 
פּאפּירנאָ האָט לאַנגע יאָרן געלעבט אין מײַן געבוירן שטאָט פּלאָצק, 
מעגלעך אז ער האָט דעם פּלג-גוף מיטן באַטײַט: אַ ניט:יחתונה-געהאַטער מאַן, 
אויפגענומען דאָרטן, הגם בײַ אונדז האָט מען געזאָגט פלג-גופא. 


ב 


לאָמיר איצט זיך אַרױסלאָזן אויף אַ לאַנגן שפּאַציר כּדי צו דערגרייכן 
די ערשטע מקורות פונעם באַנעם אַז מאַן און װײַב זײַנען צוויי העלפטן פֿון 
איין גאַנצס. געוויינטלעך קומט באלד אויפן זינען די חומש-דערציילונג אַז 
חוה איז באשאַפֿן געװאָרן פֿון אָדמס ריפּ. א ריפּ איז אָבער ניט קיין האַלב 
פֿונעם מענטשלעכן קערפּער, ס'איז ניט מער װי א חלק. די אידיי פֿון צויי 
גלײַכע העלפטן איז לגמרי אױסגעהאַלטן און שטימט פֿולקום מיט אַן אַל- 
טער טעאָריע װאָס געפֿינט זיך אין דער גמרא, מדרש און זוהר, װאָס איז שוין 
געווען באַקאָנט אין אַלטן בבֿל, װאָס װוערט ברייט אַרומגערעדט פֿון אריס- 
טאָפֿאַנעס אין פּלאַטאָס סימפּאָזיום, און װאָס איז געווען באַװוּסט צו די פֿאָטערס 
פֿון קריסטנטום.: די דאָזיקע טעאָריע איז אויך געװוען גוט באַקאָנט בײַם 


ווערן. די פאַלקשפּראך אָבער שאפט פאַרמירונגען לויט אנאַלאַגיע. גרוש געפינט זיך שין 
אין דער גמרא גטין, קי"ב, סוף ע"א. גאַלאָמב, מלים בלשוני, ז' 96, גיט צו צום װאָרט 
גרוש: ,מכּאן לשיווי זכיות הנשים בתּלמוד, כּי כּמו שהיא גרושה כּן הוא גרוש מאשתּו", 
אַן אמתע שמחה! זען אָבער װאָס איך האב געשריבן װעגן װאָרט מסור אין שי לישעיה, 
ספר יובל לר' ישעיהו װלפסברג בן הששים, תּל-אביב, תּשט"ו, 

? ציטירט פון דער ייִדישער איבערזעצונג, װארשע, 1923, ז' 171, 

3 די רבנישע ליטעראטור װעגן דעם איז פארציכנט אין הרב מ. כּשרס תורה שלמה, 
בראשית, ב, סמנים רנ"ז, רע"ד, רע"ה, רפ"א. גאָר באַלערנדיקע באטראכטונגען װעגן דעם 
ענין גיבן דייר טעאַדאַר אין זײַן אויסגאבע פון בראשית רבה, זי 55, און פּראָפי ל, גינצבורג אין 
8 ,88.ם,ע 901 1605 6ע? {ס /262606. אַגב, צום סוף פון דער דאָזיקער הערה 
ציטירט ל. גינצבורג פֿון תּרגום ירושלמי (בראשית, ב, 21) אַז חוה איז גענומען געװאָרן 
פֿון דער דריטער ריפּ פון אדמען; באמת שטייט דאָרטן -- פון דער דרײַצנטער ריפּ. און 
נאָך װאָס: אויף דעם זעלביקן אָרט זאָגט דער תּרגום ירושלמי אַז חוה איז גענומען געװאָרן 
פון דער רעכטער זײַט פון אָדמען. 

איך זע אין דעם א מקור פאר דעם באקאנטן מנהג אװעקצושטעלן די כּלה אונטער 
דער חופה בײַ דער רעכטער זײַט פון חתן. איך זע אין דעם א פּאָעטישן סימבאָל: װען 
מע ברענגט די פֿרױ צום מאַן, זיי זאָלן װידער װערן לבשר אחד -- שטעלט מען זי אַװעק 
בײַם אָרט פֿון װאַנען זי איז גענומען געװאָרן. 


באַנד וא שמועסן װעגן העברעיש-יידיש און יידיש-העברצץיש 3 


ייִדישן עולם, װײַל אַזױ טײַטשן אויך רשי און דער אב-"עזרא אױפֿן חומש, 
בראשית, ב, 21, 

לויט דער דאָזיקער טעאָריע איז דער ערשטער מענטש באַשאַפן געװאָרן 
א צוייאייניקייט, א מאַן-פרוי, אָדער, אין גריכיש: אן אנדרוגינוס, אַ דו- 
פּרצופֿין, אָדער, ריכטיקער, אַ דיפּרוסופין, דאָס הייסט אַן אמת צװייפּנימדיקע 
באשעפֿעניש, א מאַן און פרוי צוזאַמענגעװאַקסן+ און די שפּעטערדיקע באַ- 
רימטע אָפּעראציע איז באַשטאַנען ניט אין אױיסשנײַדן אַ ריפּ, נאָר אין פו- 
נאַנדערשנײַדן די צוויי פּערזאָנען און פונאַנדערטײילן די צוויי פֿיגורן --- איין 
זײַט פון דער צווייטער זײַט, 

אַפֿילו לויטן פּשט אַז 'צלע' איז ניט קיין זײַט? נאָר א ריפּ, האָט דער 
געדאַנק אַז מאַן און פֿרױ דערגאַנצן זיך קעגנזײַטיק אַ שטאַרקן גרונט אין 
ייִדישע מקורות און ווערט דערמאָנט אין אַ סך ערטער פֿון גמרא, מדרש און 
זוהר,5 

מען איז זיך סומך אויף דעם פּסוק אין בראשית, ה, 2: ;זכר ונקבה 
בראם... ויקרא את שמם אדם". דרינגט מען דערפון אַז נאָר מאַן און װײַב 
צוזאַמען פֿאַרדינען דעם נאָמען אָדם'. דעריבער קומט מען צום אױיס- 
פֿיר: ;כּל אדם שאין לו אשה אינו אדם'! אַ מאַן אָן א װײַב איז גאָר קיין 
אָדם ניט. און דער מדרש קהלת זאָגט אױפן פּסוק (ט, 9: ;ראה חיים עם 
האשה אשר אהבת" --- דער מאַן אָן א װײַב איז ניט קיין אִדם שלם, ניט קיין 
גאַנצער מענטש, װײַל: ;בזמן ששניהם כּאחד הם אדם, אין שניהם כּאחד אין 
קרויין אדם". 

באַזונדער אָפֿט קערט זיך צוריק צו אָט דעם רעיון דער זוהר, ספּע- 
ציעל אין אָנהײיב פון ויקרא, וען מע קומט צום פּסוק: ;אדם כי יקריב 
מכּם קרבן". רעדט זיך דאָרטן מיט פֿײַער און עקסטאַז קעגן דעם מענטש 


* אַזױ איז עס לוט יידישע מקורים. דאָ קומט אויס אַז מאַךאון-פרוי זײַנען געװען 
צונויפגעװאַקסן פּלײצע צו פּלײצע (לויטן פּסוק אין תּהלים, קלט, 5: ,אחור וקדם צרתני"), 
דער גריכישער טעקסט אין סימפאָזיום איז ניט גאנץ קלאַר. דאָרטן קומט אויס אַז עס 
זײַנען געװען גאַנצע דרײַ סארטן מענטשן, און אַלע צװײפּנימדיק, פירהענטיק, פירפיסיק. 
איין סאָרט איז געװען כּלו זכר, דער אַנדערער -- כּלו נקבה, דער דריטער -- מאַןפֿרױ. 
די אָפּעראציע איז לויט אָט דער װערסיע געװען ניט אַזוי איינפאך װי בײַ אונדז, און דורכ- 
געפירט האָט זי דזעוס בכבודו ועצמו מיט נאך עטלעכע געטער װי אַסיסטענטן, די דרײַ 
סאָרטן באשעפענישן זײַנען נייטיק געװען צו דערקלערן דעם אָפּשטאַם פון דרײַ מינים 
ליבעס: האמאָסעקסועלע, לעסבישע און העטעראָסעקסועלע. בײַ אונדז איז איינציק און אַליין 
געװען אָנערקענט װי די געזעצלעכע און די נאַטירלעכע די ליבע צװישן מאַן און פרו. 
די דערקלערונגען, בײַ זיי װי בײַ אונדז, גײיען לויטן תּלמודישן כּלל: ,בעל אבידה מחזר 
על אבידתו" (קדושין, ב, ע"ב) -- יעדערער זוכט װאָס ער האָט פֿאַרלױירן 

* די װאָס האָבן זיך געהאַלטן בײַ דער טעאָריע פֿון דער לכתּחילהדיקער צװײאײניקייט 
מאַן-און-פרוי האָבן געטײַטשט דאָס װאָרט צלע (,ויקח אחת מצלעותיו", בראשית, ב, 21) 
ניט ריפּ, נאָר זײַט. דאָס װאָרט צלע מיטן באַטײַט זײַט טרעפט זיך אין שמות כו, 20: 
,ולצלע המשכן השנית" -- יהואָש טײַטשט: ,און פֿאַר דער צװײטער זײַט פון משכּן". 


* די מקורים זײַנען פאַרצייכנט אין תורה שלמה, בראשית, ה, סימן כ"ן. 
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װאָס זיצט אָן א װײַב, בפֿרט וען ער איז אַ כֹּהן: ער איז ניט קיין גאַנצע 
באשעפֿעניש, ער איז א פּגום, אַ קאַליקע, אַ בעל-מום. װוי קומט ער גאָר צו 
ברענגען אַ קרבן, װי קומט ער מקטיר צו זײַן קטורת, װאָס פאַר א מין 
שליח-ציבור קאָן ער זײַן, װאָס פֿאַר א ברכות קאָן ער אַראָפּברענגען -- 
אַזא בעל-מום, אַזאַ װויסטער קאַליקע, א מאן אָן אַ װײַב, דער ניט-גאַנצער! 

אַזױ האָט מען פון אומעטום קאָנצענטרירט די אַטאַקע קעגן דעם ניט- 
חתונה-געהאטן מאַן. אמת, מע װאָלט דאָס אַלץ געקאָנט זאָגן אויך קעגן דער 
ניט-חתונה-געהאַטער פֿרױ, אָבער מען האָט זי דעליקאָט פֿאַרזען איבערן כֹּלל 
אַז ;אשה רוצה להנשא".? און דאָך -- הגם מיר הערן כּסדר אַז דער מאַן 
אָן אַ פֿרױ איז ניט קיין אָדם שלם, הערן מיר אָבער אין ערגעץ ניט אַז 
ער איז אַ האַלבער מענטש, א פּלג-גוף, 

זעט אויס אַז דאָס פֿאָלק האָט זיך אַלין, אָן דער הילף פֿון שריפֿטלעכע 
מקורות, פֿאָרמולירט דעם תּמצית פֿון די דערמאָנטע געדאַנקען אין דעם קורצן 
אויסדרוק פּלג-גוף אָדער פּלג-גופֿא. דאָס איז געשאַפֿן געװאָרן דורך דעם 
ייִדיש-ריידנדיקן עוֹלִם. װי א יידישיזם דארף עס באַצײיכנט ווערן אין די 
נײַדהעברעישע לעקסיקאָנען. אויב טבֿיובֿ האָט אָנגעהויבן צונױפֿצושטעלן 
;היסודות העברים בז'רגון", איז אַצינד געקומען די צײַט צונױפֿצונעמען אַ 
רשימה, ריכטיקער, צו מאַכן א גענויע פֿאָרשונג: היסודות הײײידישים 
בשפה הצברית החדשה. 


: 


ס'איז בײַ מיר נאָך ניט אױיסגעשלאָסן אַז אַ חלק אין שאַפן דעם אויסדרוק 
פּלג-גוף האָט אויך געהאַט דער אַרומיקער שפּראַכיקער קלימאַט, װאָס הערט 
זיך עפּעס מכּוח די דאָזיקע ענינים אין דער גרויסער ניט-יידישער וועלט? 

די פֿראַנצױזן האָבן פאַר דער פֿרױ די באַצײיכענונג 240406 -- העלפֿט, טל מאָל 
אויך מיט אַ צולאָג פֿון װערטער פון ליבלעכקייט און צערטלעכקייט װי 686:6 אד"גל. 

קעטרידזש * פאַרצייכנט פֿון שעקספּירס 11,1 ,1000 4208, אַז מאַן און װײַב זײַנען 
העלפטן װאָס יעדער טייל דערגרייכט שלמות נאָר דורך פאַראייניקונג מיטן צװײטן. דאָ 
רעדט זיך בפירוש װעגן העלפטן? 

די דײַטשן האָבן 112146 26596:6 006186, װאס שטאַמט פונעם ענגלישן }21 2606 קמצ, 
װאָס מע געפֿינט שוין אין אַן ענגלישן ראָמאַן, געדרוקט אין לאָנדאָן אין 1590. 


? גטין, נדיט, צ"ב. 
-240186 ,152 .ס ,1939 ,108408 ,+142077 170002 0///:226'3 א 5 
9 באריכות װעגן דעם און מקורים פון נאָך ענגלישע ראשונים זען בײ: 
1 10 וקואן 106140 ,32426:200/0 {ס 1:2::/04 2/2071/72 / /:206 ,פפסםצטיץ זן זן 
44 (1 -5 
זען אויך די אויסגאבע פון 20116 ץ ש, זי 144, אין די הערות צו אַקט 1 סצענעץ 2, 
שורה 38, און אַקט ו, סצענע 4, שורה 41. אין די דאָזיקע מקורים װערט באזונדער בא- 
טאָנט די שלמות צו װעלכער עס דערגרײיכט די פרוי דורכן פאַראײניקן זיך מיטן מאַן 
אפילו איר שלמות אין שיינקייט דערגרייכט זי נאָר דעמאַלט. (אַ פּאַראלעל צו דעם איז 
דער יידישער אויסדרוק: כּלה'חן.) 
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בײַ מילטאָנען ?? זאָגט אַדם הראשון צו חוהן: }21 /46216 286 }561ץח1 04 100426 3656. 

שיפּלי:: קומט מיט גאָר א נײַעם אײַנפֿאַל: װען א מאן רעדט װעגן זײַן בעסערער 
העלפֿט, באציט ער זיך צו דער ריפּ פֿון אִדֶם הראשון. דער זינען פון דעם װארט }221 
איז טאקע געװען זײַט;?: און אזוי װי א מענטש האָט צװײי זײַטן, קומט אויס אַז זײַט 
איז העלפט. גאָר נישקשה, אָבער ס'איז פאַרט קשה. װי אַזוֹי זײַנען די ענגלענדער געק" 
מען צו טראכטן װעגן א זײַט, װען זײי האבן איבערגעזעצט צלע -- א ריפּ און ניט קין 
זײַט?! דארף מען אָננעמען אז שיפּלי האָט זײַן דערקלערונג גענומען פון א גרעסערן 
ארטיקל, װוּ עס װערט אָנגעװיזן אױפֿן טײַטש צלע: זײַט, און אין זײַן קיצור האָט ער 
עס דורכגעלאָזט. קומט די המצאה אויס ניט מאָטיװירט, 

פֿאַראן נאָך א מחבר*: װאָס זעט דעם מקור פארן ענגלישן }1214 /26066 (װאָס באַי 
צייכנט לויט אים בדרך הלצה א װײַב) בײַם רוימישן דיכטער האָראַציוס װעלכער רופט אָן 
זײַן פֿרײַנד װירגיליוס -- 2646 גתט/411010 2810146 (8 ,1,111 ,0465 ,110:206). ער פארזעט 
אָבער אַ גאָר װיכטיקן פּרט: אַלע מקורים זײַגען מרמז אויף א האלבן גוף, בשעצת 
האָראציוס רעדט װעגן זײַן האלבער נשמה": איז דאָס גאָר אַן אַנדער ענין, װאָס מיר 
װעלן באַטראַכטן װײַטער בשײַכות מיט אונדזער אויסדרוק חלק-שני 


וי אזוי עס איז באמת געקומען צו די דערמאָנטע פֿעלקער דער ענין 
א העלפֿט -- דארף נאָך געפֿאָרשט וערן. און אפֿשר ליגט דער פּתרון אין 
דעם אַז /221 האָט איך באטײַט אַ חלק (זען הערה 123). אױב אַז זײַנען 
אַלע אונדזערע שועריקייטן נאָר צו פֿאַרדאַנקען די גלגולים װאָס אן אַלט 
װאָרט איז במשך הדורות דורכגעגאַנגען סײַ אין אויסלייג און סײַ אין באַטײַט.* 

כּדי אונדזער חקירה זאָל זײַן וי װײַט מעגלעך גאַנץ, לאָמיר צוגעבן 
אַז באמת קען מען געפינען אין דער תּורה א גאַנץ כּשרן סמך פאַרן אױיס- 
דרוק פּלג-גוף --- און דאָך האָט אונדזער פּלג-גוף קיין שײַכות ניט צום ציטאַט 


.295 .ק {434486 .27 ,116סץן  )26//226//6‏ מחגמחט13 10 
1414 ,174 .ם ,1945 ,+012220 072 ען {ס {ז2226:20006 ,ץס58121 - .ן 1ג 

2 0641 אין אַנגלאַיסאַקסיש האָט באַטײַט: אַ זײַט. װען אינער אַרבעט /26081 םז 
פֿון אימעצן הייסט עס: ער אַרבעט אויף זײַן זײַט, ער איז פון זײַן צד. 

3 4 האָט אָבער אויך באַטײַט אַ חלק, זצן: 106 {0 ז1220720724 (2/0:20102204 ,5462 
2 ,0:1001) ,14242:426 2412:0. איז לכתּחילה דאָס װאַרט }2621 געװען אױיסגעהאַלטן לכל 
הדעות. די שװעריקייטן הייבן זיך ערשט אָן, װען פון !2621 איז געװאָרן }221 -- מיט אַ 
נײַעם טײַטש: העלפט. 

.100 .ק ,13:010615 66 112:261 ,. צ. או ,1401 404 2/7256 {ס (ז1220:20000 8:6106/'3 14 

*: טשיקאװע איז די איבערזעצונג, װאָס דארף זײַן ,װאַרט-בײַ:װאָרט", װאָס מיר 
געפינען בײַ 6סץ:48 14 (/189 ,ם10800 :1104 פ'ממסם). דאָרטן לײענען מיר: 
1 :0606 ?'12/6 462 7ָזא. 

* דער רעדאקטאַר דערלויבט זיך דאָ צו מאַכן פון זײַן זײַט אזא אלגעמיינע הערה 
װאָס קוואלט אַרויס פון זײַן קוק אויף פּאַראַלעלן אין פאַלקלאָר און אין דער אידיאָמאַ- 
טיק: אויב מע געפינט ענלעכע און אַפֿילו אַלצאײנע שפּרוכן, װערטלעך און אידיאָמען 
אין א פֹּאָר לשונות איז דערפון נאַך ניט תּמיד געדרונגען אז איינס שטאמט פון דעם 
צװוייטן, װי א זון פון אַ פאָטער. עס איז פאַראַן די מעגלעכקייט פון זעלבשטענדיקן שאַפן, 
פון פארזיכדיקן אויפקום פון װערטלעך און אידיאַמען בײַ פאַרשיידענע פעלקער, אב די 
תּנֹאים פאָרן אויפקומען פון די אויסדרוקן און װערטלעך זײַנען געװען מערװײניק די 
זעלביקע. און גראד די באַציונגען צװישן מאַן און פרוי זײַנען דאָך אומעטום אין תּוך 
די זעלביקע. 
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װאָס מיר ברענגען דאָ. אין במדבר, יב, 12, זאָגט אִהרן: ;אשר בצאתו מרחם 
אמו ויאכל חצי בשרו"; און רשי טײַטשט, לױיטן ספֿרי, אז אַ ברודער אָדער 
אַ שוועסטער הייסן חצי בשרו (האַלב פון זײַן פלייש), װײַל עס שטייט דאָך 
אין בראשית, לז, 27: ,כּי אחינו בשרנו הוא". און אַזױ װי אָדם האָט גע- 
זאָגט: ,זאת הפּעם עצם מעצמי ובשר מבשרי" (בראשית, ב, 23) -- װאָלט 
אַ פרוי געקאָנט הייסן חצי-בעֹרו. היות אָבער וי יעדער נאָענטער קרוב הייסט 
אין תּנך עצמי ובשׂרי (אייגן בלוט און פֿליש!), און דאָך הייסט קיין שום 
קרוב ניט פּלגיגוף -- קען קיין אויסנעם פֿאַר אַ װוײַב אויך ניט געמאַכט 
ווערן אויפן סמך פון חצי-בשׂרו. 
: 
מיר האָבן שוין געהערט וי האָראציוס רופט אָן זײַן פֿרײַנד ווירגיליוס 
,די העלפֿט פֿון מײַן נשמה". די מפרשים פֿון האָראַציוס שרײַבן אז ער איז 
מרמז אויפן געדאַנק פון דער אַלט-גריכישער פֿילאָסאָפֿיע -- טייל שרײַבן 
עס צו פּיטאגאָראסן 15 --- אז ,פרײיַנד זײַנען צוויי קערפּערס מיט איין נשמה""ג 
די דאָזיקע טעאָריע איז געקומען צו דערקלערן די פֿאלן פון פֿאַרליבונג 
סאויף טויט און לעבן", און באַזונדער די דערשײַנונג פֿון בכל-נפשך-פרײַנד- 
שאַפֿט צװוישן מענער, װאָס פון איר האָבן מיר ייַדן נאָר איין בײַשפּיל: 
אהבֿת דוד ויהונתן. בײַ די אַלטע גריכן איז עס אָבער געווען אַן אַלגעמײן 
פֿאַרשפּרײטער פֿענאָמען, װאָס זײַן אמתער כאַראקטער איז נאָך עד:היום ניט 
אין גאַנצן קלאָר.*: די דאָזיקע דערשײַנונג איז אויך געוען פֿאַרשפּרײט בײַ 
די אַראַבער. דאָ איז תּמיד פאַראַן דער חשד פֿון אַ סעקסועלן אונטערשלאַק. 
אין ייַדישע מקורים פון מיטל-עלטער װערט די זעלביקע דערששײנונג אָפֿט 
דערמאָנט; עס זעט אויס אַז ייִדן האָבן ניט אין גאַנצן פֿארשטאַנען און ניט 
פאַרטראַכט זיך וועגן די רעזולטאַטן און קאָנסעקװענצן פֿון דער דאָזיקער 
טעאָריע טעאָלאָגיש און פּראַקטיש. אָט די דאָזיקע טעאָריע װערט איבער. 
געגעבן אין ספר מוסרי הפילוסופים; 19 
ושאלו לבטלמוס על ענין החשק, ואמר כי הבורא יתעלה ברא בל 
נשמה עגולה בתבנית כדור, וחלקה לשני חלקים, ושם בכ? גוף חצי 
האחד, וכל גוף כשיפגוש האחר שיש בו החלק השגי יהיה ביניהם חשק. 
(מען האָט געפּרעגט פּטאָלאָמעוסן וועגן ענין גלוסטן, האָט ער געזאָגט: 
דער בורא, ברוך הוא, האָט באַשאַפן יעדע נשמה רונדיק, אין געשטאַלט 
פון אַ באַלעם, און האָט זי דערנאָך פונאַנדערגעטיילט אין צוויי חלקים, 
און אין יעדן נוף האָט ער אַרײנגעטאָן איין העלפט. און יעדער גוף, 


ווען ער טרעפט דעם אַנדערן גוף, װוּ עס געפֿינט זיך דער חלק-שני פון 
זײַן נשמה --- װעט צווישן די ביידע זײַן גלוסט.) 


.1358 .ם,זזט 01ע :2/2:6 606 26114200 {ס 200(0102494:2 ,112508825 פסנתגן 15 
.1866 ,401011486:) ,142016406 .{ .4 זכ 140165 .110:206 17 
5 זען ד"ר קלויזנערס אַרײַנפיר צו דער העברעישער איבערזעצונג פֿון סימפאַזיום, 
אין השלוח, כּרך מ"ג, תּשרי תּרפּ"ה, 
?: געשריבן אויף אַראַביש אין 9טן י"ה. דער מחבר חנניה בן יצחק איז געװען אַ 
קריסט. זען די איבערזעצונג פֿון אל:חריזי, פראַנקפורט-מײַן, תּרנ"ו, זז' 39738, 
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דאָ זאָגט זיך וועגן דער נשמה אלץ װאָס אַריסטאָפֿאנעס האָט אין סימ- 
פּאָזיום געזאָגט וועגן קערפּער, װאָרעם דער עיקר איז די דאָזיקע טעאָריע 
געקומען צו דערקלערן ,פֿרײַנדשאַפט? צװוישן מענער. דער קריסטלעכער שרײי- 
בער גיט עס איבער, גלײַך וי עס װאָלט זיך לגמרי ניט גערעדט ועגן 
ליבשאַפּט צווישן מאַן און פרוי, 

רב סעדיה גאָון (געבוירן א צװאַנציק יאָר נאָכן טוט פֿון מחבר פֿון 
מוסרי הפילוסופים) האָט די דאָזיקע טעאָריע גוט פארשטאנען מיט אַלע אירע 
אימפּליקאַציעס און ער באַטראַכט זי בפרטיות אין צענטן מאמר, פּרק זיבן 
פון זײַן פֿונדאמענטאָלן װערק האמונות והדעות; עֶר מאַכט פון איר עפר ואפר 
און לאָזט אויס אַז ;בטל השער הזה ושבור"ס? 

אזוי שטארק איז אָבער דער כּוח פֿון אַ געפליגלט װאָרט אַז סעדיה 
גאָונס ערנסטע חקירה האָט ניט געלאָזט נאָך זיך קיין שפּורן. נאָר די קורצע 
שלאָגעדיקע שפּרוכן על-פּי דער דאָזיקער טעאָריע זײַנען כּסדר איבערגע- 
חזרט געװאָרן פֿון יידישע חכמים.:? אַפּילו דער בעל-התּניא שרײַבט אין זײַן 
סידור, אין די ,דרושים לחתונה": 


דײר שמואל ראָזנבלאַט, אין זײַן װערק 204 86/:013 {0 8002 126 624070 544424 
9.ם ,2374 .ס ,:02220204, ציטירט ד"ר יעקב גוטמאנס מיינונג, אויסגעדריקט אין זײַן בוך 
4 . ,270 .ם 544444 465 226/2220725/2:10502020, אז סעדיה גאָון האָט דאָ געהאט אין זינען 
דעם שמועס אין פּלאטאָס סימפאזיום. דאָס איז לגמרי ניט ריכטיק. גוטמאן האט אַלין 
געפרעגט א גוטע קשיא: פון װאנען האט סעדיה געװוּסט פון אַריסטאַפאַנעסעס רײד, 
װען דער סימפּאַזיום איז קיין מֹאֵל ניט איבערגעזעצט געװאָרן אויף אראביש. איז ער 
געצװוּנגען צו זאָגן אז סעדיה זאָל דאָס האָבן גענומען פון א סעקונדערן, א נײַפּלאַטאַנישן 
מקור. עס איז אבער קלאר אז סעדיה רעדט ניט פון צעטײלטע קערפּערס, נאר פון 
צעטיילטע נשמות -- אין הסכּם מיט דער טעאריע פון פּטאַלאמעוסן. 

21 מיר ברענגען דאַ נאָר עטלעכע דוגמאות. 

אבן פּלקירא, המבקש, ווארשע, פֿאַרלאָג טרקלין, זי סה: ,שאלה. היאך אמרו בחבר הנאמן 
שהוא אחד והוא הוא?*" (דא דארף זײַן: והוא אתה ואתה הוא. זען שירת ישראל פון 
ר' משה אבךעזרא, זי קלו: ,אמר סוקרטס, הידיך הוא איש אחר שהנו אתה, אף על פּי 
שהוא זולתך. אמר דיוגנס: הידיד הוא לב {!} אחד הכולל שני גופים".) 

,תּשובה. האחים הנאמנים {זען װעגן דעם בײַ קלויזנערן, ציטירט אין הערה 18ן וחברים 
הותיקים, שאהבתם אהבה רוחנית, מאמינים שהם בנפש אחת -- נחלקת בגופים רבים, 
ועל כן רואים כל אחד הטבתו לחברו כאילו הטיב לעצמו ממש". און זאָרטן, זי ס"ט: 
,כל אהבה תהיה לסבה מה, כשתבטל אותה הסבה תבטל אותה האהבה, מלבד אהבת 
יהאחים הנאמנים'י, מפני שהם מאמינים שהם נפש אחת בגופות רבים". 

דער אברבנאל, אין דער פּרשה ויגש, אויפן פּסוק: עונפשו קשורה בנפשו", שרײַבט 
אזוי: ,כאילו היו שני גופים בנשמה אחת"". 

ר' עזריה מן האדומים, אמרי בינה, פַּרק נ"ז, שרײַבט אויף דעם זעלביקן פּסוק: פאלץ 
װאָס די געלערנטע האבן אין זײיערע ביכער פאַרגעשלאַגן װעגן דער אמתער ליבע צװישן 
צװײי פּערזאַנען... לערנען מיר עס דאָך פון די פּשוטע װערטער: ונפשו קשורה בנפשו", 

אין הצופה לחכמת ישראל (בוקארעשט, תּרפּ"ח), אין ישעיה בערגערס הערה צו דעם 
וואס זבארה שרײַבט אין זײַן ספר שעשועים (אויסגאבע פֿון ישׂראל דוידזון, בערלין, תּרפּיח, 
זי 138): ,ושאלו לאריסטו מה הוא האוהב? אמר לב אחד חובר בשתי גופות". (זען אויך 
דאַרטן דוידזונס הערה). בערגער האָט ניט באַמערקט דעם גרויסן חילוק צװישן זבארהס נוסח 


8 יודל מארק יידישט שפּראך 


כדמיון שני חצאי כדורים, חצי כדור התחתון עולה ומתרחב מלמטה 
למעלה, וחצי כדור העליון יורד ומתרחב מלמעלה למטה, ובאמצעיתו 
מתאחדים. והוא משל להבין ענין יחוד זו"נ {זכר ונקבֿהן שנקראו חתן 
וכלה. 


ח 

אזוי קומען מיר צום אויספיר אז די באַצייכענונג 279 גוף שטאַמט פון 
דער טעאָריע אז דער מענטש איז צום ערשטן באשאפן געװאָרן אן אנדרוגינוס 
און איז דערנאָך צעטיילט געװאָרן אין צוויי גלײַכע העלפטן. דאָס שטימט 
מיטן פּירוש װואָס חכמים פון מדרש און גמרא האָבן געגעבן צו די פּסוקים 
פון בראשית. דאָס שטימט אויך מיט דעם װאָס אַריסטאָפאַנעס האָט פאָרגע- 
לייגט פאר דער בארימטער פֿאַרזאמלונג פון די חכמי-יוון מיט סאָקראַטעסן 
בראָש. 

דער אויסדרוק חלק-שני באַציט זיך צו דער נשמה און שטאמט פון א 
טעאָריע אין גריכנלאנד, צוגעשריבן צו פּיטאגאָראַסן און פּטאָלאָמעוסן, באַ- 
קעמפט פון רב סעדיה גאָון און דאָך ציטירט פון אַ סך ייִדישע חכמים במשך 
פון הונדערטער אאָרן. 

(צװייטער טייל פֿון אַרטיקל אין קומעדיקן נומער ייִדישע שפּראך) 


מערצאָל פֿון זאַכװערטעך * 
פֿון יודל מאַרק 
יא. פּאראלעלע מערצאַל-פֿאַרמען 


מיר האָבן שוין געזען אַז דער קאָפּיטל גראַמאַטיק -- מערצאָל פון זאַכ- 
ווערטער -- איז גאנץ קאָמפּליצירט אין ייִדיש. בײַם קלײַבן מאַטעריאלן פֿאַר 
דעם קאַפּיטל האָבן זיך צונױפֿגענומען הונדערטער פּאראַלעלע מערצאָל-פֿאָר- 
מען. עס איז גאַנץ נאַטירלעך, למאַי עס האָט זיך אַזױ באַקומען. די צאָל ענ- 
דונגען אַפֿילו פֿאַר איין קאַטעגאָריע איז פֿאַרשײדנדיק און די אַנאַלאָגישע 
רייען האָבן זיך היפּש צונױפֿגעפּלאָנטערט (למשל אין געוויסע פאַלן | און 
יים; דס אָדער -ן נאָך -ער). אַפֿילו בײַ די זעלביקע ריידערס האָבן זיך צונויפֿגע- 
שטויסן פֿאַרשיידענע נטיות און געװוינשאַפטן צו שאַפן די מערצאָל, שױן 
אָפּגערעדט פֿון די אונטערשיידן װאָס קומען אַרײַן, ווען מע רעכנט זיך מיט 
אלע דיאַלעקטן. 


לב אחד אאַז"װ און דעם נוסחה 200165 0ש} ם1 22:40:9 3001 086, װאָס 5ט6ז126 10:026063 
ברענגט אין אַריסטאָטלס נאָמען (פֿאַרלאַג באָהן, זי 188). 

זען אויך א. מ. דיק, ,דיא נאכט פאר דער חופּה" (געדרוקט צוזאמען מיט אידישער 
פּאָסלאַניק, װילנע, 1880, ז' 11): ,מאן אונ וייב זיינען נור איינע זייל ואס בעלעבט צװיא 
בעזונדערע קערפּער". 


* דאָס איז דער לעצטער חלק פון דער אַרבעט. די פריערדיקע טיילן זען אין יידישע 
שפראך, ב' שוא, נומ' 2, זוי 33--42, נומ' 3, זוי 80--92, נומ' 4, זזי 120--126: ב' שא, 
נומ' 1, זזי 5--11, נומ' 2, זז' 58--63, נומ' 3, זו' 65--79, נומ' 4, זו' 110--118, 


באנד וצא מערצאל פֿון זאכװערטער 9 


במשך פון די צוויי יאָר װאָס עס איז אויסגעקומען זיך צו פֿאַרנעמען מיטן 
אױיססאָרטירן דעם גרויסן מאַטעריאַל און אױסגרופּירן אים, איז געווען די 
כּוונה אין אַ באזונדער קאַפּיטעלע צו ברענגען די אַלע זאַכװערטער, װאָס פֿאַר 
זיי װײַזן די פאַרצייכענונגען צוויי און מער פּאַראַלעלע פֿאָרמען אין מערצאָל. 
אָבער מירּ זעען אײַן אַז דאָס װאָלט פֿאַרנומען זייער אַ סך אָרט און דאָס 
װאָלט אַגבֿ קוים געווען ניצלעך. מיר האָבן זיך דאָך שוין אָפּגעשטעלט הן 
אויף באַזונדערע װוערטער הן אויף גאַנצע גרופּעס ווערטער װאָס פֿאַרמאָגן 
פּאַראַלעלע מערצאָל-פֿאָרמען, 

דער עיקר קומען די פּאַראַלעלע פֿאָרמען איבער דעם חילוק אין דיאַלעקטן. 
און מיר האָבן שוין אָנגעװויזן אויף דער נטיה צו דער ענדונג "ער אין דעם 
פּױלישן ייַדיש, װאָס אין דעם פּרט איז די כּלל-שפּראַך ניט נאָכגעגאַנגען 
אָט דעם מוסטער. מיר האָבן זיך אָפּגעשטעלט אויף די כאַראַקטעריסטישע 
פֿאַלן, ווען די פּאַראַלעלע פֿאָרמען באַקומען זיך מחמת אונטערשייד אין דיאַ- 
לעקטן בײַ די פּונקטן? דן, ד2, ה2, ה2, ון, ו2, וג2, ז פֿון 1 ביז 9, ח פֿון 
1 ביז 4 טג, ט4, און געבראַכט מאַטעריאַלן אין צעװאָרפֿענע הערות אויך 
בײַ אַנדערע פּונקטן. וועלן דאָ װײַטער ניט זײַן קיין קאָנקרעטע אָנװײַזן אויף 
דיאַלעקטישע אונטערשיידן. 

מיר האָבן שטעלנװײַז דערמאָנט אונטערשיידן בנוגע צײַט, אויך עלטערע 
און נײַערע פֿאָרמען (פּאַסעס און פּאַסן, אָדער אַפֿילו באַלן און בעלער א"א) 
אויך די דאָזיקע פאַלן װעלן מיר װײַטער ניט באַטראַכטן. בײַ אַ היפּשער צאָל 
ווערטער און אויסדרוקן פֿון לשון-קודש האָבן מיר אױיסגעפֿונען אַ חילוק צװוישן 
דעם נוסח פֿון תּלמיד:חכם און דעם אופֿן שאפֿן די מערצאָל בײַם פֿאָלקס- 
מענטש (זען דאָס גאַנצע קאַפּיטעלע י). האָבן מיר דעם ענין שוין אויס- 
געשעפּט. מיר האָבן בײַ די פּאַסיקע פּונקטן זיך אָפּגעשטעלט אויף דעם חילוק 
צװוישן א פֿאָרעם װאָס איז מער פֿאָלקסטימלעך פֿון איין זײַט, און אזא װאָס 
איז מער פֿאָרמעל און נאָרמירט פֿון דער צווייטער זײַט, למשל: ברעג -- ברעגעס 
-- ברעגן; דעמב -- דעמבעס -- דעמבן (פּונקט ד2); טעלער -- טעלערס -- 
טעלער; מעסער -- מעסערס -- מעסער 155 (פּונקט ג5) אָבער מיר שטעלן 
זיך ניט אָפּ אויף די אַלע פאַלן, װוּ די פּאַראַלעלע מערצאָל-פאָרמען קענען 
ניט דינען צו װײַזן אָדער צו שאַפן אַן אונטערשייד אין באַטײַט, 

די כּוונה דאָ װײַטער איז צונויפצונעמען דאָס שוין געזאָגטע און ברענ- 
גען אויך א ביסל נײַס בנוגע די פּאַראַלעלע מערצאָל-פאָרמען, װאָס זיי דינען 
ממילא אָדער ק ענען דינען מיט אַ כּיוון צו מאַכן סעמאנטישע אונטערשיידן, 
ד"ה װוּ יעדער פֿאָרעם ברענגט אַן אַנדער באַטײַט אָדער אַ קלאָרן ניואַנס. 
װײַטער זײַנען דאָ אויסגערעכנט װערטער, װוּ די פֿאָרעם פון מערצאָל 


5 די רעקאמענדירטע פאַרמען װערן געגעבן אין קורסיװו. בנוגע דעם װאָרט טעלער 
זײַנען מיר נוטה צו דער פאלקסטימלעכער פאַרעם, בנוגע דעם װאָרט מעסער צו דער ואס 
איז פארשפּרײט אין דער ליטעראטור. די סיבה פון דעם איז די גרעסערע פאַרשפּרײטקײט 
פון טעלערס אין פארגלײַך מיט מעסערס. 
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צערײַסט די האָמאָנימישקײט פֿון אײינצאָל און װוּ דער חילוק אין באַטײַט 
צווישן די מערצאָל-פאָרמען איז קלאָר פאַר יעדער ייִדיש-ריידער. מיר ברענגען 
אָבער אויך אַזעלכע פֿאַלן װאָס קענען בײַ געוויסע לייענערס אַרױסרופֿן ספֿקות, 
אָבער דאָ מעג די האַנט פֿון נאָרמירער זיך אַרײַנמישן און אַרײַנברענגען 
קלאָרקײיטן, אָדער ממשיך זײַן אַזױנס װאָס מען האָט שוין געהאַט פֿאָרגע- 
לייגט און עס האָט זיך שוין אין א קאָנטיקער מאָס אָנגענומען אין דער כּלל- 
שפּראַך. אין דעם פּונקט 1 װעלן מיר זיך פֿאַרנעמען מיט באַזונדערע ווערטער, 
אויסגעשטעלט אין סדר פֿון אַלף-בית; אין די װײַטערדיקע צוויי פּונקטן װועלן 
מיר באטראכטן גרופּעס ווערטער. 


1. לאָמיר זיך מערקן די אונטערשיידן אין באַטײַט בײַ די צװיייַקץ 
מערצאָל-פאָרמען פֿון אָט די ווערטער: 


אבֿן-טוב -- אַבנים טובות (טײַערע שטיינער) -- אבֿן-טובס (טײַערע כאַראַק- 
טערס, גוטע מענטשן). 
אומשטאַנד '?1 -- אומשטאנדן (באַדינגונגען, פֿארהעלטענישן) -- אומשטענדן 
(שװואנגערשאפט, בלויז אין מערצאָל). 
באַנד -- בענדער (סטענגעס, לענגלעכע פּאַסן מאַטעריאל) -- בענד (ביכער, 
איינסן פֿון אײַנבינדער), 
באַנק -- בענק (צו זיצן און אויך קלענערע געלטקאנטאָרן) -- באַנקען (גרע- 
סערע געלטקאַנטאָרן. 
באַס --- באַסן (באַסאָווע שטימען, מענטשן מיט באַסשטימען) -- בעס ?) (מו- 
זיקאַלישע אינסטרומענטן, 
בטחון **1: -- בטחונס (האָפֿענונגען,. אינעװייניקסטע זיכערקייטן) -- בטחונות 
(גאַראַנטיעס אין האַנדל). 

בןדזכר -- בנים זכרים (ייִנגלעך, זין) -- בן"זכרס (שׂמחות פֿאַרן ברית). 
בןדמלך ?15 -- בני-מלכים (סתּם זין פון מלכים, פּרינצן) -- בני-מלך (זין 
פֿון איין מלך). 
בעל-:הביתל 10 -- בעלי-בתּימלעך (קליינע אָדער אָרעמע אייגנטימער אָדער 
ראָשים פון משפּחות) -- באלעבעסלעך (ניט לאַנג חתונה-געהאַטע; קליינ- 
בירגערס, מיט חוזק). 


7 אייגנטלעך געהער ניט אָט דאָס װאָרט אַהער, װאַרעם אומשטענדן מיטן ספּץי 
ציפישן באַטײַט איז ניט שייך אין אײנצאָל. כּדי אָבער דער חילוק זאָל זײַן אויפן אויג 
איז דאָס װאָרט אַרײַנגעשטעלט אין דער רשימה, 

* סאיז אויסגעקומען צו הערן: אַז ער װעט געבן אַ בטחון, װעל איך אײַנגײן 
אויף דעם, 

5 אִין איינצאָל איז דאָ ניטא קיין האַמאַנימישקײט. 

0 עס איז אויסגעקומען צו הערן אַן אונטערשייד אין אַרױסרעדן: ,באַלעבאיסל" 
מיטן באַטײַט: קליינער בעל-הבית און ,באַלעבעסלײ: יונגער בעל:הבית און קליינבירגער. 
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בעלילשון -- בעלי-לשונות (סתּם שפּראַכקענערס) -- בעלי-לשון (קענערס 
פֿון לשון-קודש), 
גאַנג --- גענג (געוויינטלעך, און אויך אין שפּילן) -- גאַנגען (בײַם שפּילן שאָך). 
גרוב -- גריבער (פֿאַרטיפֿונגען) -- גרובן (מינעס, ספּעציעלע גריבער ארויס- 
צוקריגן קוילן, זאַלץ, מעטאַלן. 
דאַמע -- דאמען (פֿרויען, חשובע פֿרױען) -- דאַמעס (מלכּות אין שאָכשפּיל 
און פֿרױען מיט בײַטעם פון חוזק). 
האָרנדל:?: -- הערנערלעך (פֿון אַ בעל-חי) און האָרנדלעך (קליינע חפצים 
געמאכט פון האָרן. 
הויף --- הױפֿן (בײַ הײַזער, לויט נוסח ליטע) -- הייף (בײַ חסידישע רביים, 
בײַ מלכים,:15 לויט נוסח פּױלן). 
היטל -- היטלעך (מענערשע) -- היטלען (פֿרױישץ)15 
װאָראָבײטשיק --- װאָראָבײיטשיקעס (די פֿײגעלעך) -- װאָראָבײיטשיקס (די 
מיטגלידער פֿון דער משפּחה מיט דעם פֿאַמיליע-נאָמען)+15 
זון -- זין (פון אַ טאַטן, בנים) -- זונען (אין אַסטראָנאָמיע). 
חיבור -- חיבורים (ווערק) -- חיבורס (אַקטן פון צונוױיפֿרעכענען אין אַריטמעטיק). 
חיסור -- חיסורים (דעפֿעקטן) -- חיסורס (אַקטן פֿון אַראָפּנעמען אין אַריטמעטיק), 
חסידל -- חסידימלעך (קליינע חסידים) -- חסידלעך (חסידישע טענץ. 
טעם -- טעמען (װאָס מע דערשפּירט מיט דער צונג) -- טעמים (מאָטיון, 
גרונדן, סיבות), 
כֹּתב -- כּתבֿים (שריפֿטן) -- כּתבֿן (אופנים פון שרײַבן מיט דער האַנט, 
האַנטשריפֿטן), 
ליכט -- ליכט (אין לײַכטערס) -- ליכטער ואַסטראָנאָמיש, זון און לבֿנה), 
מאַן -- מענער (געוויינטלעך) -- מאַנען 16 (פֿון װײַבער). 


1 למשל, דאָס ציגעלע האט צעבראכן אַ הארנדל; ער שפּילט (אויף א) באלאלײַקץ 
מיט א האַרנדל, 

2 דאַ װערט דער חילוק געמאכט אויף אַ קינסטלעכן אופן, װי א רעקאַמענדאַציע. 

5 אין מײַן מוטערשפּראך איז היטלען די אײנציקע פֿאָרעם פון מערצאָל. בײַ די 
װאָס זײַנען אויסגעפרעגט געוארן זײַנען געװען פארשיידענע מינונגען: טײל האָבן גע- 
האלטן אז עס איז ניטאַ קיין חילוק אין באַטײַט; טייל האָבן בפירוש געטענהט אַז היטלען 
זײַנען מענערשע און היטלעך זײַנען פרויישע, אבער דאס רוב אויסגעפרעגטע האַבן דװקא 
געוואלט דורכפירן אָט דעם אונטערשייד װי אנגעגעבן. ברענגען מיר עס, הגם בײַ אונדז 
איז ניטאַ קיין זיכערקייט אין דעם. 

4 דער זעלביקער חילוק קען זײַן אויך בײַ אנדערע פאַמיליע'נעמען: די סאַלאַי 
ווייטשיקעס (נאכטיגאלן) און די סאַלאװײטשיקס, מעגלעך אויך אנדערע. 

* אין דער אלטער און אֲפילו עלטערער ליטעראַטור טרעפט מען מאַנען מיט ביידע 
באטײַטן. אבער אט דער חילוק האט בלי ספק זיך פעסט אײַנגעשטעלט און זיך געהאַלטן 
א צאל דורות. איצט װערט דער חילוק װידער צעװאקלט און דאָס װאָרט מאַנען טרעפט 
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מאַסע --- מאַסן (אַ סך פֿאָלק, פֿאָלקסמאַסן) -- מאַסעס (אין פֿיזיק). 
מאַרק -- מערק (װוּ מע האנדלט) -- מארקן (דײַטשישע מטבעות). 
נאָטע --- נאָטן (פאר מוזיק) -- נאָטעס (דיפּלאָמאטישע). 
נאַר --- נאַראָנים (אויך נאראָים, ניט:קלוגע) -- נארן (קאָמעדיאַנטן). 
סאָד-סוד **: -- סעדער (װוּ עס וואקסן פרוכטביימער), סודות (װאָס מע דאַרף 
זיי ניט אױסזאָגן), 
עולם -- עולמס (גרופּעס מענטשן) -- עולמות (וועלטן. 
פּאס -- פּעסער (דאָקומענטן) --- פּאסן (לאנגע און געוויינטלעך שמאָלע שטיקער 
מאַטעריאַל), 
פּױערל -- פּויערימלעך 15 (אָפּט מיט רחמנות) --- פּײַערלעך (אָפּט מיט ביטול), 
פּלאַן --- פּלענער (סכעמעס, פּראָיעקטן, כּוונות) -- פּלאנען (צייכענונגען, אויס- 
געשריבענע סכעמעס פאר אַ שריפֿט), 
פוס -- פֿיס (אויף צו גיין) --- פוסן (איינסן פֿון לענג). 
פֿוקס --- פֿוקסן (חיות) --- פֿיקס **: (די פֿעלן פון די פוקסן). 
פֿײי, דער -- פֿײיען (גרויע וועווערקעס) -- די פֿיי?1 (די פֿעלן פֿון אָט די 
וועווערקעס), 
צונג -- צינגער (בײַ מענטשן) -- צונגען (פֿון בהמות),סז1 
קאַפּיטל -- קאַפּיטלעך (פֿון תּהילים, קלענערע אָפּטײלן פֿון אַן אַרבעט) -- 
קאַפּיטלען (גרעסערע אָפּטײלן פֿון אַן אַרבעט, פֿון אַ בוך). 
קול -- קולות (שטימען, געשרייען) -- קעלער :': (שטימען, דער עיקר בײַם 
זינגען. 


מען זעלטן. עס װאלט געװען א מצװה דאָך אויפצוהיטן דעם אונטערשײיד צװישן מענער 
און מאַנען. 

* אַװדאי איז עס אַ האמאנים אין דער גערעדטער שפּראַך. 

/*1 דאָס װאָרט לאָזט זיך ניט אַריבערטראָגן צום װײַטערדיקן פּונקט 1, װײַל אויך 
די ערשטע פֿאָרעם איז ניט די נײיטראַלע, נאָר בינדט זיך מיט א ספּעציפישן בײַטעם. 

5 פֿיקס איז אויך אַן אַלטע אַלגעמײנע פֿאָרעם פֿון מערצאָל און איז פֿאַרבליבן אין א 
צאָל ריידענישן װאָס האָבן ניט די פֿאָרעם פוקסן. 

7 עֶס זײַנען בלי ספק פֿאַראן נאָך אַזעלכע פּאָרלעך װי פֿוקסן -- פיקס און פייען -- 
פיי, אָבער מיר האָבן ניט פאַר דעם גענוג פֿאַרצייכענונגען. 

0 דער חילוק אין באַטײַט צװישן די ביידע פֿאָרמען װערט דורכגעפֿירט דער עיקר 
װי אַ רעקאָמענדאַציע. 

1'1 בײַם פּונקט ז1 (ב' שא, זי 67) װערט געזאָגט: ,אין מײַנע אויספרעגענישן האָב 
איך קיין מאָל ניט אָנגעטראָפֿן די פֿאָרעם 'קעלער'' ". לא ראיתי אָדער לא שִׁמעְתּי איז טאַקע 
ניט קיין ראֵיה. ביני לביני האָבן מיר זיך דערװוּסט אַז אין געװיסע רײדענישן פֿון פּוױלן 
למשל אין קוטנע, איז זיכער געװען קעלער. ברענגען מיר אָט דאָס פּאָרל, הגם מיר האָבן 
ניט גענוג מאָטיו צו רעקאמענדירן, מע זאָל טאַקע זען בכּיװן דורכצופירן אָט דעם חילוק 
צװישן קולות און קעלער. 


באנד ועא מערצאָל פון זאכווערטער 13 


קינדעלע -- קינדעלעך (גאָר קליינע קינדער) -- קינדערלעך (מיט ליבשאַפּט 
און אינטימקייט אויך בנוגע צו גרעסערע) 
קראַפט -- קראַפטן (אין מעכאניק) -- קרעפטן (פארװײַלערס בײַ אַ שמחה) 
רבי -- רביים (הן חסידישע הן די װאָס מע לערנט זיך בײַ זיי) -- רביס 12 
(חסידישע, מיט א בײַטעם פון ביטול און אין קינדער-לשון. 
רבֿל -- רבנימלעך (קליינע אָדער יונגע רבנים) -- רבלעך (מיט ביטול) 
שטערן --- שטערן (אין הימל) -- שטערנס (פון די פּנימער). 
שלאָג -- שלעג (קלעפּ) -- שלאָגן (פֿון פּולס, פון האַרץ, פון זייגער). 
שלאנג -- שלאנגען (באַשעפענישן) -- שלענג :1 (שלעכטע מענטשן). 
שלאק -- שלעק פּאָפּלעקציעס, שלעכטע כאראקטערס) -- שלאקן (שנײַדער- 
שע מאָסן). 
שמשל -- שמשׂימלעך (קליינע שמשׂים) -- שמשלעך (די ליכטלעך װאָס מע 
צינדט מיט זיי אֶָן. 
שנור -- שניר (די װײַבער פון די זין) --- שנורן (שטריקלעך), 


פֿאַרשטײט זיך אַז אין אָט דער רשימה װאָס האָט 50 זאַכװערטער זײַנען 
פֿאַראַן אַ שפּאָר ביסל װאַקלדיקײטן און אַז דאָ זײַנען שולט אויך דיאַלעקטישע 
אונטערשיידן, אָבער דאָך דאַרף זי געבן אַן אָנשפּאַר פֿאַר דעם װאָס ויל 
מדקדק זײַן און פאַרפּינקטלעכן זײַנע רייד. 


2. כּדי אָנצװוײַזן אויף פּאַרשײידענע מינים פן איין שטאָף, 
פֿון איין קאַטעגאָריע, פֿון איין כּוללדיקער גרופּע איז נייטיק צו 
שאַפן די מערצאָל מיט דער ענדונג ז (-ען), און אויב עם איז 
דערבײַ פֿאַראַן אויך אַן אַנדער מערצאָל-פֿאָרעם -- באקומען זיך 
פּאַראַלעלע פאָרמען מיט אַ קלאָרן חילוק אין באַטײַט. 


בײַם פּונקט א5 האָבן מיר שוין אָנגעװויזן אויף: פלייש -- פֿלײשן, װײַן 

--- װײַנען, פֿלאַקס -- פֿלאַקסן אאַז"וו. אָבער מיר האָבן דאָ איך אַ פּעקל 
פּאַראַלעלע פֿאָרמען, למשל: 

דער פיש -- די פֿיש -- די פֿישן (פֿאַרשײדענע מינים פֿיש); געלט 

-- געלטער +11 -- געלטן; באָב --- באָבעס -- באָבן (פֿאַרשײדענע מינים); 


2 מיר האַלטן אַז די נײטראַלע, די כּללישפּראַכיקע פאַרעם אין בלױז רביים: אין 
רביס פֿאַר חסידישע רביים שטעקט עֶפּעס אַ בײַטעם פון ביטול, אפשר אײַנגעפירט פֿון די 
קעגענערס און דערנאַך צום טייל געניצט אויך פון די חסידים גופא, הגם די דאָמינירגריקע 
פאַרעם איז בלי ספק פֿאַרבליבן רביים. פאָר מלמדים איז רביס אַװדאי אַ פֿורעמונג פון 
קינדער-לשון. 

*'* שלענג איז דיאלעקטיש אויך פֿאַר שלאנגען; דער חילוק װאָס װערט דאָ געגעבן 
איז אַ רעקאַמענדאַציע. 

4 אַזױ איז דער נוסח זיער אָפט אין דער פּרעסע: אַזױ װי אַ סך געלט איז נאָך 
אלץ געלט און ניט געלטער, רעקאָמענדירן מיר איגנטלעך בלוין די צװײטע פֿאַרעם -- 


4 יודל מארק ייִדישע שפּראָך 


די ברוסט -- די בריסט, בריסטן -- ברוסטן (פארשיידענע מינים ברוסט 
וי פֿלײיש צום עסן); גראָז -- גרעזער -- גראָזן (הן וי א געוויינטלעכע 
מערצאָל הן פֿאַר פֿאַרשײדענע מינים גראָז); האָלץ -- העלצער - 
האָלצן 175 (פארשיידענע מינים); דער-די װײַנשל -- די װײַנשל -- די 
װײַנשלען (פֿאַרשיידענע מינים); זאַמד --- זעמדער, זעמד -- זאַמדן (הן 
וי אַ געויינטלעכע מערצאָל הן פֿאַרשײדענע מינים זאַמד); טוך -- 
טיכער -- טוכן *11 (פֿאַרשיידענע מינים); טאָרט -- טערט זי: -- טאָרטן; 
לעקעך -- לעקעכער -- לעקעכן; פֿױגל -- פֿײיגל -- פֿױגלען; לעדער 
-- לעדערס (גרויסע פּלאַכטעס) -- לעדערן (פארשיידענע מינים); דאָס 
רעכט -- די רעכט -- די רעכטן (,די עקאָנאָמישע און פּאָליטישע רעכטן", 
כּדי אַרױסצוהײבן אַז דאָס זײַנען פֿאַרשײדענע מינים רעכט) 


די מיגלעכקייט צו שאפֿן מערצאל-פאַרמען פון שטאָפנעמען האט דאַ דעם ייַדיש-ריידער 
געעפנט א נײַ און גרויס פֿעלד צו דערשלאָגן זיך צו באַטײַטיקע ניואנסן. די אַלע בין- 
איצטיקע דוגמאות באַזירן זיך אויף באקאנטע ענינים און אויף פילמאַליקע פֿאַרצײיכענונגען. 
מיר גיבן דאַ עטלעכע פֿון די אויסטערלישע פֿאלן בײַ יחידים: 

פון אַ קרעמער אין קאַװנע: , איך האב אַזױ פיל מינים שטריקן אז איך װײיס ניט 
אויף װעלכן מין שטריק זיך אויפצוהענגען": פון א לעקטאָר װעגן פארשיידענע צערעמאַניעס 
בײַ חתונות און פֿארשיידענע טיפּן חתונות: די חתונותן; פון א בעסאראבער יָד ואס האָט 
זיך צערעדט װעגן פארשיידענע מינים פערד: די פֿערזן; פון אן עלטערער פרוי ואס האָט 
גערעדט װעגן פארשיידענע מינים חלות אויף יום"טובֿים: די חלותן. מיר ברענגען אט די 
מאָדנע פורעמונגען כּדי צו װײַזן װי לעבעדיק עס איז דאס געפֿיל אַז מען האט דאַ א כֹּלי 
אין האנט צו שעפּן ניואנסן דורך פּאראלעלע מערצאָל-פאַרמען. פֿארשטייט זיך אז דער 
יחיד איז און מוז בלײַבן באגרענעצט און מע קען ניט סתּם שאַפן װילדע פארמען 
(למשל , מויזן" אַדער ,מײַון" פאַר פאַרשיידענע מינים מײַז, אַדער , אייען" אָדער , אייערן" 
פאר פֿארשײידענע מינים אייער), און אויך די עטלעכע ציטאטן פון דער רידשפּראך זײַנען 
ניט קיין מוסטערן פֿאַר אונדז. זי זאגן בלויז עדות אויף דער אינטערעסאַנטער טענדענץ. 


3 די עשירות אין מערצאָל-ענדונגען גיט אַ מיגלעכקייט צוצוגעבן צו 
דער נאַרמאַלער פּאָרעם אויך א ספּעציעלע מערצאָל-פֿורעמונג 
װואָס ברענגט אויך אַ שינוי אין באַטײַט: עס שאַפֿט זיך אַ פאַר- 
גרעסער-פֿאָרעם, אָדער עס באַקומט זיך אַ פּעיאָראַטיווער באַטײַט, 
פֿון אָפּשפּאָט, פון ביטול צי חוזק, אָדער עס ווערט אַרױסגעהױיבן 
אַן אויסטערלישקייט. דאָס ווערט דערגרייכט דורך די ענדונגען 
דעס און -ים, אָפט מיט ספּעציעלע שינויים אין מערצאָל לגבי 
דער פּאָרעם פֿון איינצאָל. 


דער פּונקט איז באַריכות שוין באטראַכט געװאָרן אין ד6 און ו6 (אויג 
-- אויגן -- אױגאַנעס, אױגאַנים; גװאַלד --- גװאַלדן -- גװאַלדעס; שנײַדער -- 


געלטן (װי עס באַדאַרף זײַן פאַר פאַרשיידענע מינים געלט). מיר טאַרן דאָ אַבער ניט פאַרזען 
דעם פאקט אַז די פאַרעם געלטער איז פאַקטיש פאַראַן, 

*'1 באטײַט אויך: גראַבע קעפּ און אומבאװעגלעכע מענטשן, 

5 אין דעם לשון פון שניטקרעמערס. 

/'1 אין דעם בײַשפּיל און אין די װײַטערדיקע צװיי פּרוּװן מיר אויסניצן די דיאלעק- 
טישע פּאראלעלן צו קאַנסטרוירן אונטערשיידן אין באַטײַט; פאַרשטייט זיך אַז מע װאַלט 
דאַ געקאַנט ברענגען נאַך װערטער. די אלע דרײַ פאַלן זײַנען אַזױ צו זאגן עקספּערימענטן, 
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שנײַדערס -- שנײַדורים, שנײַדורעס; דער װוּנדער -- די װוּנדער, װוּנדערס 
-- װוּנדיירים אאַז"וו). מיר דערמאָנען אויך אַז אָט די נטיה האָט געפֿירט 
דערצו אַז געוויינטלעכע מערצאָל-ענדונגען אױיף "עס האָבן צובאקומען א 
ביסל א פּעיאָראטיוון בײַטעם, און דאָס האָט װײַטער געבראַכט אַז עס זאָלן 
זיך פֿאַרשפּרײטן מערצאָלן אויף אנדערע ענדונגען, למשל אַנשטאָט פֿעלדשאַ- 
רעס -- פֿעלדשערס, אנשטאָט סטאָליאַרעס -- סטאָליערס אאז"וו (זען ייִדישע 
שפּראַך, ב' שוא, ז' 125), און דאָס האָט אויך געפירט צו אַזאַ מין טראַכטן; 
אַזױ װי זשיראַנטים איז וויניקער חשוב וי זשיראַנט, אָדער דעפּטאַטים 
איז אָפּגעלאַכט פֿון דעפּוטאַטן (זען הערה 80, דצ"ו, ב' שא, ז' 62) -- איז 
בכן אין אַזאַ וואָרט וי פּרצופים מיגלעך צו מילדערן דעם בײַטעם פון ביטול 
דורך שאַפֿן קינסטלעך פּרצופן: ,דער גלויבן װאָס האָט הונדערטער פּרצופן 
איז דער גלויבן אין גן-עדן" (י. מ,, נײַם, 19223). דאָס פֿירט אויך צום פֿילן 
אַז אין אַזאַ מערצאָל װי תּהומות איז פאַראַן עפּעס מער תּהומיקייט וי אין 
דער פֿאָרעם חהומען, אָדער אַפילו אַז סכומים זאָל זײַן עפּעס װאָגיקער וי 
סכומען. בכל אופן איז עס דער אײַנדרוק פֿון איין ריידער, אָבער קען זײַן 
אַז דאָס איז בלויז אַ יחידישע דאכטעניש. 

צו דעם פּונקט געהער אויך דער ענין װאָס איז באַטראַכט געװאָרן אין 
זם וועגן די סובסטאַנטיוון אויפן סופיקס -עכץ. טועכצן קלינגט נײטראַלער וי 
טועכצער, װוּ עס איז בפֿירוש פֿאַראַן אַ פּעיאָראטיווער מאָמענט (זען ייִדישע 
שפּראַך, ב' צא, זי 70), הכּלל, דאָס צוריקפירן צו דער סאַמע פֿאַרשפּרײיטער 
מערצאָל-ענדונג ‏ ן (-ען) פֿירט צום אָפּמעקן דעם בײַטעם פֿון ביטול אָדער 
מאָדנעקייט, און פאַרקערט: דאָס צוגעבן אַ צוייטע, אַ פּאַראַלעלע מערצאָל- 
פֿאָרעם צו דער פֿאָרעם אויף ‏ | העלפֿט שאַפֿן דעם קלאָרערן אָדער בלױז 
אָנגעדײַטן בײַטעם פון ביטול (זען דאָרטן גופא וועגן דעם חילוק צװוישן 
גענעראַלן און גענערעלער). 

מע דאַרף אָננעמען וי אַ כּלל גדול: אומעטום װוּ עס זײַנען פֿאַראַן 
פּאַראַלעלע גראַמאַטישע פֿאָרמען אין די גרענעצן פֿון איין דיאַלעקט אָדער 
בנוגע דער כּלל-שפּראך אין פאַרשיידענע דיאַלעקטן -- איז פֿאַראן די נטיה 
צוצוגעבן זינען און אינהאַלט די דאָזיקע פּאַראַלעלע פֿאָרמען און אויפצובויען 
אויף זײי סעמאַנטישע נפֿקאימינהס. צום טייל קענען זיי בלײַבן גע- 
קינצלטע אָדער עפעמערישע, צום טייל פאַרװאָרצלען זיי זיך אין דעם לשון. 


יב װוערטער װאָס זײַנען נאָר אין איינצאָל 

בלויז עטלעכע קאטעגאָריעס סובסטאַנטיוון פֿאַרמאָגן ניט קיין מערצאָל, 
זײַנען דעפעקטיוו לגבי מערצאָל. בײַ אָט דעם פּונקט איז יידיש פרײַער וי אַ 
צאָל אַנדערע לשונות. באַזונדער בולט איז אָט די נטיה במשך פֿון די לעצטע 
עטלעכע צענדלינגער יאָרן, אָט די טענדענץ צו שאַפֿן מערצאָלן פון אַזעלכע קא- 
טעגאָריעס ווערטער, װאָס פריער האָט מען זיי געניצט בלויז אין אײנצאָל 
(נעמען פֿון שטאָפן, אייגןינעמען, נעמען פאַר אַבסטראקטע באַגריפן). דעריבער 
רעקאָמענדירן מיר וי אַן אַלגעמײנעם אָנוויִיז: 


16 יודל מאַרק ייִדישע שפּראַך 


1 טאָמער קומט אויס בײַם ריידן אָדער בײַם שרייבן צו ניצן 8 מער- 
צאָל-פֿאָרעם פֿון אזא װאָרט װאָס מע טרעפֿט זעלטן אין מערצאָל 
-- זיך ניט שרעקן און זיך ניט צוריקהאַלטן פון אַרױסזאָגן אָדער 
אָנשרײַבן דאָס װאָרט אין דער מערצאָל-פֿאָרעם. 

אַװדאי קאָן מען האָבן מערצאָל פון ש טאָפֿנעמען, װען מע דאַרף 
װײַזן אויף פֿאַרשײדענע מינים זאַכן פון דעם זעלביקן שטאָף. מיר האָבן עס 
אַרומגערעדט בײַ די פּונקטן א5 און יא2. מיר ברענגען דאָ נאָך אַ פּאָר 

דוגמאות: 

פֿאַראן אוראַניומס מיט פאַרשיידענע אַטאָמישע װאָגן; אין קראָם קענט 
איר קריגן כּלערליי לעדערן; אין בעקערײַ זײַנען אויסגעשטעלט קײַלעכדיקע 
און לענגלעכע ברויטן און עס זײַנען פֿאַראַן קאָרענע, ווייצענע און פּאַפּשױענע 
ברויטן (אין ערשטן פֿאַל רעדט זיך ועגן באַזונדערע לעבלעך, אין צוייטן 
פֿאַל וועגן פֿאַרשײדענע מינים ברויט); ;זאָל ער זען די װײַנען, די טאָרטן 
די פֿישן און די פֿלײישן" (פּרץ); מע קריגט אַרױס גאָלד פֿון קװאַרצשטײנער 

און פֿון זאַמד, הכּלל עס זײַנען פֿאַראַן פֿאַרשײדענע גאָלדן. 

מע קען אויך ניצן די מערצאָל-פֿאָרעם פֿון נעמען פֿאַר אַבסטראַקטצ 
באַגריפֿן, געפילן, כּוללדיקע נעמען פֿון קאָלעקטיוון, לשונות א"אַ, װאָס אַנדערע 

װאָרענען קעגן דעם.*17 אָט איז אַ פּעקל דוגמאות: 

חרפּה -- חרפּות, עגמתינפֿש -- עגמתנפֿשן, רחמנות -- רחמנותן 
גוטסקייט -- גוטסקײיטן; דער פּראָלעטאַריאַט אין רוים און דער פּראָלעטאַריאַט 
אין ענגלאנד זײַנען פאַרשיידענע פּראָלעטאַריאַטן; דער עלטער -- אין אַלע 
עלטערס פֿון מענטשלעכן לעבן; די עלטער -- עס זײַנען דאָ גוטע און שלעכטע 

עלטערס (עלטערע יאָרן); יוגנט -- יוגנטן; עס איז ניטאָ איין קריסטנטום -- 

פֿאַראַן פֿארשײידענע קריסטנטומען; ער פֿאַרגינט זיך אלע עולם:הזהס: איך 

גיב אָפּ אַלע עולם-הבאס פֿאַר אַ שטיקעלע ערדיש גליק; 

,מוז איך מיט צוטראַכטונגען פֿאַרדעקן ביטערע װאָרן און אמתן" (י 

י. סיגאַל); ,פֿרײַ פֿון מה-יפֿית-טאַקטיקן? (ח. זשיטלאָווסקי); ,קיין מענטשלעכע 

פּאָעזיע װאָס זאָל ליגן אין דרויסן פֿון די נאַציאָנאַלע פּאָעזיעס איז ניטאָ" 

(ח. זשיטלאָווסקי); ;די ליכטיקע זוהרס" (מ. י. בערדיטשעווסקי); ;ארױיסטרעטן 

קעגן לויתנס" (איינהייטלעכע פֿאָלקשול, 1922); קאלע וילן מיר פרילינגען 

דעם אַלמענטשלעכן און דעם ייִדישן" (אונזער שול, נ"י, 1926); ,מיר מוזן האָבן 

איין ייִדיש און ניט קיין סך יידישן" (דאָרטן); אכּלערליי מלאך-המותן פֿאַר- 

שנײַדן די יונגע זאנגען" (קולטור און דערציונג, 1942), 


2. בלויז עטלעכע געציילטע סובסטאנמיוון איז דערװײַל ניט אויסנץ- 
קומען צו באַגעגענען אין דער פּאָרעם פון מערצאָל און עם איז 
שווער צו ניצן דעם לשון רבים: 

דער עונג -- ... (אָבער דער תּענוג -- די תּענוגים, דער עונגישבת - 

די עונג-שבתן); 


למשל אַ. זאַרעצקי. זען פראקטישע גראַמאַטיק, מאַסקװע, 1927, זי 53, 


באַנד ושא מערצאָל פון זאַכװערטער 17 

דער מוט -- ..., אויך הויכמוט, איבערמוט; 

דער מוסר -- ... (אָבער די מוסרײַען, און אפֿשר איז מיגלעך: די פֿאַר- 
שיידענע מוסרס); 

דער שלאף -- ... (די שלאָפֿן, די איינציק טעאָרעטיש דערלאָזלעכע פאָרעם, 
איז ניט מיגלעך); 

די רו -- ... (אָבער פון אומרו קען ווערן אומרוען, אמת מיט אַן אַנדער 
באטײַט); 19 

דער רבים -- ... (;דעם יחיד איז שלעכט וען דער רבים איז אומגע- 


רעכט"; טעאָרעטיש װאָלט מיגלעך געווען ;רבימס" װאָס איז ניט בנמצא), 


מיר האָבן דאָ אויסגערעכנט סך-הכּל פֿינף ווערטער. אַװדאי קענען זיך 
געפֿינען נאָך עטלעכע װאָס זײַנען ניט אַרײַן אין אונדזער נעץ, אַזױ צו זאָגן 
מיר הייבן אַרױס די קלײינצאָליקייט פֿון אָט דער גרופּע כּדי צו באַשטעטיקן 
דעם אַלגעמײנעם פּרינציפּ, פֿאָרמולירט אין פּונקט 1, 


3 אויך סובסטאַנטיווירונגען קענען געמאָלט זײַן אין מערצאָל-פֿאָרמען, 
למשל: 
דער אױבנאָן --- די אױבנאָנען; דער גרויער אינדערװאָכן -- די גרויע 
אינדערװאָכנס; עס טרעפֿן זיך צו פֿיל איבעריקע פֿונען; אָט איז איין היות און 
אָט אַ צווייטער -- די ביידע היותן?5: מוז מען נעמען אין באַטראַכט; פאַזױ 
פֿיל פֿרײידיקע פּראָגרעסיווע ווענען" (ח. זשיטלאָווסקי). 


און דאָך האָבן מיר דרײַ קאַטעגאָריעס װערטער װאָס מע ניצט וי סוב" 
סטאַנטיוון אָדער האָבן צום טייל דעם כאַראַקטער פֿון סובסטאַנטיוון און זיי 
קענען ניט האָבן קיין מערצאָל. 


4 נאָר אין איינצאָל קען מען ניצן סובסטאַנטיווירונגען פֿון אַדיעקמיון 
פֿון דעם נײיטראַלן מין װאָס ענדיקן זיך אויף -ע און גיבן איבער 
דאָס אַבסטראַקטע און כּוללדיקע, למשל: 
דאָס גוטע -- ... (די גוטע באַטײַט: גוטע מענטשן, אָדער דער סובסטאנטיוו 
ווערט אין דער פֿראַזע דורכגעלאָזט, װײַל ער איז גוט באַקאָנט דעם הערער 
-- מען האָט אים פריַער דערמאָנט; אָבער פֿון דאָס גוטס -- די גוטסן); דאָס 
בייזע -- ... (די בייזע אזוי וי פֿריער, אָבער דאָס בייז --- די בייזן); דאָס 
דערהויבענע -- ... (די דערהויבענע מענטשן, שטימונגען אאַז"וו -- די סוב- 
סטאַנטיוון פאַרבלײַיבן אין דער געטראַכטער שפּראַך); דאָס ראָש-וראשונדיקע 
-- ... (די ראָשיוראשונדיקע פּראָבלעמען, ענינים, לײַט אאַז"וו װוי פריער). 
אומעטום װוּ מיר ווילן דאָ ניצן די מערצאָל ווערט פֿון דער סובסטאנ- 
טיווירונג צוריק אַ געוויינטלעכער אַדיעקטיו. 


7 פון דער אומרו פון זייגער װערט אויך אומרוען, אַבער חוץ לזה איז פאַראַן די 
אומרוען אין פאליטישן לעבן. 

0 מיר געפֿינען בײַ ח. זשיטלאָװסקין: ,דער זעלביקער לאָגיש ריכטיקער און פאק- 
טיש אמת9- שלוס קען זײַן א פּועליוצא פון אין גאנצן פאלשע היותן... אַדער פון 
היותן, װוּ אמת און שקר זײַנען צונויפגעמישט אין איינעם". 


18 יודל מאַרק יידישע שפּראך 


5 אינפֿינימיוון װאָס ווערן געניצט וי סובסטאַנטיוון קענען זײַן נאָר 
אין איינצאָל, למשל: 


דאָס קויפן -- ... (די קויפן איז מערצאָל פֿון װאָרט דער קויף); דאָס 
פֿאַרקױפֿן -- ... (די פֿאַרקױפֿן איז מערצאָל פֿון װאָרט דער פֿאַרקויף); דאָס 
צונױפּפּאָרן זיך -- ... (פאַרן באַטײַט פון מערצאָל מוז מען אָנקומען צו: די 


צונױפֿפּאָרענישן, די צונױפֿפּאָרונגען); דאָס עוקר-מן-השורש-זײַן = .... 
וי נאָר מיר האָבן ווערטער פֿון דעם שניט װוּ מע קען יאָ שאפן פֿון זי 
מערצאָל-פֿאָרמען איז עס אַ סימן אַז מיר האָבן דאָ צו טאָן מיט אַן עכטן 
סובסטאַנטיוו לכתּחילה אָדער אַז פֿון דעם אינפֿיניטיוו איז געװאָרן אן עכטער 
סובסטאַנטיוו מיט אַלע זײַנע סימנים (און די מיגלעכקייט צו קענען האָבן 
א מערצאָל-פֿאָרעם איז א סימן פון װאָרטקלאס סובסטאַנטיו),:*: מיר פֿאר- 
מאָגן למשל אזעלכע סובסטאַנטיוון: 
דאָס לעבן -- די לעבנס; דאָס (דער) פֿאַרמעגן -- די פֿאַרמעגנס; דאָס 
(דער) פֿאַרברעכן -- די פֿאַרברעכנס; דאָס-דער אָנבײַסן -- די אָנבײַסנס; 
דער-דאָס אויסזען -- די אויסזענס און נאָך עטלעכע. 


6 אין אַספּעקט פֿון מיטאַמאָליקײט בײַ ווערבן קען דער װערבאַלער 
סובסמאַנטיוו זײַן בלויז אין איינצאָל, למשל: 


ער האָט אַ שטאַרקן קלאַפּ געטאָן --- ער האָט דרײַ מאָל א שטאָרקן קלאַפּ 
געטאָן; װאָס האָסטו מיר אַ קניפּ געטאָן? -- װאָס האָסטו מיר צויי מאָל אַ 
קניפּ געטאָן? 

דער דאָזיקער פּונקט װערט געגעבן כּדי עס זאָלן ניט זײַן קיין טענות, 
למאַי מען האָט אים פֿאַרזען, הגם לאָגיש װאָלט מען געמעגט אויסקומען אויך 
אָן אים, 


און חוץ די פּאָר קאַטעגאָריעס סובסטאַנטיוירונגען איז פֿאָרט פאַראן א 
גרופּע עכטע סובסטאַנטיוון װאָס קענען זײַן בלויז אין איינצאָל, 


עס קענען ניט זײַן אין מערצאָל ווערטער פאַר אַזעלכע באגריפן 
װאָס על-פּי זייער מהות איז אויף זיי חל בלויז איינצאָל, למשל: 

דער אין-סוף; דער אוניווערס; ?15 דער קאָסמאָס; דער שם-המפורש; 

דער כּסא-הכּבוד; דאָס זײַן?+: די שכינה; די כּנסת-:ישׂראל; דער כּדור- 

האָרץ; דער עולם-ומלואו; דער סדר-העולם;: דער אַדם:הקדמון; די 


1 זען יודל מאַרק, ,װאַרטקלאַסן אין דער גראמאטיק פון ייַדיש", ייִדישע שפּראַך, 
ב' וווא, זי 7 

7 געהערט אזא שפּאַסיקן זאַץ: ,איך גיב מײַנע אַלע אוניװערסן פֿאַר איר", 
בכלל איז דאָ מיגלעך צו שאַפן מערצאָל-פאַרמען װאָס זאָלן דינען װי אַ מיטל אויסצודריקן 
חוזק, אָפּצושפּאַטן, צו ויצלען זיך. 

* דאָס װאָרט געהער גלײַכצײַטיק צום פּונקט 5, אָבער אַזױ װי לויטן באַטײַט איז עס 
געװיס געװאָרן אַ פולער סובסטאַנטיוו איז כּדאַיער עס אַרײַנצונעמען אהער. 
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סטראָ-אַחראָ; 1 דער יהייאור; דער ואָהבֿתּ לרעך; דער נעשׂה ונשמע: 
,די גאָלדענע קייט"; דער ,חטאת נעורים". 
אין די אַלע פֿאַלן רופֿט מען אָן איין-איינציקייט אָדער מע פֿאַררופֿט זיך אויף 
איין איינציקן אויסדרוק, איין איינציק ווערק. 


וועגן פּרט-נעמען האָבן מיר שוין גערעדט בײַם פּונקט בפ. מיר האָבן 
דאָרטן געוויזן װי אזוי מע שאפט מערצאָל-פֿאָרמען פֿון נעמען פֿון מענטשן, 
פֿון שטעט, איז קלאָר אז מע קען ניט סתּם פֿאָרמולירן אַז אָט די פּרט-נעמען 
האָבן ניט קיין מערצאָל, נאָר עס קומט אויס צו זײַן מער אָפּגעהיט. 


8 געאָגראפישע נעמען װאָס באַצײיכענען א לאנד, א שטאָט, אַ באַרג 
א"א האָבן גע וו יינטלעך ניט קיין מערצאָל; נעמען פֿון חדשים 
זײַנען גאָר זעלטן אין מערצאָל; נעמען פון מענטשן ווערן גע- 
ניצט ס 'רובֿ אין איינצאָל. דוגמאות: 

דער ירדן (אָבער ירדנס טרערן; דער אַררט, דער קאַװקאַז, דאָס 
פֿרײַע ענגלאַנד; ירושלים, יעהופּעץ, ניו-יאָרק, רוים (;די אמתע בבלס און 
רוימס", ה. לייוויק, צוקונפט, 1955); 

דער אױיגוסט, דער אָקטאָבער (,די אָקטאָבערס זײַנען אין ניו-יאָרק 
זייער שיינע"); דער תּמוז (;די הייסע תּמוזן"), דער אָדר (;אין אן עיבור- 
יאָר זײַנען פֿאָראַן צוויי אָדרס?. 

זרח, זיסל, זלאטע, פייגל (אָבער ,די ראובנס און די שמעונס פון די 
משא"ומתּנס"). זען די פילצאָליקע בײַשפּילן בײַם פּונקט בכֿ. 


יג. װוערטער װאָס זײַנען פֿאַראַן נאַר אין מערצאָל 


פאראַן אין ייִדיש געציילטע ווערטער און א צאָל אויסדרוקן װאָס קענען 
זײַן בלויז אין מערצאָל, װאָס זײַנען דעפעקטיוו לגבי איינצאָל. אָבער אויך 
דאָ איז פאַראן אַ נטיה, פֿאָרמעל א פאַרקערטע, -- צו שאַפן די איינצאָל, צום 
טייל אויף אַ קינסטלעכן אופן. אין תּוך אָבער איז עס איין נטיה: שטרעבן 
דערצו אַז דער סובסטאנטיוו זאָל פֿארמאָגן ביידע פֿאָרמען -- הן אינצאָל, 
הן מערצאָל. מיר טיילן אײַן דאָס קאַפּיטעלע אין פיר קליינע פּונקטן כּדי 
דער ענין זאָל ווערן קלאָר, 


1 די װײַטערדיקע ווערטער טרעפן זיך נאָר זעלטן אין איינצאָל: 


בעבעכעס (,די לעצטע בעבעכע ארױסגעטראָגן'); ברילן (;איין בריל 
האָט זיך צעבראָכן"); הויזן (;זע, דער הויז איז צעריסן"; הייוון (אירע, זייערע 
הייוון, אָבער אויך: ,איר הייוון איז מכולה געװאָרן"); כּלי-זיין (געוויינטלעך די 
כּלי-זיין, זייערע כּלי-זיין, אָבער אויך: ,דאָס איז א שוואכער כּלי-זיין; כַּלֵי- 
זמר (באַטײַט: די אינסטרומענטן אָבער אויך: ;דער באַס איז אַ שװערער 


4 װען מע זאָל דאַ ניצן די מערצאל, װערט פון דעם אלגעמיינעם באגריף א פּרט- 
באגריף מיטן באַטײַט: יצר-הרע אַדער טײַװל. דאָס אייגענע איז מיטן װאָרט שטן 
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כּלי-זמר"); כּלי-קודש (ס'רוב -- אונדזערע כּלי-קודש, אָבער בײַ ממו"ס: ,ער 
איז אַ גאנצער כּלי-קודש" און אַזוי אויך אין דער ריידשפּראך); כּשרונות 
(אָבער אויך: ;ער האָט נאָר איין כּשרון" {,קישרען"); מזונות (זעלטן אויך: 
מזון); מכשירים (דער 'מכשיר' איז געװאָרן פֿאַרשפּרײט אין די ייִדישע שולן 
פֿון ליטע און לעטלאנד); מערידן (;עס בלוטיקט איין מעריד"); סיגופים (;אױפֿן 
האַרבסטן סיגוף זײַנען מער קיין כּוחות ניטאָ); עלטערן (;עס איז גענוג אז 
עס קומט איין עלטער" --- אין ייִדישע שולן פון ליטע); קאַסטן (זײַנע קאָסטן, 
אָבער אויך: ;דער קאָסט איז ניט פאר מיר'); קלײַען (זײַנע, זייערע, אָבער 
אויך -- זײַן און זייער קלײַען); רייד (זייערע, אָבער אויך זײַן, דײַן רייד); 
שפּאַקולן (אויך שפּאַקול, אַזױ װי בריל); תפֿילין (אויך תּפֿיל: דער של-ראָש 
אליין אָדער דער של-יד), 

באזונדער קומט אויס אַװעקצושטעלן דאָס װאָרט לײַט: װאָס איז א 
ספּעציעלע און פּאַראַלעלע מערצאָל-פֿאָרעם צו מענטשן אָדער מענער. עס 
קען זיך טרעפֿן אויך אין איינצאָל --- אַ לײַט (גאָר ניט זעלטן: ,אויך מיר אַ 
לײַט", ;ער האָט געקאָנט דאָרטן ווערן א לײַט, טאַקע װאָס לײַט הייסט, אַז 
גאָט און לײַט װאָלטן מיר מקנא געווען" -- ממו"ס); אָבער אויך זעלטענער: 
דער לײַט -- ,דער לײַט װאָס װעט שוין אַרױסװאַקסן פֿון אים". מיר האָבן 
לײַט אין אַזאַ אָפטן צונויפהעפט וי פורלײַט און אין א זעלטן װאָרט מאַנסלײַט, 
פּאַראַלעל צו מאַנסבילןן) אין פאָלקסטימלעכע ביכלעך פֿון פאַרגאַנגענעם י"ה. 


2. די װוײַטערדיקע ווערטער טרעפן זיך נאָר אין מערצאָל: 


אָבֿות (פון ייַדישן פֿאָלק), אמהות, אומשטענדן, ברואים, בשמים, געבליטן, 
געדערים, דדים, וייען (בײַם געבערן), זכרונות, יסורים, לומדים, מאָזלען, 
מטלטלין, מלקות, מילואים, ממתּקים, מעות (אויך מעות חיטים, מעות עניים), 
מעשׂים (אויך מעשׂים טובֿים, מעשׂים רעים, מעשׂים תּעתּועים), מרחקים, 
משוגעים,?*1: נכסים, עולמות (אָבער דאָ קען זײַן אַ מערצאָל פון מערצאָל- 
פאָרעם --- עולמותן), עינים,'*1 עצמות,1:5 פּורעניות (קען פֿון דעם ווערן אויך 
פּורעניותן), פּני, רחמים, שיריים, שנים, תּחנונים, תּחתּונים, תּכריכים, תּנאִים,155 
תּרעומות (מיגלעך אויך תּרעומותן. 


5 און װײַל מיר פֿאַרנעמען זיך מיטן װאָרט גאַנץ באזונדער, האָבן מיר עס דורכ- 
געלאָזט אין דער רשימה װערטער מיט צװייקע מערצאָלפֿאָרמען. בפרט נאָך אַז דאָרטן 
װאָלט אויפגעקומען די שאלה: איז עס מערצאָל פון מענטש אָדער פון מאַן? 

5 איינצאָל פון משוגעים איז משוגענער, אָבער מערצאָל פון משוגענער איז משוגענע. 
פאָרמעל גענומען קען משוגעים זיך טרעפן נאָר אין מערצאָל, װײַל משוגע אין נאָר אַ 
טייל פון אַ צונויפגעזעצטן װערב: משוגע זײַן אָדער משוגע װערף 

15 זען הערה 86. אַ יד און אַ רגל קען געמאָלט זײַן -- אָבער עס דאַכט זיך אונדז 
אַז עס קען ניט זײַן קיין עין און קיין שן, סײַדן אין דעם אויסדרוק: ער איז אַרױס בשן ועין. 

5 ביינער, אויך עצמות היבשות, ציִען די עצמות, דעם מאַרך פֿון די ביינער. פֿון דעם 
װאָרט עצם איז די מערצאָל עצמס, װי פון תּוך -- תּוכן, פון תּמצית -- תּמציתן. 

5 פאַרשטייט זיך אַז פון תּנאִי איז מערצאָל תּנאָים, אָבער דאָ האָבן מיר אין זינען 
דעם אָפּמאַך און די צערעמאָניע בײַם באַשליסן װען די חתונה זאָל זײַן 
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מיר שטעלן דאָ אוועק באזונדער די בידע װערטער װאָס קענען זײַן 
בלויז אין אַ ווענדונג: רבותי און רבותים,?1 


3 אַ חיפּשע צאָל צונױפֿזעצן און אויסדרוקן האָט מען גענומען פון 
לשון-קודש אין דער מערצאָל-פֿאָרעם און זיי פּאַרמאָנן נאר אָט 
די פּאָרעם אין ייִדיש, למשל: 
ימים נוראים, מים אחרונים, מים חיים, מצוות מעשיות, נקבים גדולים, 
נקבים קטנים, דבֿרים בטלים, נביאים ראשונים, נביאים אחרונים; אומות 
העולם א"א; 
אורים ותּומים, נסים ונפלאות, אותות ומופתים, קולות ובֿרקים, תּהילות 
ותשבחות א"א; 
ראָשי-פּרקים, חילוקי-דעות, צרכי-ציבור, צרכי-רבים, סתרי-תּורה, בגדי- 
מלכות, פּלאי-פּלאים, חבֿלי-לידה, הרי:חושך, מפיצי-השכּלה, טובֿי-העיר, נכבדי- 
העיר, לצני-הדור, צירופי-אותיות, מתי-:מדבר, יחידי-סגולה. חסידי אומות 
העולם און אַ סך אנדערע: 
חכמי-יוון (דלעזשאַנקע, -זשאגער), מלאַכייהשרת (-קודש), מעשׂי-בראשית 
(דגבורה, -סדום) א"אַ; 
כּליהמינים, כּליהנערים, כּליהנגישות; אַרבע-כּוסות, די עשׂר-מכּות, עשׂרת 
בני המן; די צען-געבאָט. 
מיר בעטן דאָ צו נעמען אין באַטראכט די דערקלערונג װאָס איז געגעבן 
געװאָרן צום סוף פֿון קאַפּיטעלע יי 


4 נעמען פֿון בערגקייטן און אויך אנדערע געאָגראַפישע נעמען קענען 
זײַן בלויז אין מערצאָל, למשל: 


אַלפּן, קארפּאַטן, פּירענייען, דאַרדאַנעלן. 


דער קאַפּיטל פֿון דער ייִדישער גראַמאטיק װאָס פֿאַרנעמט זיך מיט מער- 
צאָלן פֿון זאַכװערטער געהערט צו די קאָמפּליצירטסטע אָפּטײלן, בפרט נאָך 
ווען דאָ איז געווען אַ באַשטרעב צו בויען ניט אױיף איין דיאַלעקט, נאָר 
צו האָבן אין זינען די כּלל-שפּראַך. אין אַ סך פּרטים האָט זי שוין זיך דורכ- 
געשלאָגן אַ קלאָרן וועג, אָבער אין אַ צאָל אַנדערע פּרטים זײַנען פֿאַרבליבן 
װאַקלענישן, װאָס דער באַשרײַבער און צונויפקלײַבער פון פאָרמען האָט געמוזט 
אויססדרן און דערבײַ אויך נעמען אויף זיך די אַחריות און דעם מוט פֿון 
אַ נאָרמירער. אָבער עס איז געווען תּמיד דער אָפּשײַ פאַר דעם װאָס מע גע- 
פֿינט הן אין דער ליטעראטור הן אין דער גערעדטער שפּראַך, און דאָ איז 
קיין זאַך ניט געזאָגט געװאָרן װאָס זאָל ניט האָבן אונטער זיך אַ פעסטן 
אָנשפּאַר אין דעם לשון פֿון אונדזער דור, 


0 איך בין ניט אין גאַנצן זיכער װעגן אָט דעם װאַרט. מיגלעך אַז רבותים זאָל אויך 
קענען זײַן מיטן אַרטיקל: די רבותים. 
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ווערטער און ווערטלעך פֿון דער חורבן-תקופֿה 
פֿן נ. בלומענטאל 


אַרײַנפֿיר 

ווערטער און ווערטלעך אין אַ לעבעדיקער שפּראַך האָבן זייער געשיכטע. 
זיי ווערן אין אַ געוויסן מאָמענט געבוירן, לעבן אָפּ זייער צײַט און וערן 
בהדרגהדיק פארשווונדן. דער פּראָצעס געדויערט אַ לענגערע צײַט. פֿאַראַן 
אָבער מאָמענטן װאָס טרייסלען אױיף די יסודות פֿון דעם גאנצן לעבן. זי 
שלאָגן זיך אויך אָפּ אויף דער געשיכטע פֿון דער שפּראַך. אויב דער דאָזיקער 
כּלל איז חל אויף אַלע צײַטן, איז ער על אַחֹת כּמה וכּמה שייך צו דער 
לעצטער תּקופֹֿה, דער היטלער-תּקופֿה. קיין שום צײַט האָט אַזױ ניט אױפֿ- 
געטרייסלט די ייִדישע פֿאָלקס-נשמה. 

די היטלער-אָקופּאַציע האָט געהאַט אַ גוואלדיקע השפּעה אויפן לשון 
פֿון אַלע ייִדישע ייִשובֿים װאָס זײַנען אַרונטער אונטער איר מאַכט. איבער 
דעם כּמעט פֿולשטענדיקן אומקום פון אָט די ייִדן און איבער דער צעשפּרײט- 
קייט און צעװאָרפֿנקײט פֿון דעם ביסל געראַטעװעטע, איז שווער נאָכצוקאָנ" 
טראָלירן די אַלע שפּראַך-שינויים װאָס זײַנען אױפֿגעקומען בעת דער אָקו- 
פּאַציע. אַנשטאָט אויף א לעבעדיקן גערעדטן מאַטעריאַל, קומט אונדז אױס 
זיך צו שטיצן אויף דעם געשריבענעם װאָס איז פארבליבן פֿון יענער צײַט. 

נאָר א טייל ייַדן האָבן ביז צו דער צוייטער וועלט-מלחמה געהאַט צו 
טאָן מיט דער דרויסנדיקער, אַנדערש רעדנדיקער וועלט. אָבער אונטערן נאַצי 
איז דאָס גאַנצע ייִדישע לעבן געווען באַװירקט. סײַ אין לאַגער סײַ בײַ צװאַנג- 
ארבעט איז דער ייִד געווען די גאַנצע צײַט אונטער דער ווירקונג פון פרעמד- 
שפּראַכיקע עלעמענטן, װאָס דער ייד האָט זיך געטראָפֿן מיט זיי בײַ דער 
טאָגיטעגלעכער אַרבעט, בײַם דורכגיין די געטאָ-טױערן, בײַ אָפטע רעוויזיעס, 
סעלעקציעס אאַז"וו. איז דעריבער די ערשטע גרויסע קאַטעגאָריע נײַע ווער- 
טער געװען אַנטלײַונגען פֿון דער פֿרעמד, דער עיקר פון 
דײַטש. 

ווען איך האָב אין 1944 גערעדט מיט ייַדן װאָס האָבן איבערגעלעבט די 
גרויליקע יאָרן, בין איך דערשטוינט געװאָרן פון דער גרויסער צאָל פרעמד- 
ווערטער װאָס איך האָב דערהערט. א סך פון דעם װאָס מען האָט מיר דערציילט 
האָב איך ניט פארשטאנען. פּשוטע ייַדן פֿון אַ גאנץ יאָר האָבן איצט געניצט 
אזעלכע ווערטער װוי: קריפּאַ, אָבמאָן, אקציע, לײַסטונג, ראָלקאַמאַנדאָ, קענקאַרטע 
אאז"וו. אָט די ווערטער זײַנען געקומען פון דײַטש צוזאמען מיט די אינסטי- 
טוציעס װאָס דער דײַטש האָט געבראכט. אָבער עס האָבן אויך געװוירקט די 
לשונות פֿון זײַנע מיטהעלפערס, דעם פּױלישן, אוקראַיַנישן צי ליטװישן פֹּאָ- 
ליציאַנט. אַ פּױלישער פּאָליציאַנט האָט געהייסן אַ גראַנאַטאָוי, אַן אוקראַיני- 
שער -- אַ שװואַרצער (איבערן קאָליר פֿון זייערע מונדירן). נאָך ווערטער פון 
אָט דער צײַט: שאָבער, שאברעווען, טשוכעס... 
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אין דער טרויעריקער צײַט האָבן ייִדן עפטערס באַנוצט פֿרעמדע שפּראַכן. 
און ניט דווקא די ייִדן װאָס האָבן געלעבט איף דער פאַרישער זײַט". אֲגבֿ 
האָבן ניט איין מאָל אַזעלכע ייַדן זיך דערקענט אין דעם אופן וי אזוי זיי 
האָבן גערעדט פּױליש. ס'האָט מיר איבערגעגעבן אַ יידיש-פּױלישער ליטע- 
ראט אז ער האָט דערקענט א ייַדן אין זײַן ווענדן זיך מיטן אויסדרוק: ;אידזש 
אי פּאָװיעדז מו" (גיי און זאָג אים),. איבער דער מורא פֿאָרן פרעמדן ארויסרייד 
האָט נישט איינער פֿון די לעבן געבליבענע קאריער" זיך פארשטעלט פֿאַר אַ 
טויב-שטומען. מיר דערמאָנען דאָ ש. קאטשערגינסקין און דעם קינסטלער 
ווילענבערג (דער לעצטער האָט אַפֿילו געהאט ויזיט-קארטלעך מיט דער 
אױפֿשריפֿט ,טאַובשטומער קינסטלער"). אין געוויסע ערטער איז אויך געווען 
א בפֿירושער איסור קעגן רעדן ייִדיש. עס איז אויך געווען די מורא, אַז מע 
װעט חושד זײַן אין קאָנספּיראַציע. עס איז אפֿשר בײַ אנדערע געווען די האָ- 
פֿענונג אַז אוב מע רעדט ניט ייִדיש, װעט מען זיך פֿאַרגעסן אז מע האָט דאָ 
פֿאר זיך א ייִדן. נאָר מיט אַ טייל אַנטלײַונגען פֿון דער פרעמד, מיט די װאָס 
האָבן באַקומען א ספּעציפֿישן באַטײַט, נאָר מיט זיי װועלן מיר זיך שפּעטער 
פֿאַרנעמען. סתּם דײַטשישע ווערטער וװעלן אין אונדזער רשימה ניט אַרײַן. 


די צווייטע גרופּע ווערטער װאָס האָבן זיך באוויזן אין יידיש אין אָט דער 
מאוימדיקער צײַט זײַנען טאַקע ייִדישע ווערטער פֿון דור-דורות, נאָר זיי זײַנען 
כּמעט וי פֿאַרגעסן געווען, און די ביטערע צײַט האָט זיי צוריקגעבראַכט 
צום לעבן. אָט נעמט אזאַ װאָרט װי געטא װאָס איז איצט אַזוי שכיח אין 
מויל, דאָס גוט באַקאָנטע װאָרט פּאָגראָם האָט מען ניט געניצט: עס איז גע- 
קומען די צײַט פֿון ראַציא און פֿון אקציע. 

די דריטע גרופּע ווערטער זײַנען די נײַ שאַ פֿונגען אין ייִדיש, ווערטער 
װאָס זײַנען פֿריִער בכלל נישט געווען בנמצא אין אונדזער שפּראַך-אוצר, אויף 
אָט דער גרופּע װעלן מיר זיך דער עיקר אָפּשטעלן. 

חוץ דער פֿראַגע װעגן די קאַטעגאָריעס װוערטער, האָבן מיר פֿאר זיך 
די פּראָבלעם וועגן דער פֿאַרשפּרײטקײט פון די אויסדרוקן. צי האָט מען דאָ 
צו טאָן נאָר מיט לאָקאַליזמען! פֿאַרשטענדלעך אז געוויסע נײַשאפונגען זײַנען 
געװאָרן באַקאָנט אויף א גרעסערן שטח. אָבער וי האָט אויסגעזען דער קאָנ- 
טאַקט צװוישן ייַדן? נאָר אין אָנהײיב, אין די ערשטע בהלה-טעג, איז געווען די 
גרויסע באוועגונג פון איין אָרט צום צוייטן;: פון קלענערע שטעט איז מען 
געלאָפֿן אין די גרעסערע, פון די גרעסערע אין די קלענערע. אָבער גאָר 
גיך האָט דער שטראָם זיך אָפּגעשטעלט. שוין אָנהייב 1940 איז געװאָרן פֿאַר- 
ווערט זיך צו באַנוצן מיט דער באַן. דערנאָך קומט דאָס פֿאַרמאַכטע געטאָ. שאַפן 
זיך ספּעציעלע אידיאָמען אין יעדער געטאָ צי לאַגער. אין אַ גרויסן קיבוץ 
וי ווארשע אָדער לאָדזש איז נאטירלעך אויך די שפּראכיקע שאַפֿונג געווען 
אַ גרויסע און האָט אַרומגענומען אַ גרעסערע צאָל ייִדן. אָבער אויך אין קלענסטן 
קיבוץ איז אויפגעקומען אַן אייגענע ;שפּראַך". אין װאָס איז זי באַשטאַנען? 
קודם- כּל אין געבן פֿאַרשטעלטע נעמען די הענקערס, מע זאָל קענען רעדן 
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וועגן זיי און זיי זאָלן ניט פֿאַרשטײן; אין פֿאַרשײדענע װאָרן-צייכנס. צווייטנס, 
זײַנען אַנטשטאַנען װוערטער אויף צו באצייכענען נײַע אַרבעטס-געביטן, נײַע 
פֿונקציעס (דאָ לאָזט זיך דער עיקר מערקן דאָס אַנטלײַען דײַטשישע ווערטער). 

אַ ייד װאָס האָט איבערגעלעבט דעם טױיט-לאַגער טרעבלינקע גיט 
איבער זײַנע איבערלעבונגען און ניצט דערבײַ אַזעלכע אויסדרוקן וועגן פֿאַך- 
ענינים: די קאַלומנע בלויע (מיט בלויע בענדער אויף די אָרעמס) טרײַבן 
אַרױס פֿון די װאַגאָנען; די קאָלומנע רטע אָדער חבֿרה קדישא (מיט רױטע 
בענדער) זײַנען פּלאַצאָרבעטער, לייגן צונויף די זאַכן פֿון די װאָס זײַנען גע" 
גאַנגען אין באָד; די גאָלדײַדן זיצן אין אַ קליין הײַזעלע און נעמען צו בײַ 
ייִדן דאָס גאָלד און װערטזאַכן כּדי זיי צו היטן ביז איבער דער באָד! די קאָפּאָס 
און די פֿאָראַרבעטער פירן אָן באַזונדערע גרופּעס אַרבעטערס; די האָפֿייַדן זײַנען 
די בעלי-מלאָכות װאָס מע לאָזט זיי אַ שטיקל צײַט לעבן אין לאַגער און מע 
באַגײט זיך מיט זיי אַ ביסל בעסער; דענטיסטן זײַנען די װאָס רײַסן אַרױס די 
גאָלדענע ציין בײַ די מתים; דאָס פעק?ל איז דאָס װאָס עס שפּאָרט אָפּ דער 
װאָס אַרבעט פֿון די מאַטעריאַלן װאָס ער ניצט און װאָס ער בײַט עס אויס אויף 
ברויט, און דאָס גופא הייסט שוין ספּעקולאָציע. יעדער פווערקשטעל" האָט 
אַרױסגעשטעלט אויף צונג אַ שומר װאָס האָט געמאָלדן כאַסקל גייט, וי נאָר 
עס האָט זיך באַװיזן אַן עס-עס-מאַן. די עס-עס-לײַט האָבן אויך געהייס: 
קיווע, ליאָלקע, קרומער קאָפּ. דער זעלביקער ייד דערציילט: אקיווע האָט 
אַװעקגעשטעלט אַ קלאָזעט-שומר, אָנגעטאָן אים אין אַ טראַכט פֿון אַ סינאַגאָגע- 
קאַנטאָר, מיט א הויכן אַכטקאַנטיקן הוט אויפן קאָפּ: אויפן באַפֿעל פֿון ליאַלקען 
האָט ער זיך פֿאַרלאָזט אַ קורץ שפּיציק בערדל,,." 

דאָס אַלץ זײַנען ווערטער פֿון איין לאַגער. טייל ווערטער טראָגן זיך אי" 
בער אין אַנדערע ערטער מחמת דעם װאָס מען האָט טייל אַרבעטערס אַריבערגע- 
פֿירט אין אַנדערע לאַגערן. טייל מאָל ווערן די ווערטער אַזױ וי אויף ס'נײַ אַנט- 
דעקט און געניצט אין אַנדערע מקומות. יעדער מקום מיט זײַנע אידיאָמען. אין דעם 
ווערטערביכל װאָס מיר ברענגען װײַטער גיבן מיר אָן בײַ יעדער װאָרט די 
ערטער װוּ מען האָט עס געניצט. פֿאַרשטייט זיך, אַז דאָס לאָזט זיך ניט 
דורכפֿירן אַזױ פּינקטלעך מע זאָל קענען דערגיין די פארשפּרייטקייט פֿון 
יעדער װאָרט. עס פֿעלן אונדז מאַטעריאלן פֿון דער גרעסטער צאָל שטעט װאָס 
זײַנען אומגעקומען און ניט איבערגעלאָזן נאָך זיך קיין שום שפּראַכלעכע 
שפּורן. אַ ,פֿונאַנדערבלי? פֿון דעם געטאָ-ייִדיש איז געווען משמעות אומעטום. 

וועגן דעם ייִדיש אין ווילנער געטאָ שרײַבט א. סוצקעווער אין בוך ווילנער 
געטא (פּאַריזער אױסגאַבע, ז' 68), ווען ער איז צוריקגעקומען אין געטאָ 
ארײַן נאָך דעם וי ער איז דאָרטן אַ שטיקל צײַט ניט געװעף ,דאָס געטאָ 
האָב איך ניט דערקענט... איך האָב זיך אײַנגעהאָרכט אין זייער שפּראַך. 
קיין מאָל האָב איך ניט געהערט אין ווילנע אַזאַ ייִדיש. עס איז די שפּראַך 
פֿון אַ לעבן װאָס וויל זיך ניט אונטערגעבן דעם טױט.,.* 


בײַ דער דריטער גרופע ווערטער, בײַ די נײַשאַפונגען אין געטאָ, איז 
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געגאַנגען אין שאַפֿן זיך אַ ‏ ג ע ה יי מ ע שפּראַך, כּדי צו קענען זיך פארשטענ- 
דיקן מיט די אייגענע, נישט מורא האָבנדיק פֿאַר א זײַטיקן אויער. עס זײַנען 
געווען אָפּגערעדטע וערטער אָדער אזעלכע װאָס מע קען גרינג כאַפּן װאָס 
זיי באַטײײַטן, איז אנשטאָט צו זאָגן היטלער -- האָט מען אָנגערופֿן דעם 
ייַדישן פֿאַמיליע-נאָמען האַראַוויץ, אַנשטאָט מוסאָליני, בעניטאָ -- משה-בער 
אאַז"וו. מען האָט געניצט אייגן-נעמען פֿון מענטש, װאָס מען האָט געװוּסט 
וועגן זיי אַז זיי געפֿינען זיך אין געוויסע מקומות, אויף צו באצייכענען אָט 
די מקומות (לענדער אָדער שטעט). דער עיקר האָט מען עס געניצט אין פּרי- 
װאטע בריוו, אָבער אין אזא עת-צרה זײַנען זיי געווען אויס פּריוואט:אייגנטום. 
מענטשן האָבן זיך איבערגעגעבן יעדער פּרט פון לעבן; מען האָט זיך געטרייסט, 
זיך געקוויקט מיט אַ ווערטל און דערבײַ מעגלעך געמאַכט אז די געשאפֿענע 
ווערטלעך זאָלן זיך פארשפּרײטן, 

נאָך א דראַנג איז געווען אין די נײַשאפונגעף אָפּצוחוזקן פון דעם 
בלוטיקן שׂונא. אוב מע קען דערװײַל אין אים קיין פֿיזישע נקמה ניט נעמעף 
איז לכל-הפּחות אָפּלאכן פון אים!ּ דעריבער איז פֿאַראַן אזא גרויסע צאָל 
צונעמענישן, אָפּשפּאָט:ווערטלעך און בלשון-סגי-נהורס. לייב גאָלדין הייבט אָן 
אין אויגוסט 1941, זײַן כראָניק , פון איין מעת-לעת הונגער" (אויפגעהיט אין 
רינגלבלום-ארכיוו) מיט אזאַ פּאראפּראַז פון ,מאָניש": ,אַנדערש װאָלט מײַן 
ליד געקלונגען, ווען כ'זאָל מעגן אלצדינג זינגען". דאָס קען דינען װי א 
מאָטאָ פאר שפּראך-דערשײַנונגען פֿון אָט דער צײַט. 

װאָס דארף מען באטראכטן וי דעם ייִדישן װאָרט-אוצר פון יענער תּקופה? 
אלץ װאָס איז געשאַפֿן געװאָרן אין ייִדיש. אָבער דאָס איז ניט גענוג. אַ 
גרויסער טייל פון דער יידישער שפּראַכיקער אױפֿטוערישקײט האָט זיך 
אויסגעדריקט אין פּױליש, בעל כּרחו איף פּױליש. עס זײַנען פאַרבליבן 
ווערטלעך און קאַלאַמבורן אויף פּױליש, װאָס זײַנען בלי ספֿק געשאפֿן געװאָרן 
פון ייִדן און פֿאַר ייִדן. משמעות אַז אַ גרויסער טייל אַזעלכע ווערטלעך זײַנען 
לכתּחילה אויפגעקומען אויף ייִדיש, נאָר דער אָריגינאַל איז צו אונדז ניט 
דערגאַנגען -- געהאַט דעם גורל פֿונעם שאַפֿער. ס'איז פֿאַרבליבן דאָס ווערטל אין 
פּױליש שוין פון דער צווייטער האַנט. געווען אויך פֿאַלן ווען ייִדן האָבן בכּיוון 
געשריבן אויף פּוליש מיט דער אויסרעכענונג אז דאָס גיט מער שאַנסן אי" 
בערצולעבן די שרעקלעכע צײַט און צו דערגיין צו לעבן געבליבענע. אין 
אַן אַרישער באַהעלטעניש איז געווען גלאַט אַ סכּנה צו שרײַבן ייִדיש. אין אַ 
צאָל פֿאַלן לאָזן זיך די ווערטלעך אויף פּויליש איבערברענגען צוריק איף 
ייִדיש. אָבער ניט אלע מאָל איז מען דאָ אויף אַ זיכערן באָדן. װײַטער ווערן 
אָנגעגעבן די אַלע פֿאַלן ווען איך זעץ איבער. 

ניט בלויז פֿילאָלאָגן, אויך פּסיכאָלאָגן דאַרפן פֿאָרשן די שפּראך אונטער 
די נאַציס. זי גיט אַ שליסל צו דער פאָלקסינשמה. זי העלפט פֿאַרשטײן דאָס 
לעבן פֿון אונדזערע מאַרטירערס. און דער היסטאָריקער הערט דאָ דעם 
מאוימדיקן אמת פון דער בלוטיקער צײַט. יעדער װאָרט, יעדער אױיסדרוק 
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איז דורכגעזאַפּט מיט בלוט. יעדער װאָרט איז ממש א סימבאָל, א גאַנצע 
וועלט, 

יידן אין די געטאָס האָבן שוין געפאָרשט די שפּראכלעכע דערשײַנונגען 
װאָס זײַנען אויפגעקומען אין די אויסטערלישע באדינגונגען. אין רינגלבלום- 
אַרכיוו זײַנען אױפֿגעהיט געװאָרן לידלעך, ויצן, פֿאָלקלאָר -- טאקע נאָר 
עטלעכע פּאָזיציעס. אָבער מיר ווייסן אז צו אונדז איז דערגאנגען נאָר אַ קליי- 
נער ברוכטייל (למשל א טייל פֿון כּתבֿייד 109), אויך אין לאָדזשער געטאָ 
האָט מען געקליבן פֿאָלקלאָר-מאַטעריאלן: ווערטלעך, ויצן, ווערטער אאַזיו. 
די צאָל איינסן איז דאָ משמעות דערגאנגען אין טױיזנטער. אָבער איז דען 
ערגעץ פֿאַרבליבן א פולע זאמלונג דערפֿון? מיר וייסן אויך אַז א צאָל 
מענטשן האָבן זיך פֿארנומען מיט אָט דער זאמל-ארבעט. מע דאַרף דאָ קודם- 
כּל דערמאָנען שמואל לעהמאן, װאָס איז געשטאָרבן אין װארשעװוער געטאָ. 
זײַנע מאטעריאַלן האָבן זיך ניט אױפֿגעהיט. 


רשימה ווערטער און אויסדרוקן 


קיצורים װאָס ווערן געניצט אין דער רשימה: 
א"ל == ארבעטלאָגער; 
אנדענקבוך = אָנזענקבוך ראַדאָם, מינכן, 1948; 


גי -- געטאַ; 
גאַלדשטײן =- בערנאַרד גאָלדשטײן, פֿינף יאָר אין װאַרשעװער געטאָ, ניוייארק, 
17;: 


ג"ל = ,געטא-לשון", א נישט-קאַמפּלעטער כּתבייד פון לאָדזשער געטאַ:; 

גײע = גבֿית-עדות: 

דװאַרזשעצקי =- ד"ר מאַרק דווארזשעצקי, ירושלים דליטא אין קאמף און אומקום, 
פּאַריז, 1948; 

װ' = וארשע:; 

וו"ג = װארשעװער געטאַ; 

ייהאַ -- ייִדישער היסטאַרישער אינסטיטוט אין פּױלן; 

כּײ = כתביד; 

?= ענער; 

ל"ג = לאָדזשער געטאַ; 

ליװור == ד. ליװר, עיר המתים, תּל-אָביב, תּש"ח; 

פּרץ = ד"ר אַהרן פּרץ (פּערציקאַװיץ), דעם גורל אַנטקעגן, יאהאנעסבורג, 1952; 

פל"יה = פון לעצטן חורבן, צײַטשריפט פון דער צענטראלער היסטאַרישער 
קאַמיסיע אין מינכן (10 העפטן); 

קאפּלאן == י. קאפּלאַן, דאס פאַלקסמױל אין נאַציקלעם, מינכן, 1949; 

קייל -- קאַנצענטראציע-לאגער: 

ר"א == רינגלבלום-ארכיוו אין ייַהאָ; 

ראַכמאַן == לייב ראָכמאַן, אין זײַן בלוט זאָלסטו לעבן, פּאַריז, 1949; 

רינגל' == ד"ר עמנואל רינגלבלומס נאַטיצן פון װאַרשעװער געטאָ, 1939--1942, 
כּתב-יד, ייהאָ: 

שאליט == לוי שאליט, אַזױ זײַנען מיר געשטאַרבן, מינכן, תּש"ט. 


אָבאָזאָװי -- דער װאס גיט אַכטונג אױפֿן גאַנצן לאַגער און אויפן אויפפירן זיך פון די 
אַבאַזניקעס -- לי לאַנקי, 1941 (ר"א, כּ"י 411); ל' קאַמפּינאָס, לעבן װאַרשע (ר"א 
9, 12390); לי קסאניע, לעבן קעלץ, אַפּריל 1941 (ר"א 392); 

אָבאַזאװע -- אדיעקטיוו צום װאָרט ארבעט אין לאָגער גופא, נישט מחוץ זײַנע גרענעצן 
-- לי קסאַניע, אפּריל 1941 (ר"אַ 392); 

אָבאַזאָװוצעס -- יידן אין א"ל, לאַגעריסטן, אַבאַזניקעס (זעלטן געניצט); 

אַבאָזניק, "עס -- א ייד אין א"ל (דער געװיינטלעכער אויסדרוק); 
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אָבוז -- לאגער, פון פּױליש. איעדער פּאָליציאנט איז א גרויסער לאבוס, עֶר װיל מעות, 
אַנישט כאָפּט ער אױפֿן אָבוז" -- פון א לידל אין װ"ג (ר"א 172). ,דער ציל פון די 
אבוזן איז געװען צו פארפּײַניקן און פאַרקריפּלען געזונטע ייִדישע יונגע-לײַט" (ר"א 
2, אַפּריל 1941); 

אָבורקאװי -- ,מיר קענען שוין גוט דעם טײַטש פֿון דאַזיקן װאָרט... דער פפּאַןי אָבורקאָװי 

איז דער באדינער פֿון בית הכּסא, רעכנט זיך שוין צװישן די יפונקציעס', ער זיצט 

ניט אין קיין פארמאכטער קאמער" (הירשהויט, פינצטערע נעכט אין פאװיאק, פֿאַרלאַג 

פּוױילישע יידן, זו' 44--45); 

װײַטער -- אַז עס פלעגט אין ראדעמער ג' דורכגיין א שטיקל צײַט רויק, האָט מען 

זיך געטרייסט: ,דאנקען גאָט, אבי װײַטער". דער אויסדרוק איז געװען זייער פּאַפּולער, 

די ערשטע רעװיע װאָס דער ארטיסטישער קרײַזן האָט דאַרטן געשטעלט אין דעצעמבער 

1 האָט געהייסן אבי װײַטער. אין ל"ג האט איינער פֿון די צאַלרײַכע, מיט דער האַנט 

געשריבענע זשורנאלן, געטראגן דעם זעלביקן נאַמען (21943); 

אָביעקטל -- א װאָגן אַדעֶר אן אױיטאַ מיט געשמוגלטער סחורה. אין אַנהײב האָט מען 
געצאָלט פאר אן אַביעקטל 100 זלאטעס אבער ,די זשאַנדאַרמען זײַנען שוין געװאָרן 
קליגער און הייסן זיך סילוקן מיט האַרטע און גאַלדזאכן" -- װ"ג (ר"א 490, פון 
8סטן מײַ 1942); 

אָבלאװע -- מיטן נײַעם באטײַט: דאָס כאפּן מענטשן צו דער אַרבעט (רינגלי, פון 7טן מײַ 
2); 

אַבמאַן -- פאָרזיצער פֿון איודענראט", פֿון דײַטש, גערופֿן אויך עלטסטער אײ"אַ. ,הם 
מנוּוולים ומשם כֹּך נעשׂו לאובמנים, או היו לאובמנים ומשם כּן נעשו למנוּװלים" 
(מרדכי טענענבוים-טאמאראָװ, ,, האקציה בביליסטוק", אַרכיוו פֿון ביאַליסטאָקער ג', ייַהאָ); 

אָבערײיודע -- דער עלטסטער איבער יידן אין א פֿאבריק. יידן האָבן דעם דײַטשן נאָמען 
אַזוי אױסגעטײַטשט: אָבער איז דאָס אַ יַד! 

אָבער שטאָל ברעכט זיך אויך -- פון ל"ג (פון א טאָגבוך, דאַטירט דעם 29סטן יולי 
4, ייהאָ); 

אַבעצע -- ארגון ברית צִיון, די ציוניסטישע אונטערערדישע אָרגאַניזאַציע -- אין קאָװנער 
ג' (שאַליט, זי 226); 

אָדון הגדול -- א צייכן צו װאָרענען אַז עס דערנענטערט זיך אַ דײַטש -- אין קאָװנער ג' 
(קאפּלאַן, זי 7); 

אָדזשאַלאַװי -- אָנפירער פון אַן אָפּטײל ארבעטערס אין א"ל (ר"אַ 388, אַפּריל 1941), דאָס 
זעלביקע װאָס גרופאָװי -- בײידע װערטער פון פּוױליש; 

אָדע, אָדעמאַן -- א יידישער פּאַליציאַנט פון דער פאָרדנונגסדינסט", װי עס איז געװען 
די אָפיציעלע דײַטשישע באצייכענונג פאַר דער ידישער פּאָליצײ (באַנוצט דער עיקר 
אין קליין"פּולן); 

אַװידע --- עבודה! אַ צייכן צו װאַרענען -- אין פּלאָשעװער לי, לעבן קראָקע: 

אַװידע גדולה! -- באַטײַט: דער קאָמענדאנט קומט -- פֿון דעם זעלביקן ל' 

אַװעקלײגן -- דערהרגענען. אאַװעקגעלייגט אַ פֿאָלקסדײַטשקע" (די צען פֿון פּאַװיאַק", 
כּײי, ייהאָ); ;ער האָט שוין 1,000 יידן אַװעקגעלײגט" (רעדט זיך װעגן קאָמענדאַנט 
פון בעלזשיצער א"ל ראָלף; ר"א 277). די עסיעס'לײַט האָבן געניצט דאָס דײַטשישע 
װאָרט ,, אומלעגען": 

אױב דו װעסט נאָר דערלעבן... -- אָנהײב פֿון אַ װערטל אין דער פאָרשטאָט פון לובלין, 
מאריאן-טאטאַרסקי, װוּ ייִדן האָבן געקאָנט אויסניצן פרײַע ערך און מאַכן גערטנדלעך: 
די דײַטשן האָבן זיך באַרימט מיט אָט דעם ,מוסטערגעטאָ" און צוגעזאָגט אַז מע 
װעט די ייִדן ניט ליקװידירן. האָבן יידן געזאָגט: ,אויב דו װעסט נאָר דערלעבן צו 
עסן דאָס ביסל קאַרטאָפל, שטעל איך דיר אַ 95ער". מען האָט פאַרשפּאַרט צו שטעלן 
דאָס פלעשל ספּירט -- ייִדן האָבן ניט דערלעבט צו געניסן פון זייערע פּראָדוקטן; 


: 


אַב 
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אױב דו לעבסט -- לאז מיך איך לעבן -- ד"ה לאָז מיך אויך צו צו דער שיסל -- 
אַ װערטל צװישן די טרעגערס פֿון אומשלאגפּלאץ אין װ"ג (ר"א 256); 

אױב נאָך אַלעמען... -- אַנהײב פון א פּאפּולערער חקירה אין קאָװנער ג' (איבערגעבער 
יוסף גאָר): ,אויב נאָך אַלעמען װעלן מיר דאָך בלײַבן לעבן, איז אַ סימן אַז די 
װאָס זײַנען אומגעקומען פריער זײַנען די רשעים און מיר די צדיקים; אויב אַבער נישט 
-- זײַנען מיר די רשעים און יענע די צדיקים, װײַל זי האָבן פֿאַרשפּאָרט דורכצומאכן 
װאָס מיר האָבן דורכגעמאכט"; 

אויג -- צװאַנציק דאָלאר האַרטע. ,אַפילו קליינע שקצימלעך האָבן שוין געװוּסט ואס 
סע מיינט אָן אויג. אַז זײ האָבן געבראכט אַ פּעקעלע, האָבן זײי שוין אָנגעװיזן מיט 
אויסגעקײַלעכטע צויי פֿינגער בײַ זײערס אַן אויג אַז זײי װילן 20 דאָלאָר" (תּנחום 
גרינבערג, ,טרעבלינקע", כּײי ייהא); 

אױטאָסטראַדע -- אֵן אָפּגעגאָלטער שמאָלער פּאַס האָר, פֿון שטערן ביזן נאקן, װאָס האָט 
באַצײכנט אַ לאַגערניק װאָס איז אַנטלאָפֿן און מען האָט אים געכאפּט -- פון פּלאָשעװער 
לי. די דײַטשן האָבן עס גערופֿן: ,לאוזפּראָמענאדץ?:; 

אױטאַריזאַציע -- דער נײַער באַטײַט: אַ ספּעציעלער דאָקומענט װאָס האָט באַפּרײַט פון 
גירוש טראַנסניסטריע (פֿל"ח, 4); 

אױסװײַז -- דאָקומענט אַז מען אַרבעט אין אַ ,ניצלעכער" אינסטיטוציע -- אין װ"ג און 
אויך אין אַנדערע געטאָס. אין לעמבערג האָט עס געהייסן אײַװײַ. נאָך אַן אינטערװענץ 
מצד ייִדישע שתּדלנים בײַ דער צענטראַלער מאכט אין קראָקע, מאַרץ 1941, האָט 
מען אין װ"ג איבערגעגעבן: ,װאָס האָבן די הערן געבראַכט פון קראָקע? אן אױסװײַז 
פאַר אליהו הנביא אויף צו קענען גײן אַ גאַנצע נאַכט" (,אין דער נאַכט פון סדר"; 
רינגלי, פון 13טן אַפּריל 1941); 

אויסזידלונג -- אומקום, ניט סתּם גירוש. אויסזידלונג פון דער װעלט -- בוטשאטשער 
ג'; אויסזידלונג אױיף יענער װעלט -- װ"ג; 

אױסזען -- אין די אויסדרוקן: אַ גוט אויסזען, ד"ה ניט ענלעך אויף א ידיש פּנים, 
אַ שלעכט אויסזען, ד"ה זעט אויס װי אַ ייָד, אַ פרימאַ אויסזען, ד"ה גאָרניט ענלעך צו 
א יַָד; 

אויסיידישונג -- דאָס מאַכן ,יודענריין". פּסח קאַפּלאן האָט באשריבן חורבן ביאַליסטאָק 
(אַרכיװו פון ביאַליסטאָקער ג', ייַהאָ) און דערציילט אַז ,די ריינקייט פון ייִדיש אין די 
ועפֿנטלעכען מעלדונגען {פון ייִדנראַטן איז געהיט געװאָרן" (די מעלדונגען האָט רע- 
דאַגירט פּסח קאַפּלאַן גופא, עס האט זיי איבערגעשריבן אין א פּראַכט-כּתב דער װאַר- 
שעװער גראַפיקער און דיכטער ח. גאָלדבערג, אן אַנטײל אין דער אַרבעט האָט אויך 
גענומען דער פּעדאגאָג רפאל גוטמאן): 

אױסקערן זיך -- שטאַרבן, אומקומען. אין די ג' האָט מען ניט געניצט די װערטער: 
טוט און שטארבן; ער האָט זיך אויסגעקערט -- ער איז געשטאָרבן: ,מיר האָבן איין 
מאָל געמאַכט א גענויען חשבון װען װעלן מיר, די דאַקטױרים, זיך אויסקערן" (פּרץ, 
זי 101 א"א); 

אױיסרעקלאַמירן -- באפרײַען זיך פֿון אַרבעט -- טשענסטאכאָװער ג', ג"ע. 

(המשך אין קומעדיקן נומער יידישע שפּראַך) 


א ווארט אין װיכּוח װועגן קאַנװערב אויס' 
פון בתיה פּופּקאָ 


איך װאָלט אפשר זיך ניט דערוועגט צו נעמען א װאָרט אין דער פּלוּגתּא 
וועגן באַטײַט פון קאָנווערב 'אויס' (זען יִדישע שפּראך, ב' שא, נומ' 3, זי 
5--89, און נומ' 4 זז' 118--120), אויב די רעדאַקציע װאָלט ניט פֿאַרבעטן 
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די לייענערס זיך אַרױסצװאָגן אין אָט דעם װױכּוח װאָס דרײַ אָנגעזעענע שפּראַכ- 
קענערס האָבן פֿאַרפֿירט. עס האָט מיך דערמוטיקט װאָס מע ויל אויסהערן 
וי עדות פּשוטע בשׂר-ודמס װאָס ריידן ייַדיש א גאַנץ יאָר. 

ווען אַ. גאָלאָמב האָט געניצט דאָס װאָרט אױסגעייַדישט מיטן באַטײַט: 
אויסגעליידיקט געװאָרן פֿון ייִדישקייט, געװאָרן אויס ייַד -- האַלט איך אֵז 
פֿרײַנד גאָלאָמב איז געווען גערעכט. עס האָט גאָר בײַ קיינעם ניט געדאַרפט 
אויפֿקומען אַ ספק וועגן דעם װאָס דער שרײַבער האָט געמיינט. אין ייִדיש 
זײַנען דאָך פֿאַראַן אַזעלכע ווערטער װוי: פארייִדישט, פֿאַרגוייַשט, פֿאַרגרעבט 
אאז"וו, און אין זיי באַטײַט דער פּרעפֿיקס יפֿאַר': מער ייַדישקײט, מער גויַשקײט, 
מער גראָבקייט. אַזױ אַרום פֿאלט אָפּ די טענה אַז אױיסגעייַדישט איז עלול צו 
פֿאַרפֿירן דעם לייענער. װאָס שייך דער גערעדטער שפּראַך האָט אַפֿילו יודל 
מאַרק קיין מורא נישט אַז דאָס קאָן פֿאַלש פֿאַרשטאַנען װערן; אמת, דאָ פֿאַר- 
לאָזט ער זיך גיכער אויף דער זשעסטיקולאַציע פֿונעם ריידער וי אױפֿן שכל- 
הישר פון דעם הערער. 

אַז אַ. גאָלאָמבס דרך איז אַ לאָגישער קען מען זען דערפֿון װאָס אויך 
ה. לייוויק גייט אויף דעם זעלביקן וועג אין זײַן ווערטער-פֿורעמונג. אָט 
לייענען מיר אין דעם ליד ;צו דער װאַזאָנע" (א בלאט אױף אן עפּלבױם, 
זי 159); 

איך בין אײַך טיף מקנא מיט אַ ליבשאַפּטלעכער קנאה 
אין אַל מײַין אויסגעזומערטער, פֿאַרװאַרבסטער לידערשאַפט. 

דאָ האָבן מיר קלאָר דעם עפֿעקט פֿון 'אויס' אין ערשטן װאָרט און יפֿאַרי 
אין צווייטן װאָרט, 

איך בין אויך ניט מסכּים מיטן ארגומענט אַז עס זײַנען דאָ בלויז געציילטע 
ווערטער מיטן קאָנװוערב אויס װאָס קאָנען דינען וי אַ באַרעכטיקונג פאַר 
אַ. גאָלאָמבס נעאָלאָגיזם. אָט האָט י. בירנבוים אַליין צוגעגעבן צום װאָרט 
אויסוואַרצלען אויך אױסקאָרענייען און אױסקאָרטשעווען. אױיסװאָרצלען איז 
ניט קיין ,ביכלדיק? װאָרט, װי ער מיינט: אױיסקאָרענייען טרעפט מען אָפֿט אין 
קללות, און אױיסקאָרטשעװען איז אומפאַרמײַדלעך, װען עס רעדט זיך ועגן 
אַ שטיק ערד ווּ עס איז פֿריִער געווען װאַלד און מע וויל עס פֿאַראַקערן. מע 
קען ריידן וועגן אױיסגעװאָרצלטע ייִדן, פּערזאָנען, ייַשובֿים, אָבער עס װאָלט 
געקלונגען משונה ווען מע זאָל זאָגן: ;אױיסגעקאָרענײיעטע" אָדער ;אויסגעקאָר- 
טשעוועטע" ייִַדן, פּערזאָנען, ייַשובֿים, 

קעגן װאָרט אויסגרינען זיך האָט י. בירנבוים אַ טענה אַז דאָס אין א 
,צוגעפיקסט" װאָרט. אָבער דאָס װאָרט האָט געקראָגן בירגערשאפט אין אונ- 
דזער שפּראַך. מע ניצט עס אָפּט אין דער גערעדטער שפּראך, אין דער פּוב- 
ליציסטיק, אין דער ליטעראטור. דאָס װאָרט אַליין קען דינען וי אַ דוגמא. 

אָבער אחוץ די דוגמאות װאָס א. גאָלאָמב האָט געבראַכט, װאָלט מען 
געקאָנט אָנװײַזן אויף נאָך און נאָך פּאַרטיציפּן װאָס באַקומען דעם עלעמענט 
פון נעגאַציע, ווען זיי ווערן פאַרבונדן מיטן קאָנװערב אויס. אַ העפֿט איז אוים- 
געשריבן, ווען עס איז מער קיין העפט ניט, ווען דער תּלמיד דארף קויפן אַ 
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נײַעם העפֿט; אַ לעבן איז אויסגעשפילט, ווען עס איז שוין מער ניט דאָס װאָס 
געווען אָדער װאָס דארף זײַן; ווען די מילך איז אױסגעלאָפן פון טעפּל, איז 
געװאָרן ווייניקער מילך אָדער בכלל ניט געװאָרן; ווען דער װײַן איז אויסגעוועפט, 
טויג ער שוין ניט; ווען די כּוחות זײַנען אויסגעשעפט, איז מען געװאָרן שװאַכער, 
ניט שטארקער; ווען דער קװאַל איז אויסגעטריקנט, איז ער אויס קװאַל; אָן 
אויסגעדינטער זעלנער איז מער ניט אין דער אַרמײ; אױסגעבײַטלט באַטײַט: 
דאָס געלט איז אַװעק, איז מער ניטאָ; אַן אויסגעברענטע בראָדעווקע איז אַזא 
װאָס מען איז שוין פֿון איר פּטור געװאָרן; אַן אויסגעשלאַסענער מיטגליד איז 
דער װאָס איז שוין מער ניטאָ אין דער מיטגלידערשאַפט אאַז"וו,* אָדער לאָמיר 
נעמען אזעלכע דוגמאות װוי: אַן אױסגעלאָדענער ביקס, אַן אױסגעעפּאַנט 
פֿערד, אַן אויסגעגאַנגענע מאָדע, אַן אויסגעוױינט האַרץ, אַן אויסגעבירגערטער 
מענטש (ווען עס רעדט זיך וועגן ;שטאַטלאָזע") -- ער קען האָבן ספֿקות 
אינעם נעגאַציע-טײַטש פֿון אָט די פּאַרטיציפּן מיט אויס? 

איך בין זיכער אַז אָט די קורצע רשימה שעפּט ניט אויס אלע פּאַרטי- 
ציפּן פֿון אָט דער קאַטעגאָריע. אין אָט די אַלע פֿאַלן איז ניט חל דער טײַטש 
אַז די אַרבעט איז דורכגעפֿירט געװאָרן ביזן סוף, דערפֿירט געװאָרן ביז צו 
א רעזולטאַט, װי בײַ אויסבאַקן, אויסקאָכן א"אַ. 

אין זײַן ערשטן בריוו צו אַ. גאָלאָמבן (דאָרטן, נומ' 2, זי 86) שרײַבט י, 
בירנבוים: ,דער װערבאַלער צוגאָב אויס באַטײַט ניט שטענדיק נעגאַציף, 
אויב אַזױ, גיט ער דאָך אַליין צו אַז עס זײַנען יאָ פֿאַראַן פאַלן, ווען אױס 
ברענגט דעם באַטײַט פֿון פאַרניינונג. מיר וייסן בלויז ניט װי אָפט לגבי 
די אַנדערע באַטײַטן. גייט דאָך דאָ בלויז אין דער כּמות-פּראָפּאָרציע צווישן 
באַטײַטן פֿון קאָנװוערב אויס. אָבער דאָ ווערט ניט אָפּגעלײקנט דער באַטײַט 
פֿון נעגאַציע פֿאַרן קאָנווערב אויס. 

דאָס װאָרט אויסמענטשלען זיך ניצט י. בירנבוים וי אַ מין טרומף אין 
זײַן אַרגומענטאַציע. עס באַטײַט דאָך יאָ ווערן אַ מענטש! אָבער אויסמענטש- 
לען זיך איז דאָ דאָך ניט געקומען דירעקט פֿון דער פֿאַרבינדונג 'אויס' 
מיטן סובסטאַנטיוו 'מענטש'. אויסמענטשלען זיך איז געקומען פֿון מענטשלען 
זיך, למשל: ער מענטשלט זיך ביסלעכװײַז. דאָ בײַט ניט דער קאָנווערב דעם 
מהות פֿון באַטײַט, נאָר ער גיט צו פֿינאַלקײט צום פּראָצעס פֿון מענטשלען 
זיך. דעריבער דאַרף מען אָט דעם ווערב אַרעַנשטעלן אין דער קאַטעגאָריע 
ווערבן װאָס יודל מאַרק ברענגט (אויף ז' 86): זיך לערנען -- זיך אויסלערנען, 
זיך באַהאַלטן -- זיך אױסבאַהאַלטן, באַקן -- אױיסבאַקן אאַז"וו. טראָגט ניט 
מיט זיך דער ווערב אויסמענטשלען זיך קיין שום נײַעם כּוח אין דעם אַרגו- 
מענטירן. 


* בײַ אַ צאָל דוגמאות פאַרזעט פ' בתיה פּופּקאָ אַז די ,נעגאַציע" שטעקט אין דעם װערב 
גופא און אַז אויסי באַטײַט בלויז אַז דער פּראָצעס איז פֿאַרענדיקט: די מילך לויפט ביז זי 
לויפט אויס; דער קװאָל טריקנט ביז ער טריקנט אויס; די כּוחות שעפּן זיך, ביז זיי שעפּן 
זיך אויס אײאַ. -- רעדי, 
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יודל מאָרקס טענה קעגן גאָלאָמבס נעאָלאָגיזם באַשטײט אין דעם אַז ;מע מוז 
זיך האלטן בײַ די גרייטע פֿורעמס". שטעלט זיך אָבער די פֿראגע: װאָס זײַנען 
די גרייטע פורעמס בײַם שאַפֿן ווערבן און פּרעפֿיקסן מיט דעם קאָנװוערב אויס? 
און עס רעדט זיך דאָך ניט וועגן דעם פורעם גופֿא, נאָר בלויז וועגן דעם 
באַטײַט. קיינער האָט ניט געזאָגט אַז אױיסגעיידישט איז שלעכט, די פּלוֹגתַּא 
איז געגאַנגען בלויז וועגן באַטײַט. שוין פון דער קאָרעספּאָנדענץ גופא זעען 
מיר באַשײַמפּערלעך אַז דער קאָנווערב אויס האָט א סך באַטײַטן אָבער פון 
דער גאַנצער פֿאַרשײדנקײט וװועלן מיר אויסטיילן צוויי גרעסערע גרופּעס: 1) 
ווערבן װוּ אויס ברענגט אַרײַן דעם עלעמענט פון נעגאציע; 2) ווערבן װוּ אויס 
ברענגט דעם באַטײַט פון פארענדיקן די אַרבעט, זי דערפֿירן צו אַ רעזולטאַט, 
פאַלט שוין ממילא אָפּ די טענה צו אַ. גאָלאָמבן אַז ער האָט זיך ניט גערעכנט 
מיט גרייטע פֿורעמס. ער האָט זיי געהאט פאר זיך. ער האָט זיך גערעכנט מיט 
זיי. און אויב עס רעדט זיך וועגן זײַן קאָנסעקװענט, איז גערעכט אַ. גאָלאָמב, 
װאָס שאפֿנדיק אַ נײַע פֿורעמונג האָט ער זיך געהאַלטן בײַם גרונטטײַטש פֿון 
דעם װאָרט אויס ווען דאָס װאָרט קומט מיט אַ סובסטאַנטיוו (אויס מענטש, 
אויס ייָד), 
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4. ג. סטיווענסאן, פון װעיווערלי, מאס': 


מיר געפֿעלט דער אײַנשטעל פון ייִדישע שפּראַך און איר רעדאַקטאָר 
בײַם אויסקלײַבן די פֿאָרמען װאָס מע באַדאַרף באַטראַכטן װי סטאַנדאַרד- 
פֿאָרמען. דער צוגאַנג איז א שׂכל-הישרדיקער. די פֿאָרמען װאָס זײַנען די 
סאַמע פ אַר ש פּ ר ייט ע ווערן באַטראַכט װי די סטאַנדאַרדן. אויף אזא אופֿן 
וועט ייִדיש אױיסמײַדן דעם אומזינען און די אומרעאַליסטישקײט פון דעם 
;קאָרעקטן?" ענגליש, װאָס איז סטאַנדאַרדיזירט געװאָרן פון פּעדאַנטן אין 18טן 
י"ה און איז זינט דעמאָלט ניט געקומען צו זיך. נעמט למשל דעם ענין גע- 
שפּאָלטענער אינפיניטיוו |ווען עס ווערט אַרײַנגעשטעלט א װאָרט צװישן 0} 
און שטאם פֿון ווערבן, װאָס איז גענוג גוט פֿאַר די פּרעזידענטן הוּווער, טרומאן 
און אײַזנהאַוער, אָבער װאָס ווערט באַטראַכט װוי ניט קאָרעקט פון דעם ענגליש- 
לערער אין אַ מיטלשול, 

סטאַנדארדיזירן אַ לעבעדיק, װאַקסנדיק און זיך בײַטנדיק לשון און דער- 
בײַ עס ניט אַרײַנפּאַקן אין אַ צװאַנגיאַק איז אַן עובֿדא װאָס דארף זײַן אין 
הענט פֿון געניטע געלערנטע, דורכגעדרונגענע מיט קלוגשאַפט און ליבשאַפֿט. 
ייִדיש האָט מזל צו זײַן אָט אין אזעלכע הענט, און זיי העלפֿן ייִדיש אַנטװיקלען 
זיך ביז צו פֿולער דערװאַקסנקײט, אַנשטאָט שטערן אין דעם װאַקסן. 


* אין באגריף פורעם גייט שוין אַרײַן אויך דער באַטײַט. -- רעד, 


22 שאלות און תּשובות 


שאלות אוּן תשובֿות 


4. װי איז די מערצאָל פון װאָרט מוסקל? 
איז עס די מוסקל? און װי איז טאקע אויך די 
אײינצאָל: דער מוסקל, די מוסקל, דאָס מוסקל? 

איינצאָל -- דער מוסקל, מערצאָל 
-- די מוסקלען. פאַר װאָס דער מוסקל? 
זען ייִדישע שפּראך, ב' ווו, זי 107. פאַר 
װאָס די מוסקלען? זען ייִדישע שפּראך, 
ב' צוא, זי 40 
(די פראגע 324 האָט צוגעשיקט 
תּמֵר שאפראן, ניו-יאַרק) 

5 איך האָב די טעג געהערט א יידישן 
ראדיא-אנאָנסירער זאָגן: מע זאָל קומען אין 
'גראָסערײ און 'אויסלייזן' די קופּאָנעס. װאָלט 
ניט געװען גלײַכצר; אױסבײַטן זי קופאנען? 

אין ייַדישע צײַטונגען װערט אָפּט דער 
אויסדרוק 16016560126106 4614 איבערגעזעצט 
פעלד-פאָרשטייער -- פון אַ פירמע אדער קאָמ" 
פּאַניע. ואלט ניט געװען גלײַכער: ספּעציע- 
לער פֿאָרשטייער אָדער אויסערן-שטאָט-פֿאָר- 
שטייער? 

אַוודאי דאַרף מען קופּאָנען אויס- 
בײַטן און ניט ,אויסלייזן" -- ג16466, 
אָבער בנוגע דעם צווייטן אויסדרוק זײַט 
איר אויך ניט גערעכט. אַ פירמע אָדער 
אַ געשעפט האָט א פאַרטרעטער, ניט 
קיין פאָרשטייער װאָס אַרבעט מחוץ דער 
קאַנטאָר,. דער פּאסיקער נאָמען איז -- 
דרויסנדיקער פאַרטרעטער. 
(די פראַגע 325 האָט צוגעשיקט יקב 
גאָרעליק, ניו-יאָרק), 

6. מעג מען ניצן דעם פּאַרטיציפּ גֹלָ- 
װעלט אין כּללייִדיש? איך הער אָט דאָס װאָרט 
פֿון ייִדן װאָס קומען פון ליטע אָדצר װײַס- 
רוסלאַנד, 

געוועלט איז כאַראַקטעריסטיש פֿאַר 
אַ טייל ליטע, ספּעציעל פֿאַר זאַמעט, 
אין אַנדערע טיילן ליטע זײַנען שוין 
געווען פֿאַרשפּרײט ביידע פֿאָרמען: גע- 
וועלט און געװאָלט. פאַר כּלל-ייִדיש 
דאַרף גילטן נאָר די צווייטע פאָרעם, 


ייִדישע שפּראך 


װאָרעם זי איז די מער פֿאַרשפּרײטע 
און זי איז כּמעט די איינציקע אין דער 
ליטעראטור-שפּראַך. 


7, װאָסערע פֿון אָט די פאָרמען איז די 
בעסערע בײַ רעפלעקסיװע װערבן: טו דיך אַן 
אָדער טו זיך אֵן? איך קוק מיך אַרום אָדער 
איך קוק זיך ארום? 

דאָס איז זייער א הארבע שאלה. 
עס איז קיין ספֿק ניט אַז אין דעם גע- 
רעדטן לשון פֿון מזרח-אײראָפּעישע 
ייִדן פאַרן חורבן האָט די אײיבערהאַנט 
געהאַט: טו דיך אָן, איך קוק מיך 
אַרום אאז"וו, װײַל דאָס איז געווען הן 
נוסח פּױלן הן נוסח אוקראַיִנע. אָבער 
אין דעם לשון פֿון אונדזער גאַנצער 
פּרעסע, אין א היפּשן טייל פֿון דער 
שיינער ליטעראַטור, אין ייִדישע שולן, 
אין דעם לשון פֿון דער ייִדישער גע" 
זעלשאפֿטלעכקײט האָט אַלץ מער און 
מער די אייבערהאנט די ליטווישע פאָ- 
רעם װאָס פֿאַראײנפֿאַכט און גלײַכט 
אויס אַלע פּערזאָנען דורך -- זיך. אָט 
די פּשוטערע סיסטעם איז אויך די װאָס 
מיר רעקאָמענדירן: איך טו זיך אָן, דו 
טוסט זיך אָן, ער טוט זיך אָן, מיר טוען 
זיך אָן אאַז"וו; איך קוק זיך אַרום, דו 
קוקסט זיך אַרום אאַז"וו. אָבער עס קען 
בשום אופֿן ניט באַטראַכט ווערן וי אַ 
פּגימהלע בנוגע קאָרעקטקײט, אויב מע 
וויל זיך האַלטן בײַ: איך טו מיך אָן, דו 
טוסט דיך אָן אאַז"וו. אָבער אין מערצאָל 
איז זיכער גלײַכער און כּללישער: מיר 
טוען זיך אָן, איר טוט זיך אָן, זיי טוען 
זיך אָן. וועגן דעם גאַנצן ענין װועט נאָך 
אויסקומען צו שרײַבן באַריכות. 

(די פראַגעס 326--327 האָט צוגעשיקט 

ב. ג. חפץ, טאָראָנטאָ). 


רעדאַקטאָר: יודל מאַרק. 
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8 פינפטע עוועניו 


אַפּריליוני 1956, כ' ווא, נום' 2 ניײאָרק 28, ג"י 


אַבאָנעמענט-פּרײַז -- 2 דאָלאַר אַ יאָר + -ע6- 


די פּרעפּאויציע פֿון 
פוריודל מאווס 


יידישע שפּראַך האָט שוין געדרוקט א צאָל ארטיקלען װעגן באזונדערע פּרף- 
פּאזיציעס: אין ב' װן װעגן דער פּרעפּאזיציץ אויף (זז' 53--55), דער פּרעפּאזיציץ 
אונטער (זזי 86--88), דער פּרעפּאזיציץ איבער (זז' 150:149); אין ב' שן װעגן 
דער פּרעפּאַזיציץ אויס (זז' 29728), דער פּרעפּאַזיציץ אין (זוי' 129--135); אין ב' ע 
װעגן דער פּרעפּאזיציץ בײַ (זו' 26--28), דער פּרעפּאזיציץ ביז (זו' 155:154). פון 
דעם נומער אָן הייבן מיר װידער אן צו דרוקן באטראכטונגען װעגן פּרעפּאַזיציעס. 
מיר באנייען אט די סעריע און הייבן זי אָן מיט פון, 

גראָד װעגן דער פּרעפאויציע פון איז פאראן א היפשע ליטעראטור. נחום שטיף 
האט אין דעם ערשטן נומער פון זײַן קיעװער ידישע שפּראַך (מארץ-אפּריל 1927) 
אנגעהויבן זײַן טעטיקייט װי דער רעדאקטאר און הויפּט-מיטארבעטער פון זשורנאל 
מיט א שטודיע װעגן און קעגן פון (שפּאלטן 11--28, אין דעם נומער 65 
(סעפּטעמבער-אַקטאַבער 1927) איז געװען אן ארבעט פון ל. רעזניק ,װעגן דער 
פּרעפּאזיציע פון" (שפּאַלטן 1--12), װוּ דער מחבר האָט זיך אַנגענומען פארן פון 
אין אַ צאל קאנסטרוקציעס און װערטער-פארבינדונגען, און אן ענטפער פון נחום 
שטיפן ,דער פון, נעבעך" (שפּאַלטן 13--40). אין זײַן בוך ידישע סטיליסטיק האט 
נחום שטיף איבערגעדרוקט מיט געװיסע שינויים און תּיקונים זײַן איבעט װעגן פון 
(זזי 34-9). די דאזיקע אלע אַרבעטן האָבן פארגרינגערט די פּראָבלעם פון און 
האָבן געבואכט אזא גרויסן מאטעריאל, ואס צום טײל װערט ער אויסגעניצט דאַ 
װײַטער. נ. שטיפס ראנגלען זיך קעגן איבעריקע פונען האָט געהאָט א גרויסע 
השפּעה אויף דעם לשון פון אַ צאַל אָפּנעהיטענע שרײַבערס װי אויך אויפן סטיל 
פון דעם מחבר, הגם אין א סך פּונקטן קענען מיר ניט נאָכגײן אין די פוסטריט 
פון דעם פּײַנעם סטיליסט, אבער צו אײנזײַטיקן פאָרשער נ. שטיף. 

פון איז די אָפּטסטע פּרעפּאָזיציע אין ייִדיש. דאָס בינדט זיך מיטן אנא- 
ליטישן שפּראכבוי פון אונדזער לשון. אונדזער פון איז דאָ ענלעך צו }0 
אין ענגליש, צו 46 אין פראנצייזיש און איז גאנץ אָפט אומאױסמײַדלעך, 
אַפֿילו אוב ער באגעגנט זיך צויי אָדער אֵפילו דרײַ מאָל כּסדר אין 
דעם זעלביקן זאַץ. פון שטאַנדפּונקט פון גראמאטיק קען דאָס אָפטע קו- 
מען פון דעם פון באַרעכטיקט וװוערן אָבער דער פֿײַנערער סטיליסט האָט 
אין זײַן רשות מיגלעכקייטן אויסצומײידן צו אָפטע פונען, ווען ער ניצט אַזעלכע 
ווערטער-פארבינדונגען װאָס צווינגען אים ניט ארויף. מיר פארנעמען זיך ניט 
אין דעם קאפּיטעלע מיט סטיליסטישע עצות און גיבן ניט קיין אָנװײַזונגען 
וי אַזױ איבערצובויען פארשיידענע קאָנסטרוקציעס. מיר פאַרנעמען זיך מיט 
גראַמאַטיק, בכן גיבן מיר די אַלע פאַלן ווען מע מוז האָבן די פּרעפּאָזיציע פון 


24 יודל מאַרק ייִדישע שפּראַך 


און ווען מע מעג זי האָבן. לסוף װעלן מיר זיך אָפּשטעלן אויף די אָפֿטע גרײַזן 
מיט איבעריקע פונען. 


כּלערליי השפּעות האָבן געפֿירט צום פֿאַרמערן זיך פֿון פֿון אין דעם 
ייַדישן זאַץ. פֿון איין זײַט האָט מען אָנגעװאָרן די פּרעפּאָזיציע אס אין אַ 
צאָל פֿאַלן (מיטן אָרטבאַטײַט: ;עס שלאָגט אַ דומפּיקײט װי אויס אַ מקווה", 
מיטן אָביעקט-באַטײַט: ,געמאַכט אויס ריינעם זײַד'); פֿון דער צווייטער זײַט 
האָט מען פֿאַרביטן דעם געניטיוו מיטן פּאָסעסיוו װאָס איז פֿאַרבליבן װי אַ 
פאָרעם דער עיקר פֿאַר נעמען פֿון באַלעבטע זאַכן (אַנשטאָט דעם געניטיוו האָט 
זיך פֿאַרפּעסטיקט דער דאַטיו מיט פֿון). עס האָט אויך גורם געווען דער אופן 
איבערגעבן די העברעישע סמיכות-קאָנסטרוקציע. ;די קינדער ישׂראל" איז 
ארכאַיש און ניט מיגלעך אין דער איצטיקער כּלל-שפּראַך װאָס פֿאַרלאַנגט דאָ 
--- די קינדער פֿון ישׂראל. די פֿאַרשײידנקייט אין די פֿונקציעס און אין די באַ- 
טײַטן פֿון דער פּרעפּאָזיציע פֿון האָבן געפֿירט צו אַ מין אימפּעריאַליזם, אַזױ 
אַז בײַם ריידער און בײַם שרײַבער זאָל דער פון זיך אַרױסכאַפּן אויך דעמאָלט, 
ווען מע װאָלט אים טעאָרעטיש און סטיליסטיש געקאָנט פֿאַרבײַטן מיט אַנדערע 
פּרעפּאָזיציעס. עס האָט אין מזרח-אײיראָפּע געווירקט דער פראָדיטיעלני פּאַ- 
דעזש" אין רוסיש, דער ,דאָפּעלניאַטש? אין פּױליש און אין אַמעריקע יענער 
4 פון ענגליש װאָס איז אין ייִדיש ניט שייך. קען מען קאָרעגירן געוויסע 
פֿרעמדשפּראַכיקע השפּעות װאָס האָבן זיך אַרײַנגעריסן אין דער זשורנאַליסטיק 
און אין דעם לשון פֿון די װאָס טראַכטן טײלװײַז ניט אויף ייִדיש, אָבער דאָס 
אַלץ װאָס האָט זיך פֿאַראַנקערט אין דער שפּראַך פֿון פֿאָלק מוז אָנגענומען ווערן 
וי גראַמאַטיש קאָרעקט. געוויסע עקספּערימענטן מיטן דורכלאָזן די פּרעפּאָ- 
זיציע פֿון קלינגען אומנאַטירלעך. 


פֿון קומט אין פֿאַרשײדענע אומשטאַנדיבאַשטימונגען, אין אַדװערביאַלע 
פֿראַזעס, אין דער ראָלע פֿון אַן אָביעקט נאָך אַ צאָל ווערבן און וי אַן אַטריבוט 
אַנשטאָט דעם געניטיוו און אויך וי אַ פֿאַרבײַטער פֿון דעם פּאָסעסיוו און אין 
גאַנץ ספּעציעלע פֿאַלן, װאָס עס קומט אויס זיי איבערצורעכענען איינס נאָך 
איינס. מיר גייען דאָ פֿון פּשוטערן און גרינגערן צו דעם װאָס איז קאָמפּלי- 
צירטער און פֿאַרלאַנגט מער ייִשובֿ-הדעת. 


פון האָט אַן אָרט באַ טײַט, װײַזט אויפן אָרט פון װאַנעט אַ זאַך 
קומט, פון װאַנעט אַ זאַך נעמט זיך. פון װײַזט אויפן אױיסגאַנגפּונקט פון װאַנעט 
אַ זאַך באַװעגט זיך, פון צייכנט אָן דעם פּונקט פון אָפּשטאם. קומט דער פון 
נאָך ווערבן װאָס װײַזן אויף באַוועגונג און נאָך ווערטער װאָס װײַזן אױפֿן 


מהלך, למשל: 


ער װיל פאָרן פון ניו"יארק קיין תּליאַביבֿ; ער שטאַמט פון דער ליטע: פֿון 
סיביריען שיקט דער טאַטע דיר אַ גרוס (נאָמבערג);: קומט פון סטעפּעס אָן אַ 
װעג, קומט פון ימען אָן אַ ברעג פֿיכמאַן); ער לאָזט זיך גין פון יאַריד; עֶר 
איז אַװעק װײַט פון שטאָט; זי נעמט אַרױס די טעפּלעך פון אױיװן; דאָס אין 
געשען עטלעכע מײַל פון שטאָט; עס איז אַ מהלך פון עטלעכע גוטע װיאָרסטלעך; 
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פֿון פּאָרט זיך אָפֿט מיט ביז, מיט צו, מיט אַרױס, למשל; 


פֿון װילנע ביז ביאַליסטאָק; פון װאָלאַזשין ביז דער מיר; פון קאָפּ ביו די פיסן 
פֿון איין עק װעלט ביזן צװײיטן; עֶר גייט פון שטוב צו שטוב, פון כאסיען צו 
באָסיען: גאָלד לײַכט פון בלאָטע ארויס; עֶר האָט אכטונג געגעבן אַז מע זאָל ניט 
ארויסקוקן פון דער גמרא אַרױס (אש) 
מע דאַרף באַזונדער פֿאַרצײכענען די פֿאַרבינדונג פֿון אונטער און פֿון 
הינטער, למשל; 
די שמאָלינקע טײַכלעך װאָס בלאנדזשען פֿון אונטער די ברוגזע װערבעס 
(אײינהאָרן); זי נעמט דערבײַ פון אונטער דער טערקישער שאֵל א מתּנה אַרױיס 
(פּרץ); איז דער רבי אַפֿירגעגאַנגען פון אונטערן: טיש גלײַך צו מיר (לינעצקי); 
עֶר געפֿינט תּירוצים פון אונטער דער ערד; פון הינטער דער טיר הערן זיך קולותן 
פון הינטער די װאָלקנס שײַנט אַרױס די לבנה, 
אָרט ווערט אױפֿגענומען ניט בלויז וי אַ געאָגראַפֿישער פּונקט, נאָר אויך 
וי אַ טייל פון קערפּער און ווערט אויסגעברייטערט מיט מיטאָנימישע טײַטשן. 
בכן האָבן מיר אזעלכע כאַראַקטעריסטישע פֿראַזעס װוי: 
עֶר איז אַראָפּ פון גלײַכן װעג; שלאָג זיך עס פון קאָפּ אַרױס; אַראָפּ פון זינען: 
דאָס פישעלע אין טײַכעלע אין נאָך װײַט פון בײַכעלע; יַדעלעך פריש פֿון די 
אייעלעך (ביאַליק); עֶר װעט פון זײַן שטאַנדפּונקט ניט אָפּטרעטן; אַרױסגײן פֿון די 
כּלים, אַרױסשפּרינגען פֿון דער איגענער הויט; פון א גוטן קאָפּ ביון אַ שלעכטן 
קאָפּ איז דער חילוק אַ גראָשנדיק ליכטל; זי אין פֿון גרעסטן ייָחוס, עֶר איז פון 
הויכן שטאנד, 


2 פן האָט אַ צײַטבאַטײַט, װײַזט אָן די צײַט ווען עפּעס הייבט אָן 
געשען, באַשטימט דעם אױסגאַנגפּונקט אין דעם לויף פֿון דער צײַט, למשל: 
ס'איז ניט פון הײַנט אָדער פון נעכטן, עס איז פון קדמונים; איך געדענק 
עס פֿון א מאָל; אין הײַזל זיצט אַ משפּחה פֿון יאָרן לאַנג (אֵש); דאָ פיטערן זיך 
דאָך אַלע שטאָט-בהמות פֿון אביקע יאָרן (ממויס); פֿון מלך סאַבעצקיס צײַטן 
דער פֿון מיטן צײַטבאַטײַט פּאָרט זיך אויך מיט ביז װאָס ווײַזט אױפֿן סוף 
פֿון דעם צײַט-מהלך. עס באַקומען זיך דאָ אויך צונױפֿגעזעצטע פּרעפּאָזיציעס: 
פֿן-- אָן און פֿון -- אויף, למשל; 
עס געדויערט פון אסתּר:תּענית ביז פּורים; פון הײַנט ביז מאָרגן; ער דאװנט 
שוין ניט פֿאָרן עמוד פֿון שמחת-תּורה אָן (ש"ע); ער טראָגט זי פון דער חופה אָן 
(ר' מרדכילע); איך האָב ליב אַ שיף נאָך פון קינדװײַז אויף (רייזען. 
מיר דערמאָנען אויך די פאַרבינדונג פֿון פאַר: די יאָרן פֿון פֿאַר דער 
מלחמה, 


23 פֿון האָט אַ סיבה-באַ טײַט אן װײַזט אָן דעם יסוד, דעם גרונט, 
װאָס איבער דעם איז דאָ אַ געוויסער מצבֿ אָדער קומט עפּעס פֿאָר אָדער 
געשעט ניט. מיר זעען עס פֿון די װײַטערדיקע דוגמאות: 


? אין דער כּלל-שפּראַך דאַרף דאָ מסתּמא זײַן: פֿון הינטערן טיש. 
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דאָס קינד ציטערט פֿון שרעק; פֿון װינטשן װערט מען ניט רײַך; פון בארשט 
מיט ברויט װערן די באקן רױט; זי פֿלאַטערט פֿון צארן, פֿון בלוט איז זי רויט 
(אַנסקי); זיי קײַקלען זיך פֿון געלעכטער; פֿון פֿיל רײידן קומט אַרױיס לײדן; אַ 
בעל-מלאַכה שטאַרבט גיט פון הונגער; דאָס קומט פֿון אַ גוט-אויג; ער שמעלצט 
זיך פֿון נחת; פון לעצטן טיפוס איז אַ קראץ אין קאַפּ געבליבן (ש"ע); ער אין 
אומגעקומען אין פרײַען פֿעלד פֿון פֿראָסט אַדער פֿון הונגעריקע װעלף (װײַסנבערג). 
פֿאַרן עלטערן לשון און אויך צום טייל פֿאַרן פּױלישן ייַדיש איז דאָ כאַ- 
ראַקטעריסטיש די פּרעפּאָזיציע אויס (זען יִדישע שפראַך, ב' שו, ז' 29). זייער 
אָפט האָבן מיר דאָ די פּרעפּאָזיציע פאַר (מיר האָבן בדעה זיך אָפּצושטעלן 
אויף דעם אין איינעם פון די קומעדיקע נומערן. 
דאָ טרעטן מיר אָפּ א ביסל אין א זײַט און דערמאַנען די צונויפגעזעצטע 
פּרעפּאָזיציע פון וועגן װאָס קומט פֿון ביידע זײַטן זאכװאָרט אָדער סובסטאנ- 
טיווירונג,. אין דער עלטערער שפּראַך איז געגאַנגען צוזאַמען פון וועגן און 
דערנאָך איז ערשט געקומען דאָס זאַכװאָרט. דער באַטײַט איז דאָ: דער צולן 
דער צוועק, דער מאָטיוו. עס ווערט דורך דעם געוויזן צולי ב וועמען אָדער 
װאָס, לטובֿה צי לרעה עפּעס װערט געטאָן אָדער קומט ניט פֿאָר. דאָ זײַנען 
דוגמאות: 
פון װעגן געלט גייט קיין שידוך ניט אַפּ, פֿון געלט װעגן גײט קיין שידוך 
ניט אַפּ; טו עס, גאַט, פון װעגן די קלײנע קינדער; גאָט, גאָט, גיב אַ רעגן פֿון 
די קליינע קינדערס װעגן; האָט דער קיסר אַרײַנגעשיקט שלוחים אויב עס אין דאָ 
חדרים פון זײַנעט װעגן און פון זײַנע לײַט װעגן אַזױ װי אַ קיסר שטייט אַן 
(שבחי בעשט, יאָס, 1843); אין דער שטוב איז שוין יאָ געשטאַנען עטלעכע בענקלעך 
פֿון אנשים מכובדים װעגן (לינעצקי); די באשרײַבונג מאך איך ניט פון אַ מֹעשׂה 
וועגן (לינעצקי); געהייסן איטלעכן מקיים פּסק זײַן גלאט אזוי זיך פון זײַן כּבוד 
וועגן (ממו"ס); אויף יענער װעלט איז דאַ א גױעדן פון יידנס װעגן געװיינטלעך 
(ש"ע); ער װעט אַלץ פון אונדזערט װעגן שאַפן, זונעניו (ש"ע);: די גויע האָט 
שטאַרק דעם אויװון געהייצט אויף שבת פון דעם יידנס װעגן (אֵש); צעטריבן די 
שוארצע כמאַרעס אין אַ שטאק-פינצטערער נאַכט פון קידוש לבנה װעגן (לינעצקי); 
צו װאָס דאַרף עס יונעסקא װיסן? אט גאַרניט, פֿון קולטור װעגן, פון תּורה און 
חכמה װעגן (אַ. צייטלין). 
מיר האָבן דאָ אויסגערעכנט אַזוי פֿיל זאַצן כּדי אַרױסצוהײבן דעם פון 
וועגן װאָס ווערט לעצטנס שטאַרק פאַרגעסן אין אונדזער ליטעראַטור-שפּראַך. 
געוויינטלעך האָט דאָ גובֿר געווען די פּרעפּאָזיציע פאָר;: עס טרעפט זיך אָפט 
צוליב און אין דעם ניט גענוג פּינקטלעכן לשון -- איבער און מחמת װאָס 
דארפן דינען צו װוײַזן די סיבה און ניט דעם ציל, 


4 פון פאַרבינדט דעם אָביעקט מיטן צײַטװאָרט נאָך די ווערבן: ריידן, 
דערציילן, שמועסן, אױסזאַגן, הערן, דערוויסן זיך, וויסן, לאכן, טראַכטן, קלערן, 
חלומען, טרוימען, היטן, באַװאָרענען און אַנדערע מיט ענלעכע באַטײַטן דאָ 
קענען אויך צוגערעכנט וװוערן די ווערבף שטאַמען, װאָקסן, אַרויסקומען, װאָס 
קענען אָבער אױיסגעטײַטשט ווערן וי פּרט-פֿאַלן פֿון די פּונקטן 1 און 3. פֿון 
קומט אויך נאָך פּרעדיקאַטיווע אַדיעקטיוון װוי: פרײַ, אָפּהענגיק, צופרידן און 
נאָך עטלעכע. דאָ זײַנען דוגמאות: 
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לאַזן אונדזערע קינדער װיסן פון א לעבן אויף דער װעלט (וארשאװסקי); 
ער האט פֿון דעם גארניט געטראכט; געשמועסט פֿון דער װײַטער נסיעה (ש"ע): א 
נאכט א גאנצע טרוימען זי פֿון קינדער און פון פייגעלעך (נײַדוס); עֶר חלומט פֿון 
דעם פֿרילינג אין די קאלטע נעכט; איצטער װצלן אלע מײדלעך אפּלאכן פון דיר 
(סעגאלאַװיטש); מיר האָבן שוין געהערט פון דעם גרויסן גליק; זאָל גאָט היטן פון 
אלע שלעק און ביזע באגעגענישן; דאס שטאמט פון אָט דעם קלײנעם װעװריק 
(ש"ע) ?; פרײַ פון טרויער און פון קומער (פרוג); צופרידן פון זיך אלין, פֿון 

דער גאנצער װעלט (ממו"ס); הער אויף חוזק צו מאכן פון אים. 
דאָ קען אָפט קומען די פּרעפּאָזיציעץ וועגן, עס טרעפט זיך די זעלטענערע 
פּרעפּאָזיציע מכּוח. אין געוויסע פֿאַלן קען דאָ קומען די פּרעפּאָזיציע איבער 5 

און אויך פֿאַר, 


5 די פּרעפּאָזיציע פֿון האָט די פֿונקציע צו װײַזץ די צאָל און די 
מאָס; דאָס איז דער קװאַנטיטאַטיװער פֿו. ער טרעפֿט זיך זייער אָפּט 
און פארשאפֿט ניט קיין שוועריקייטן, למשל: 

א גוטער װעג פון הונדערט מײַל; א שטיק סחורה פון פינף ארשין; א מויער 
פון צװאַנציק גארנ(ס); א װײַס האנטעך פון פינעף אײלן פאר א גאַרטל (פֿאַלקס- 
ביכל, לויט שטיפן); א זקן פון עטלעכע און זיבעציק יאר; א מויד פון דרײַסיק יאָרן 
א באגעגעניש פון א פּאַר מינוט. 

מע דאַרף דאָ געדענקען די קאָנסטרוקציעס: פֿינף קילאָמעטער די לענג, 
צוויי פוס די הייך, פֿינף צאָל די ברייט אאַז"וו, װוּ די פּרעפּאָזיציע פֿון איז ניט 
שייך. 


6 די פּרעפּאָזיציע פון האָט די פונקציע צו װײַזן דעם ש ט אָף פֿון װאַנעט 
אַ זאַך איז גענומען, דעם מאַ טעריאַל פון וואנעט עפּעס איז געמאַכט: דאָס 
איז דער קװאַליטאַטיװער פו. אין דער עלטערער שפּראַך און צום טייל 
אין פּולישן דיאַלעקט ווערט דאָ געניצט די פּרעפּאָזיציע אס (זען ייִדישע 
שפּראַך, ב' צו, זזי 29-28). פארשטייט זיך אַז דאָ קען מען גאַנץ אָפּט דעם פון 
מיטן נאָמען פֿון שטאָף אָדער מאַטעריאַל פארבײַטן אויף אַן אַדיעקטיו מיטן 
סופֿיקס -"ן (דען). דער קװואליטאטיווער פון טרעפט זיך גאַנץ אָפֿט, למשל; 

זי האָט זיך אויפגענייט א קלײד פון זײַד; די גאלקפ צום שטעקן איז פון 
זילבער; זי טראָגט א בראַשקע פון בורשטין; דער סערפ אין פון שטאָל, די סאַכע 
פון אײַזן (פרוג); פון בעזנבלעטער דינינקע די חופה אין געשפּינס (נײַדוס): פון א 
הונט קען מען אֲפילו קיין גוטן פּעלץ ניט מאַכן; מלבושים פון אַטלעס; פון די 
אותיות שטעל צונויף װוערטער אײַן פון די װערטער אַ זאַץ; צװיי טולעפּעס האט ער:; 
איינער איז א יענאַטענער, דער אנדערער איז פון פּיזעם (ש"ע); א קראנץ פון פעלך- 
בלומען; א קאבריצע פון פארביקע שטיקלעך. 


? דער פאל קען אױיסגעטײַטשט װערן װי א פּרט פון פּונקט 1. יע 

? באוונדער אָפט בײַ י. ל. פּרצן, װי נחום שטיף האט שוין אַנגעװין, למשל אין די 
זאצן: ,ער שלאַפט און חלומט איבער א װעלט", ,איך האב א מיאוסע טבע געקריגן+---. ------= 
איבער ואס איך זע האב איך ליב צו קלערן". 


= יי יע 


28 יודל מאַרק ייִדישע שפּראַך 


ווען עס קומען צו אַדיעקטיוון צום נאָמען פֿון שטאָף אָדער מאַטעריאַל 
קען מען אָט די פאַרבינדונג מיט פון ניט פֿאַרבײַטן דורך אַן אַדיעקטיו, נאָר 
זי בלײַבט װי דער איינציקער מיטל אָנצוּװוײַזן אױפֿן שטאָף אָדער מאַטעריאל. 


די פּרעפּאָזיציע פון קומט נאָך די פֿאַרגלײַכגראַדן, נאָך ק אָ מ פּאַראַ- 
טיװ און סופּערלאַטיװ. דאָ איז פֿון נאַטירלעך און נאָרמאַל, הגם מע 
קען אים פאַרבײַטן מיט אנדערע פּרעפּאָזיציעס. נאָך סופּערלאַטיוו קען קומען 
צווישן און זעלטענער אויך אין (ווען מען האָט צו טאָן מיט אָרט: און צײַט- 
באַגריפֿן; די שענסטע אין דער וועלט, דאָס בעסטע אין אַלע צײַטן), נאָכן 
קאָמפּאַראטיוו קומט זייער אָפּט די פּרעפּאָזיציץ פאָר און עס קומען אױף אַ 
ניט ווייניקער נאַטירלעכן אופן די קאָניונקציעס וי און איידער.+ אין דער 
עלטערער שפּראַך און דיאַלעקטיש טרעפֿט מען אויך אַז און ווידער, ניט גע" 
קוקט אויף די אַנדערע מיגלעכקייטן, קען ניט זײַן קיין גרײַן אין ניצן די 
פּרעפּאָזיציע פון נאָך די ביידע פֿאַרגלײַכגראַדן, דאָס פאַרבײַטן מיט אנדערע 
פאַרבינדווערטער איז בלויז אַ פֿראַגע פֿון סטיל און פון דער געטרײַשאַפט צו 
דער אייגענער מוטערשפּראַך,. מיר ברענגען דאָ אַ צאָל דוגמאות פֿאַרן פון: 

אַ מענטש איז אַ מאָל שטאַרקער פֿון אײַזן און אַ מאָל שלאַפֿער פון אַ פליגן 
אַ געמאַכטע מכשפֿה איז ערגער פון אַן אמתער; װען פרייט זיך אַ הויקער? װען 
ער זעט אַ גרעסערן פֿון זיך; גרינגער פון שטרוי, פון אַ פֿעדערל: מײַן פֿאָן איז 
שענער פון אַלע פאָנען, מײַן עפּל איז רויטער פון אַלע עֶפּל, מײַן ליכטל איז גרעסער 
פֿון אלע ליכטלעך (ש"ע), 

דאָס ערגסטע פון דער תּוכחה:; דאָס בעסטע פֿון די עשרימכּות;: דער גרעסטער 
גבֿיר פון שטאַט; דאָס שענסטע קינד פון דער גאַנצער משפּחה; דער מינדסטער פון 
די אומות העולם (ממו"ס); די געראָטנסטע פון די ציטירטע פאָרמולירונגען. 

אויב מיר טרעפן אַזעלכע קאָמפּאַראַטיוון װי העכער אָדער קאַרגער, װאָס 
נאָך זיי טרעפֿט זיך ניט דער פון (בײַ געציילטע שרײַבערס, דאַכט זיך בלויז 
פון אוקראַיַנע און מזרח-גאַליציע) באַטײַט עס אַז דאָ האָבן די דערמאַנטע קאָמ" 
פּאַראַטיוון באַקומען צום טייל דעם כאַראַקטער פֿון אַ פּרעפּאָזיציע אָדער דינען 
גלײַכצײַטיק וי די פּרעפּאָזיציע, זיי זײַנען -- לאָמיר ניצן אַ האַמעטנע װאָרט 
-- פּרעפּאָזיציאָנירט געװאָרן. אַ פּאָר בײַשפּילן, גענומען פון נ. שטיפֿן; 

עס האָט אונדז געװאַרפֿן העכער הײַזער (ש"ע); די קלױסטערשפּיצן האָבן 
געשטעקט העכער די דעכער, העכער אַלע שטאָטישע געשטאַלטן (בערגעלסאן); זײַן װײַב 
האָט אים קאַרגער א יאָר נאָך דער חתונה געבוירן אַ יאָטל (ש"ע) 

אויך פאַר ביאַליקן איז כאַראַקטעריסטיש העכער דעכער. בײַ מיר איז 
פאַרצייכנט פון דער רײדשפּראַך פון פּאָדאָליער און װאָלינער ייִדן העכער 
הײַזער, העכער די שפּיצן, העכער װאָלקנס. 


* דאָס איז באזונדער כאַראַקטעריסטיש פּאָרן ליטװישן דיאַלעקט. 

* נחום שטיף האָט אָנגעװין אַז אַז און װידער ,זײַנען די עלטסטע אין דער ייִדישער 
שפּראַך. מיר טרעפן זי בײַ פֿאַרגלײַכן שוין אין שריפֿטן פֿון 16טן יאָרהונדערט", יַדישע 
סטיליסטיק, 1930, זי 15, 


באנד וא די פּרעפּאָזיציע פֿון 9 


8. די פּרעפּאָזיציע פֿון קומט אין דער פֿולער פּאַ סיװער קאָנסטרוקציע 
און װײַזט אויף דעם טוער פֿון דער פּאַראַלעלער אַקטיוער פֿאָרעם: דער קראַנ- 
קער װערט געהיילט פון דעם דאָקטער -- איבערגעקערט פֿון: דער דאָקטער 
היילט דעם קראַנקן. די פּאַסיווע קאָנסטרוקציע מיט פֿון איז אַן אַבסאָלוט לע- 
גאַלע פֿאָרעם אין דער ייִַדישער גראַמאטיק. בכן קען מען ריידן וועגן אַ 
פּאַסיװישן פֿו, ד"ה װעגן אזאַ פון װאָס קומט בײַ דער פֿולער פּאַסיװער 
קאָנסטרוקציע. דער סוביעקט פֿון זאַץ אין אַקטיוו וװוערט מגולגל אין אֵן 
אָביעקט פֿון דעם זאַץ אין פּאַסיוו, פֿון דעם נאָמינאַטיוו ווערט אַ דאטיוו מיט 
דער פּרעפּאָזיציע פֿון, זעלטענער דורך. 
מע דארף נעמען אין באַטראַכט דעם חילוק צװוישן דער טײלװײַזער און 
דער פֿולער פּאַסיווער קאָנסטרוקציע. די טײילװײַזע פּאַסיווע קאָנסטרוקציע קען 
זײַן אויך פֿון ווערבן װאָס זײַנען ניט קיין טראַנזיטיווע, למשל: אוי, ווערט דאָ 
געכראָפּעט! אָבער די פֿולע פּאַסיווע קאָנסטרוקציע קען געמאָלט זײַן נאָר בײַ 
טראַנזיטיווע ווערבן. 
אין דעם גערעדטן לשון טרעפט זיך די פולע פּאַסיווע קאָנסטרוקציע אַ סך 
װייניקער ווי אין דער געשריבענער שפּראַך, אין ביכער און צײַטונגען. עס איז 
ניט אונדזער כּוונה איצט זיך צו פֿאַרנעמען מיט דער שאלה, ווען זאָל מען און 
ווען דאַרף מען ניט ניצן אָט די סיסטעם װאָס איז גאַנץ אָפט האַמעטנע און 
װאָס עס איז גלײַכער זי צו פֿאַרבײַטן מיטן אַקטיו. פֿון פּשוטע רייד זײַנען 
דאָ װײַטער פֿאַרצײכנט דוגמאות פֿון דער פֿולער פּאַסיווער קאָנסטרוקציע, 
למשל; 
ער איז פאַרשאלטן געווארן פון גאָט; זי איז געבענטשט געװאָרן פֿון זײַן ליבן 
נאַמען; די שטאָט איז פאַרכאפּט געװארן פון שׂונא; איך דערקען אים פון דער װײַט, 


אָבער איך װער פֿון אים ניט דערקענט; זע װי אלץ װערט באַשײַנט פֿון דער זון; 
דער אױיסװאַרף איז פֿאַרגעסן געװאָרן פון גאָט און פון לײַט. 


9 אַ באַזונדער וויכטיקע פונקציע פון דער פּרעפּאָזיציע פֿון באַשטײט אין 
אויסטײלן אַן איינס פון אַ קאָלעקטיוו, איינעם אָדער עטלעכע פֿון א 
גרופּע, אַ חלק פון אַ גאַנצקײט, אַ קלענערע צאָל פון א גרעסערער, איין לאָ- 
גישע מיגלעכקייט פון פֿאַרשײדענע געגעבענע פֿאַלן. האָבן מיר דעמאָלט צו 
טאָן מיטן פּאַרטיטיװן פֿו. אָט דעם מין פון קען מען אָפט פאַרבײַטן 
מיט דער פּרעפּאָזיציע אין און אויך מיט צווישן. מיר ברענגען די װײַטערדיקע 
דוגמאות: 

איינער פון אײַך זאָל עס גלײַך טאָן; איינער פון די קנויטן פינקלט (יהואש); 
איינער פון זיי איז א יונגער געװען (מֿאני לייב); גיט מיר עפּעס פון דעם מין; 
אין איינעם פון די זומערדיקע טעג; אין א פּאַר פון אָט די אַװנטן זײַנען מיר געזעסן 
צוזאמען; אין צוויי פון די הײַזער זײַנע דאַרף מען דורכפירן אַ רעמאנט; אויסלערנען 
איינע פון די חכמות (ממו"ס). 

ער איז פון די נגידים אין שטעטל; טענצער איז געװען א מאָל פון די געהוי- 
בענע סוסים (ממו"ס); מיר זײַנען ביידע פֿון איין משפּחה, 


דאָ קען אויך געמאָלט זײַן דאָס פֿאַרקערטע, ניט דאָס אַרױסגעמען איינס 
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אָדער א חלק פֿון א גרופּע אָדער אַ גאַנצקײט, נאָר דאָס צונויפשטעלן דאָס 
גאנצע פֿון טיילן, פֿון חלקים, למשל; 
דער זאץ באשטייט פון צװויי טיילן; פון קערנדלעך א הײַפֿעלע, פון טראָפּעלעך 

א טײַכעלע; פון א פוס אין שוין געװאָרן בײַ אים א מענטש, פון א מענטש -- 

,מענטשעלעך"! (ש"ע). 

דאָ איז באַזונדער אינטערעסאַנט דער חילוק צװישן דעם אַקװאַטיו נאָך 
אַ טראַנזיטיוון ווערב און דעם פּאַרטיטיוון פֿון, למשל: איך לייען דאָס בוך 
(דאָס גאַנצע), איך לייען פון דעם בוך (א טייל פֿון דעם גאנצן בוך); עסט 
די געריכטן (אלע), עסט פון די געריכטן (כאָטש עפּעס, אַ טייל); איך האָב 
אים געגעבן די עפּל (אַלע), איך האָב אים געגעבן פון די עפּל (נאָר א טיל) 
אאז"וו. דאָ דאַרף מען פֿאַרצײיכענען די אויסדרוק: ער האָט פון כּל-טוב, פון 
אַלעם גוטן (כּליטוב און אל דאָס גוטע איז אַזױ פיל און גוט אַז אפֿילו א 
טייל איז די והותר), 


אין אונדזער צוזאמענהאנג דארף מען אויך דערמאָנען די פֿאַרבינדונגען; 
איטלעכער פֿון און יעדערער פֿון, װאָס זיי צעטיילן דאָס גאנצע אויף אַלע בא- 
זונדערע חלקים, 


0. וװווי דעם אחרון אחרון חביב האָבן מיר געלאָזן דעם אטריבוטיון 
פון, דעם פון װאָס מיט אים הייבט זיך אָן די אטריבוטיווע פראזע, ד"ה די 
ווערטער-פארבינדונג װאָס ציט זיך צו אַ זאַכװאָרט. אין דער אַטריבוטיווער 
פֿראַזע, װאָס זי קען זיך אָנהייבן מיט אַ גרויסער צאָל פּרעפּאָזיציעס, איז דאָך 
פון דער אָפטסטער גאַסט. דאָ קומט אויס זיך אָפּצושטעלן אויף באַזונדערע 
גרופּעס: 

א. פארשיידענע אטריבוטיווע פראזעס: אַ מזל פון א גביר, א מציאה פון 
אַ גנבֿ, אַ הולך פון אַ בטלן אַ לשון פון אַ מאַרק-ייַדענע, אַ שטערן פֿון אַ 
בעל-מוח (ממו"ס); אַ מתּנה פון זײַן ליבן נאָמען, א קרוב פון דער מאַמעס צד; 
דער מלך פון קאָרטן, די אוצרות פֿון װוינט: ער האָט אין זיך ניט אַפילו קיין 
אָדער פון אַ פּרינץ (ממו"ס); א פּרינץ פֿון די אַמאָליקע פּרינצן (ש"ע), א רױז 
פֿון רויזנלאַנד; פון טאָג פון געבאָרן ביזן טאָג פֿון פאַרלאָרן האָט ער ניט גע- 
האָט קיין גליקלעכע רגע; ער טראָגט אַ קאפּאָטע פון אלטן פֿאַסאָן. 

די פּונקטן 5 און 6 קענען זיך אויך ביז אין אַ געוויסער מאָס אַרײַן- 
רעכענען אין אָט דער גרופּע. 


ב. אַ גרונטשטריך פון דער ייִדישער גראמאטיק איז דער פֿאַקט װאָס 
נעמען פון אומבאַלעבטע זאכן האָבן ניט דעם געניטיוו אָדער פּאָסעסיו, 
אָדער פּינקטלעכער: פון דעם גערמאנישן געניטיוו זײַנען פאַרבליבן אין ייִדיש 
עטלעכע רעשטלעך * און דער עיקר בלויז דער פּאָסעסיוו פֿאַר נעמען פון באַ- 
לעבטע זאכן. אַנשטאָט דער סינטעטישער פּאָסעסיו-פאָרעם פֿון נעמען פֿון 


* למשל, פּטור װערן זײַנער, 
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אומבאלעבטע זאכן ניצט מען פֿון מיטן דאטיװ, למשל: עס לאָזט זיך 
ניט זאָגן אין געוויינטלעכע רייד ,דעם טישס פיסל" איז צעבראָכן, נאָר -- 
דאָס פֿיסל פֿון דעם טיש איז צעבראָכן; וען מע ניצט ,דעם טישס פֿיסֵל" 
פּערזאָניפֿיצירט מען דורך דעם דאָס זאַכװאָרט טיש (לאָמיר זאָגן אין אַ קינ- 
דער-מעשׂהלע אַ-לאַ אנדערסען). עס לאָזט זיך קוים זאָגן ,דער שאַפֿעס ברייט", 
נאָר מע דאַרף ניצן -- די ברייט פֿון דער שאַפע, װי בײַ ש"ע: אָט האָט איר 
אײַך די ברייט פֿון דער שאַפּע. אויף אזא אופן באַקומען זיך אָן אַ סוף פאַר- 
בינדונגען צוישן צוויי זאַכװערטער מיט פֿון אין דער מיט, למשל: די הײַזער 
פון דאָרף, דער טויער פון שטאָט, אַ וועלט פֿון פעלדער און וועלדער, דאָס 
ברומען פֿון װוינט, דאָס קלינגל פון דעם מעסערל, אַ קננויט פֿון אַ לעמפּעלע, 
דאָס שװײַגן פֿון א שטיין, דער שאָטן פון שלייער, די ביטערקייט פון דער 
ארבעט, דאָס גערעטעניש פון די ברייטע פעלדער, זכרונות פֿון פאַרגאַנגענע 
יאָרן אאַז"וו אאַז"וו. 

פאַרשטייט זיך אַז אין געוויסע פאַלן קען מען דעם מין פארבינדונגען 
אויסדריקן אויך אויף אנדערע אופנים: דורך אַ צונויפהעפט פון די ביידע 
טיילן אָדער דורך אַן אַדיעקטיו,? אָבער דאָס מינערט ניט די ויכטיקייט 
פון דעם דאָזיקן פּונקט װאָס איז אַן עיקרדיקער ענין אין דער ייִדישער 
גראַמאַטיק,5 

ג; אַנשטאָט דעם פּאָסעסיװ פון נעמען פֿון באלעבטע זאַכן קען 
אויך קומען פֿון מיטן דאַטיװ, אױב דאָס פֿאָדערט: 

(1) דער ריטעם פון זאַץ; 

(2) אַ ספּעציעלע באַטאָנונג, א לאָגישע אָדער פּסיכאָלאָגישע אַקצענטירונג 
פֿון איין טייל אָדער פֿון ביידע טיילן פון דער פֿאַרבינדונג צוװישן די זאַכ- 
װערטער; 

(3) די סינטאַקטישע קאָנסטרוקציע פֿון דעם גאַנצן זאַץ; 

(4) אַ געוויסע אומבאַקוועמלעכקייט אין דער פֿאָרעם פֿון פּאָסעסיו. 

מיר ברענגען דוגמאות פאַר די פֿיר פֿאַלן ווען מע דאַרף האָבן די קאָנ- 
סטרוקציע מיט פון: 

(1) גאָט פֿון אַבֿרהם, פֿון יצחק און פֿון יעקב, באַהיט מיך און דײַן 
פֿאָלק ישׂראל . . . -- וי נאָר מיר זאָלן פּרװון זאָגן קאַבֿרהמס, יצחקס 
און יעקבֿס גאָט . . .* דערפילן מיר גלײַך װי עס ווערט צעשטערט דער זינגעוו- 
דיקער ריטעם פֿון דער תּחינה און עס באַקומט זיך אויסטערליש שער און 
האַמעטנע; און דער פֿײַף / פון דעם ייַנגל / האָט דורכגעהאַקט / אלע הימלען 


' למשל: דאַרפהײַזער, שטאַטטױער, שלייער-שאַטן, אַדער דאָרפישע הײַזער, שטאַטישער 
טויער, שלייערשער שאַָטן א"א. װעגן דעם ענין רעדט זײיער באַריכותדיק נחום שטיף, זען 
ייִדישע סטיליסטיק, זז' 18--22, און ייִדישע שפּראַך, קיעװ, נומ' 65, שפּאַלטן 14--20 

* מײַן שוליגראַמאַטיק אין בײַשפילן און אויפגאַבעס, קאַװנע, 1921, װײַזט שוין אַן אויף 
דעם גרונטשטריך װאָס װערט דאַ באַטראַכט. 
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(אַנסקי) -- דער זאַץ באַשטײט פֿון פיר גלײַכע ריטמישע איינסן, ,און דעם 
יינגלס פֿײַף . . .* װאָלט עס צעשטערט; דאָס לעבן / פֿון דעם מענטש / איז 
אַ ניגון (פּרץ) -- דאָ האָבן מיר דרײַ קורצע און גלײַך קאָנסטרױַרטע איינסן, 
װאָס אַלע דרײַ ווערן זיי אַקצענטירט. 

(2) געוויינטלעך דאַרף מען זאָגן: ביילעס צורה, אָבער ווען ממו"ס ויל 
אַרויסהייבן דאָס געפֿיל װאָס דער פאַרליבטער הערשעלע לעבט דורך ווען ער 
דערזעט זי און דערקענט אז דאָס איז זי, דערציילט ער אַז זײַן העלד זעט: 
די ליכטיקע צורה פֿון ביילען; בעסער אַ פּאַטש פֿון אַ חכם איידער א קוש 
פֿן א נאַר -- די אַקעגנשטעלונג חכם--נאר װאָלט פֿאַרלאָרן געגאַנגען, אויב 
דאָס שפּריכװאָרט װאָלט געווען ;בעסער אַ חכמס אַ פּאַטש איידער אַ נאַרס 
אַ קוש'; אויף די פּנימער פֿון די מענטשן איז געוען אױסגעגאָסן אַ מרה- 
שחורה --- ,אויף די מענטשנס פּנימער . . .* װאָלט ניט געווען קאָנטיק אַז די 
אַקצענטירונג איז אויף מענטשן; 

(2) איך האָב ניט הערשבערגס אַדרעס, אָבער -- איך האָב ניט דעם 
אַדרעס פֿון הערשבערגן װאָס האָט זיך אַריבערגעקליבן אויף אַן אַנדער דירה; 
דעם פּאַרשױנס וערטער, אָבער -- די װערטער פון יענעם מאָדנעם פּאַרשױן; 
מע קען זיך פֿאָרשטעלן די ביטערע, פֿינצטערע לאַגע פֿון אונדזער מחבר (ש"ע) 
-- אָבער ס'איז א ביסל שװוערער: מע קען זיך פֿאָרשטעלן אונדזער מחברס 
ביטערע, פֿינצטערע לאַגע; 

(4) פֿירונגען פֿון מאַמעס און באָבעס, אָבער עס איז אומקלאָר: מאַמעס 
און באָבעס פירונגען (איז מאַמעס און באָבעס אין איינצאָל אָדער אין מער- 
צאָל?); די קאָמעדיעס פֿון דעם שאַרפזיניקן אַריסטאָפֿאַנעס, אָבער עס איז ניט 
געראָטן: דעם שאַרפֿזיניקן אַריסטאָפֿאַנעסעס קאָמעדיעס; אין לאַנד פֿון זייערע 
אָבֿות, אָבער עס איז ניט מיגלעך: ;אין זייערע אָבֿותעס לאַנד"; די נחלה פֿון 
די ראַבינאָויטשעס, אָבער ניט אויף אַן אַנדער שטייגער. 

ד. פון מיטן דאַטיװ מוז קומען אין יענע פֿאַלן, װווּ דאָס ניצן דעם 
פּאָסעסיוו װאָלט פֿאַלש אױיסגעדריקט דעם געדאַנק פון ריידער און װאָלט 
פֿאַרפֿירט דעם הערער.? וען אַ מיידל ויל זאָגן אַז זי קען שוין מער ניט 
פֿאַרטראָגן די צרות װאָס זי האָט פֿון איר געליבטן, טאָר זי דערבײַ ניט זאָגן 
,מײַן געליבטנס צרות", נאָר זי מעג זאָגן: די צרות פֿון מײַן געליבטן קען 
איך ניט פֿאַרטראָגן. אין װאָס באַשטײט דער באַטײַטיקער חילוק צוישן 
פּאָסעסיוו און דער קאָנסטרוקציע פֿון מיטן דאַטיוו? דער פּאָסעסיוו איז איינ- 
באַטײַטיק און פֿאַרבײַט בלויז דעם סוביעקט פֿו זאַץ װאָס קלערט אויף, 
וויקלט פֿונאַנדער די פֿאַרבינדונג צווישן פּאָסעסיוו און זאַכװאָרט;?: פֿון מיטן 


? װען מיר װאָלטן גערעדט װעגן פּאָסעסיו, װאָלטן מיר דאָס אייגענע פֿאָרמולירט אי" 
בערגעדרייטערהייט: דער פּאָסעסיו מוז קומען אין די פֿאַלן, װוּ דאָס ניצן פֿון מיטן דאַטי 
קאָן ניט גענוג קלאָר און אײנדײַטיק אויסדריקן דעם געדאַנק פֿון רײדער און איז מסוגל 
צו פֿאַרפירן דעם הערער. 


0 יעדער בײַטײל פון זאַץ קען אויסגעברייטערט װערן אין אַ זאַץ פֿאַר זיך, אַזױ אויך 


באַנד ווא די פּרעפּאָזיציץ פֿון (, 


דאטיוו קען זײַן צװײיבאַטײַטיק און קען פֿאַרבײַטן הן דעם סוביעקט הן דעם 
אָביעקט פון זאַץ װאָס זאָל קומען אנשטאָט דעם בײַטײל. מיר גיבן נאָך צויי 
בײַשפּילן; 

דער אַלטער מוטערס נחת -- קען באַטײַטן בלויז איין זאך: די אַלטע 
מוטער האָט נחת: דער נחת פֿון דער אַלטער מוטער -- קען באַטײַטן דאָס 
זעלביקע װאָס פֿריער, אָבער אויך אז די קינדער, לאָמיר זאָגן, האָבן נחת פון 
דער אַלטער מוטער. די בעלי-בתּימס כּבֿוד -- קען באַטײַטן בלויז איין זאך: 
די בעלי-בתּים קריגן כּבוד; דער כּבוד פֿון די בעלייבתּים -- קען באַטײַטן 
דאָס אייגענע װאָס פֿריִער, אָבער אויך אַז זיי, די בעלי-בתּים, גיבן אָפּ כּבֿוד, 
לאָמיר זאָגן, דעם רבֿ. 

מע קען אפֿשר אָננעמען אַז אָט דער פּונקט ד איז מובֿן מאליו, אָבער דאָך 
איז אונדז דאָ נייטיק ארויסצוהייבן דעם באַטײַטיקן חילוק צוישן די ביידע 
קאָנסטרוקציעס, 

וי מיר האָבן געזען האָט די פּרעפּאָזיציע פֿון גאַנצע צען פֿאַרשײדענע 
פֿונקציעס, און זי קומט זייער אָפּֿט אין ייַדישן זאַץ, אַפֿילו ווען מע ניצט 
ניט קיין איבעריקע פֿונען.:: צו פֿיל און כּסדר ניצן פֿון מאַכט דעם זאַץ האַ- 
מעטנע. נאָך ערגער איז מיט גרײַזיקע פֿונען, װען מע שטעלט אָט די 
פּרעפּאָזיציע דאָרטן װוּ זי טאָר ניט זײַן. אויף צוויי שטחים טרעפט מען אָפֿט 
פֿאַלשע פונען: (1) נאָכן אינפֿיניטיוו פֿון טראַנזיטיווע ווערבן, ווען מע דאַרף 
שטעלן דעם אַקוזאטיוו און מע טאָר ניט ניצן די פֿאַרבינדונג פֿון מיטן דאַטיו; 
(2) בײַ א קװאַנטום- אָדער כּמות-פֿאַרבינדונג צװישן צויי זאַכװערטער. 
דוגמאות: 

(1) די פֿאָדערונג מאכט שווער דאָס צוזאמענשטעלן פֿון אַ קאָאַליציע- 
רעגירונג" (פֿון אַ װאָכנבלאַט) -- צוזאַמענשטעלן איז אַ טראַנזיטיווער ווערב 
און דער זאַץ װערט אַ ריכטיקער, וען מע נעמט אַרױס דעם פֿו; ;מיטן 
פֿאָרשן פֿון דער אַלט-פֿראַנצייזישער שפּראַך . . .* (פון אַ בוך) -- פֿאָרשן איז 
אַ טראַנזיטיווער ווערב, דער טעקסט האָט אין זינען די שפּראַך בכלל און ניט 
קיין באַזונדערע דערשײַנונג פֿון אָט דער שפּראַך (זען פּונקט 9), בכן דאַרף 
דאָ זײַן: מיטן פֿאָרשן די אַלט-פֿראַנצײיזישע שפּראַך. 

וועגן אָט דעם פֿאַלשן פֿון איז אויסגעקומען צו ריידן שוין עטלעכע מאָל 
אין ייִדישע שפּראָך און זיך אָפּצושטעלן אויף דעם אין דעם אַרטיקל ;א פּעקל 
פּרימיטיווע גרײַזן", פּונקט ט (ב' צ, זי 69). 


(2) שווי גרויס עס איז דער פּראָצענט פֿון בירגערס" (פֿון אַ װאָכנבלאַט) 


דער פּאָסעסיו װאָס איז אַן אַטריבוט: אַנשטאָט 'דער מוטערס פרייד איז גרויס' --- די מוטער 
האָט פרייד, די פֿרײך איז גרויס; 'די פרייך פון דער מוטער' קען פֿונאַנדערגעװיקלט װערן 
אויף צװויי אופנים; די מוטער האָט פֿרײן, מען האָט פֿרײך פֿון דער מוטער, 

1: איבעריקע זײַנען יעגע פונען װאָס מע קען זי פֿאַרבײַטן מיט אַנדערע פּרעפּאָזיציעס 
אָדער װאָס מע קען אויסקומען אָן זײי, אוב מע בויט איבער דעם זאַץ. זען נחום שטיפס 
שוין דערמאָנטע אַרבעטן. 


44 יהודה עלזעט ייִדישע שפּראָך 


-- דאַרף זײַן: . . . דער פּראָצענט בירגערס: ;אין דעם שלל פֿון העברעיזמען 
און אַרכאַיזמען פֿון דער דאָזיקער שפּראַך" (פֿון א בוך) -- דער ערשטער פֿון 
איז אַ פֿאַלשער, דאָ דארף זײַ? אין דעם שלל העברעיזמען און אַרכאַיַזמען 
פט. = 

וועגן דעם מין פֿאָלשן פֿון װעט זײַן באַריכות די רייד אין א באַזונדערער 
אַרבעט וועגן דער כּמות-פארבינדונג צווישן צוויי זאכווערטער. 


שמועסן ווענן העברעיַש-ייָריש און ייָדיש-העברעיש * 
פֿן יהודה עלזעט 


וו. ,בלשון העם", ,פלשון הדבור", אָנשטאָט צו זאָגן ייָדיש 


אונדזער מיינונג אז דער איסדרוק פלג גוף איז ריין ייַדיש (ערשט 
לעצטנס ארײַן אין העברעישע ווערטערביכער) קען אויסקומען איסטער- 
ליש און וי עפּעס אַזױינס װאָס לייגט זיך גאָרניט אױפן שכל, באַזונדער 
צוליב דעם װאָס 'פּלג' און יפּלג-גופֿא' זײַנען אַראמעיַש. געפינען מיר אָבער 
אין ייִדיש גאנצע שפּריכװערטער אין אַראַמעיש, און זיי זײַנען ניט קין 
ציטאטן פֿון אַלטע העברעיַש-אַראַמעישע ספֿרים. אָט אין למשל: ;אינש 
באינש פּגע, טורא בטורא לא פּגע"22? אין מײַן יוגנט פֿלעג איך גאנץ אָפֿט 
הערן: ;נגיד פרזלא כד רתח". נער הייתי וגם זקנתּי און איך האָב אַלץ ניט 
געפונען קיין מקור דערפאַר, אויסער דעם רוסישן ,קוױ זשעלעזאָ פּאֲקא 
גאָריאטשאָ? --- און זײַנע עקװיװואַלענטן,23 


* דער אַנהײב פון דעם ארטיקל איז געדרוקט אין פריערדיקן נומער יידישע שפּראַך. 

2 פאָראן אויך דער נוסח: טורא בטורא לא פּגע, אינש באינש פּגע. דאָס זעלביקע 
שפּריכװאַרט גיט אַן אויף רוסיש: 208-209 ,1 ,2640 4 2400648 11/000008 ,א0סמ1סצחזה ע .. 
ער װײַוט אן אויף פּאראַלעלן אין אנדערע שפּראַכן; ער ברענגט מלה במלה אונדזער 
שפּריכװארט אין לאַטײַנישער טראַנסקריפּציע און לערנט אַז דאָס איזן אַ ,ציטאָט* פון 
תּלמוד. ער פאררופט זיך אויף גערבורט רעגענס (?). טבֿיובֿ, אין זײַן שינער ארבעט 
אוצר המשלים והפתגמים, בערלין, תּרפיב, זי 31, קען זיך גארניט אָפּװוּנדערן װאָס 
,בילדותי שמעתי אותו אפילו מפי בורים גמורים" און האָט זיך געחידושט װי אַזױ 
מען האָט דאס שפּריכװארט אין שפּעטע דורות איבערגעזעצט פון רוסיש אין אזא שיינעם 
תּרגום-לשון. שפּעטער איז ער געװאָר געװאָרן אַז אַזאַ שפּריכװאַרט אין פאַראַן אויך 
אויף טערקיש, איו עס שוין בײַ אים רעכט געװאַרן: עס מוז שטאַמען פון אַלטע צײַטן 
און פון די מזרח'לענדער, און מסתּמא -- איז ער זיך משער -- האָבן עס פאָרשלעפּט 
די משולחים פון ירושלים. 

איך קלײַב זיך נאך אי"ה צוריקקערן זיך צו דעם דאָזיקן שפּריכװאָרט. דערװײַל 
לאַמיך נאָר צוגעבן אַז מײַנער אַ בעל:הבית האט פארמסרט א צװײטן, אַז ער מײנט: 
טורא בטורא איז דער טײַטש אַן אָקס מיט אָן אקס (תּורא בתּורא). מע װאַלט געקאַנט 
צוזאמענלייגן די לומדות פון די דאַזיקע צװײי און עס װאַלט נאַך אַלץ ניט אָנגעטראָפן 
קיין פאַרמעגנס. איז פאַר מיר געװען א חידוש: װי קומט עס צו אַ ידן אַן עם האַרץ, 
ער זאָל װיסן אַז תּורא באַטײַט אַן אָקס. װאָס װאַלט טכיוב דערצו געזאָגט? 

בײַ מיכעלסאָן, זצ"װ, ב' | זי 487, נומ' 796 פון אות א. דאָרטן זײַנען פאַראַן 
נוסחאות פון אנדערע שפּראכן. 


באַנד וא שמועסן װעגן העברעיש-יידיש און ייִדיש-העברעיש 45 


מע מוז שטענדיק געדענקען אז יידן לומדים, מלמדים, ווילקענערס און 
מחקרים, פילאָסאָפן, מורה-נבֿוכים- און בעל-עקידה-יידן, שיינע אורחים בײַם 
שבתדיקן טיש, און ער שמועסט נאָך יונגע-לײַטלעך אויף קעסט, -- זי 
אלע האָבן שטענדיק צוגעטראָגן און כּסדר בײַגעשטײַערט צום װאָרט:אוצר 
פֿון ייִדיש און דעם אוצר פֿון װויסן פון די פּשוטסטע קרײַזן פון עמך.+: דער 
רב פון פארן אָרון-קודש, דער מגיד פונעם בעלעמער,? פֿאָלקס-מלמדים 
בײַם טיש, חברוו; חייטים, זובחייצדק און כֹּל המיני אַנדערע חברות האָבן 
כּמעט אלע, װי מיר זעען עס פון פּנקסים, געהאָט רביס פאר כּלערְלֵייפ2 
לימודים: '? תּנך,*: אַלשיך, מנורת המאור, חובת הלבבות, משניות, פּרקי- 
אָבות אד"גל. עס האָט זיך אָן אויפהער געצויגן אן אויסערגעויינטלעך אינ- 
טענסיווע טעטיקייט אויפן קולטורעלן געביט. הײַנט װאָלט מען דאָס אָנ- 
גערופן פֿאָלקס-אוניװוערסיטעטן, קורסן פאר דערװאַקסענע און מיט נאָך 
אַזעלכע קלינגעדיקע נעמען. און ווּ זײַנען די ספֿרים און ביכלעך ספּעציעל 


*- אין הדואר, הרצ"ז, בלען יד (ושורט אין קתמרסים פֿון חנוך ילון. שנה א, 
קינטי ב, ירושלים, תּרצ"ח, זי 93), האָב איך דערקלערט אז דער אויסדרוק עמך איז באזירט 
אויף מררש רבה, שמות, לא, ה. אויפן פּסוק: ,אם כסף תלוה את עמייי (משפּטים, כב, 24) זאָגט 
דצר מדרש: ,אמרו ישראל לפני הקב"ה: ומי הם עמך? אמר להם: הענײם, שנאמר 
יכי נחם הי עמי וענײו ירחם'" (ישעיה, מט, 13) װאָס פאר אַ פּאַטאָס ארײַנגעפּאַקט 
אין א וארט פֿון דרײַ אותיות! 

** די מגידים האַבן זײער אָפּט געהאט א שטארקן חוש פאר זײער יידיש. אײַזיק- 
מאיר דיק דערצײילט (דער ערסטער נאבאר, װילנט, 1871, זי 30): װען מען האט אַפּנץ- 
שיקט די ערשטע גרופּע יידישע יונגע לײַט צו דינען דעם קייסער, האָבן ייִדן זיי געמאַכט 
אין א קרעטשמע אויפן װעג א געזעגעניש, א גאנצע חתונה מיט קלעזמאָרים, כּדי זיי צו 
טרייסטן און זיי צו דערמוטיקן. דערװײַל אין געקומען א שליח מיוחד און צוריקגעפירט 
דעם שטאט:מגיד צו מאכן אַ הספּד איף אַ נכבד װאָס איז נפטר געװאָרן. האָט דער 
שטאטימגיד זיך געשטעלט אויפן פּסוק אין קהלת (ז, 2): ,טוב ללכת אל בית אבל מלכת 
אל בית משתה" און האָט אים פארטײַטשט אזי: ,עס איז זײער פּאסענד צוא קומען 
מספּיד צוא זיין אודא א צדיק, קומענדיק פון אװוי א שמחה פון װעלכע איך קום יעצט, 
דען איך האב דורך גילאזין יעצט הונדערטע קינדער אונזערע מיט קלעזמער, מיט אגוטין 
מאל צייט, אייגע װאהרע חתונה. דאַך ניט אס גיגעבין נאר אפּגיגעבין. אונ עס װאר 
גיװײינט אונ גיויינט". 

** א מאַדנע מעשה: צו אַלערליי שאפט מען נאך א װאַרט -- כּלערלײ. 

/? אין דעם ביכעלע יודען אין ליטע, װילנע, 1871 (זעט אויס צו זײַן פון אמ"ד) 
קריטיקירט מען די ליטװישע יידן, למאי איעדער צעך האט אײן באוונדער קליזיל מיט 
איין זאגער אונ' דאש פערצערט דיא צײט אונ אויך דעם גראשין" (זי 42) 

** דער מחבר פון צאינה וראינה האָט אויך איבערגעזעצט נביאים און כּתובים אויף 
יידיש. די דרײַ גרויסע בענד טראָגן דעם נאמען המגיד (איך האב די צװײטע אויסגאבע 
פון 1675, מיט טאװלען פון האָלץ, איבערגעצויגן מיט לעדער און שלעסער). המגיד 
איז געװען אזוי פּאַפּולער אז אין ליטע למשל האָט מען נאָך אין אונדזערע צײַטן גערופן 
,;פּסוקים (ד"ה נביאיס וכּתובים) מיטן נאָמען ,מגידים", און אֲפילו אַזעלכע אױסגאַבעס 
װאָס האָבן גאַרניט אַנטהאַלטן קיין ייִדיש. דער בעל המגיד דערקלערט אז מע פלעגט 
מאַכן ,מסקנות און תּקנות" מע זאָל זיך זעצן ,כּיתּות-װײַס" צו הערן ,עשׂרים ואַרבץ" 
פֿון מגידים. אזוי אָבער װי ניט יעדערער קען קומען צו יעדער שיעור, האָט ער געמאַכט 
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פאַרן פֿאָלק מיט זײַנע אורומי ?2 ווייבער אונ! פּױלצילש" און ,גימייני לייט",1 
די ספֿרים און ביכלעך װאָס זײַנען פֿאַרשפּרײט געװאָרן אין אַלע ייַדישע 
ייִשובים דורך די פּאַקן-טרעגערס, װאָס פֿאַר זיי זײַנען אַלע בתּי-מדרשים 
געווען אָפן זיך דאָרטן פֿונאַנדערצולייגן מיט זייער סחורה? 32 

און דער דאָזיקער גאנצער אפּאַראַט און די סיסטעם פון פֿאָלקסבילדונג 
איז ניס געווען אָרגאניזירט, געפּלאַנט און אַרויפגעצוווּנגען,. סובסידירט און 
אויסגעהאַלטן פון אויבן, נאָר געשאַפֿן פֿון אָרטיקע מענטשן אויסגעהאַלטן 
פון אָרעמע גראָשנס, פאַרשפּרײט אין אַלע תּפוצות און געהאַלטן דורי-דורות. 
האָט דאָס אַלץ געקאָנט בלײַבן אָן אַ השפּעה אויף דער פֿאָלקשפּראַך און 
דענקען? 

אײַזיק"מאיר דיק האָט זיך אונטערגענומען אין זײַנע צענדלינגער ביכלעך גיט נאָר 
צו פֿאַרװײַלן דעם עולם, נאר דער עיקר ,ללמד אֹת העם". גיט עֶר צו אין זײַנע 
הערות ניט נאָר גמרות מיט מדרשׂים, נאָר כּל המיני אויפקלערונגען, למשל: װאָס איז 
,טאבעלע דע אָהט" (די גריזעטקע, תּרל"ז, זי 8); ויפל אין אן ענגלישע גװינע (דאָרטן, 
זי 9) אד"גל. באזונדער האט עֶר געװאלט אויסמענטשלען זײַנע ,געערטע לעזערינס", 
וואס האָבן באדארפט קױפֿן די ביכלעך פֿאַר , פֿינף-זעקס קאַפּייקען" אָדער ,עס לײַען אָדער 
נעמען אויף ניצגעלט" (הקדמה צו די אײַנגעפֿראָרענע שיף), ער האָט זײ באַקאַנט געמאַכט 


זײַן ספר המגיד, עס זאָל פאַרנעמען דאָס אָרט פון לעבעדיקן מגיד . . . ,ספר המגיד, כּלומר 
מן בדארף קיין מגיר". 

פרומע. אין העברעיש קען גיט זײַן קיין פ אָן אַ דגש אָנהײב װאָרט, דעריבער 
האָט מען זיך געפירט צו שרײַבן פאַרן קלאַנג ,פ" דעם אות ו. בכל אופן אין דאָס 
מײַן השערה. בכלל דארף מען גענוי אויספאַרשן די אלטע אױיסלײג-כּללים אין גטן, דעם 
אופן אָנשרײַבן די נעמען פֿון מענער, פֿון פרויען, פֿון שטעט און טײַכן. רבנים האָבן 
מיט דעם זײער פיל זיך פאַרנומען, באַזונדערש פון די צײַטן פון מהרש"ל אָן. דאָס 
װעט געבן א שליסל צו דער אלטיידישער אָרטאָגראַפֿיע. מיט יאָרן צוריק האָב איך פאָר- 
געלייגט דעם ייואָ אין װילנע אַרױיסצושיקן אַן אנקעטע צו אַלע יידישע קהילות, אויס- 
צוגעפינען װי אַזוי מע שרײַבט בײַ זײ אין גטן די נעמען פון די שטעט און די טײַכן 
דאָס װאָלט געגעבן אַ װיכטיקן מאַטעריאָל צו דערגײן, װען די קהילות האָבן דערגרייכט 
דעם שטאנד צו האָבן בײַ זיך מסדריגיטין. אַ שאָד װאָס דער דאָזיקער פּלאַן איז ניט 
אויסגעפירט געװאָרן. 

בתולות, מיידלעך, פון איטאַליעניש 106114טע. 

1 לכתּחילה האָט עס באטײַט בליו: פּשוטע מענטשן. די געשיכטע פֿון דעם װאַרט 
געמין אין דײַטש און אין ייַדיש איזן זייער באַלערנדיק. דער ערשטער באַטײַט איז: 
א פּשוטער, א שטילער מענטש. צו די װערטער פֿון חומש איעקב איש תּם* מאַכט רשי:; 
,מי שאינו חריף לרמות קרוי תם". דערנאָך װערט פון דעם פּשוטן און שטילן געמינעם 
מאן -- אן עָני ואביון; פון דעם איש תֹּם פון חומש װערט דער תֹּם פֿון דער הגדה, 
א חוש, א חושם, א חושים, א האלבער שוטה. דערנאָך קומט דער ;איש תּם וישר" 
פֿון די מצבה-אויפשריפטן, כּלומר: אַ ייד אַן אָרעמאַן, קוים מיט צרות דורכגעשטופּט 
אַ לעבן, קריגט אַ הוספה ערשט נאָכן טויט. (אויף קײן גבירישער מצבה האָב איך ניט 
אָגגעטראָפן די אױפֿשריפּט; איש תֹּם וישר.) לסוף קומט די דריטע סטאָדיע: אַ בזוי, אַ 
מיאוסער מענטש, א נידערטרעכטיקער. 

2 מענדעלע מוכר-ספרים מיט זײַן קליאָטשע איז אַלעמען באַקאנט. זען אויך זכרונות 
פֿון יחזקאל קאָטיק, ב' ! זױ 230 א"װ, און זכרונות פֿון פּאַפּירנאָ, זזי 158 א"װ:; װעגן 
דעם רושם װאָס האָבן אָנגעמאַכט דיקס מעשׂהיביכלעך זען דאָרטן, זו' 165:164. 
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מיט הונדערטער פֿרעמדװערטער פֿון כּלערלײי לשונות, װאָס זײערע אָבות-אבותינו האָבן 
קיין מאָל ניט געהערט. האט ער איסגעפונען זײער א פּראקטישן אופן װי אַזוֹי דאס 
צו טון; נאָך יעדער אומבאַקאַנטן װאָרט האָט עֶר געגעבן אַרײַנגערינגלט אַ פאַרטײַטשונג, 
נאָך דעם װאַרט 'טרוים' גיט ער אין רינגעלעך חלום; נאַך 'דיב' קומט גנב; לײַדנשאַפֿטי 
װערט דערקלערט דורכן װאָרט תּאװת; 'פּשיכעלאגען' -- ,די חכמים װאָס װייסן די נא- 
טורען פון דיא כּוחות הנפש"; 'רױבענעסטערין' -- נאות חמס; צוקונפט' -- עתידות; 
'פלוט' -- מבול; 'מוראַלי -- מוסר; 'עטיק' -- דרך-ארץ; צוזאַמען גיזעצט' -- מרכּב 
אאז"וו (אלץ פֿון נטע גנב). 

דער סוחרישער קלאַס איז גאָר געווען אין דער היים אין תּנך און אין 
ש"ס,. מ'האָט גענומען די שװוערסטע תּלמודישע טעכנישע טערמינען און 
מ'האָט זיי באַנוצט װוי רוי- מאַטעריאַל, זי צעקנאָטן אויף ס'נײַ, זיי געגעבן 
אַ נײַע פֿאָרעם און אַ נײַעם זינען. לאָמיר נעמען דעם אויסדרוק: איך ויל 
ניט האָבן מיט דיר קיין מגע-ומשא. מ'האָט לכתּחילה געזאָגט -- קיין משׂא- 
ומתּן. איז עס אָבער געװאָרן צו פַּשוט, אָן שום שאַרפקייט, אָן זאַלץ און אָן 
פעפער. האָט מען געגעבן אַ נעם אַן אויסדרוק אין הלכות טומאה וטהרה 
און אַ זאָג געטאָן קיין מגע-ומשׂא -- ניט נאָר ניט האַנדלען נאָר אַפילו ניט 
אָנרירן, װוי עפּעס אַ טמא זאַך! 

קומט בן-יהודה און שטעלט עס טאַקע אַרײַן אין זײַן גרויסן ווערטערבוך, 
זי 2789, און נאָך דעם וי ער ברענגט דעם תּלמודישן טײַסש פון די ווערטער, 
גיט ער אויך צו דעם ייַדישן באַטײַט. ער זאָגט אז דאָס איז דבור רגיל. 
לײַכט צו זאָגן דבור רגיל --- ווער אָבער האָט אַזױ גערעדט: די חבֿרה ;שפֿה 
ברורה" אָדער די ,דובֿרי שׂפֿת עבר"? דאָס האָבן גערעדט יידן אין ייִַדיש! 
בעלי-עגלות, זיצערקעס אין מאַרק! 

ווען אין דער מלחמה פֿאַר עצמאות האָבן אַלע גערעדט פונעם גענעראל 
אין-ברירה אָדער לית-ברירה -- האָט זיך עמעצער פאראינטערעסירט זיך 
נאָכצופרעגן נאָך זײַן פּאַספּאָרט, אויסצוגעפינען פון וואנען דער אין ברירה 
אָדער לית-ברירה איז געקומען. אוודאי געפינען זיי זיך אין תּלמוד, זיי האָבן 
אָבער דאָרטן אַ גאַנץ אַנדער באַטײַט און געהערן צו א גאַנץ שווערער סוגיא, 
װאָס איך קאָן זיך דאָ ניט אונטערנעמען זי צו דערקלערן, 3 און נאָך מער; 
דאָס גאנצע װאָרט ברירה האָט אין תּלמוד אַ גאַנץ אַנדער זינען וי אונדזער 
ייִדישע ברירה. בן-יהודה (ז' 640) גיט אָן װי דעם צוייטן באַטײַט פון װאָרט; 
,;בלשון העם במשמע האפשרות לבחור ולקבל אחד משני דברים... אלטרנטיבה". 
אָבער װאָס הייסט בלשון העם! 


די סוחרים האָבן געשאַפן אַ גאַנצע ריי אויסדרוקן און ווערטלעך װאָס 


** דער אַמאָליקע צײַטן גוט באַקאָנטער לומדישער ספר כסף נבחר פאַרנעמט זיך מיט 
דער סוגיא ברירה (כּלל לג) אויף גאַנצע דרײַצן זײַטן מיט געדיכטע קליינע אותיות; עֶר 
ברענגט פון גמרא, פון מפרשים און פּוסקים, און נאָך דעם אַלעם גיט ער צו נאָך א 
פּאַראַגראַף (לה): איען כי ענין כלל ברירה אינו מתבאר יפה בלתי ידיעת כל הסוגיות 
השייכין לה לא הצגתיו בראש הכלל, לכן אכתוב מה ענין הברירה בקצרה" -- און זײַן 
בקיצור פאַרנעמט א גאַנצן עמוד מיט קליינע טליומטר-אותעלעך. 
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זעען אויס כּמו תּלמודישע ציטאַטן. אזוי האָבן זיי געשאַפֿן דאָס װאָרט פּדין 
פאַרן טײַטש; לייזונג, לייזעכץ; זיי האָבן דערבײַ איגנאָרירט דעם חילוק צװוישן 
אויסלייזן און לייזן. װאָס טוט בן-יהודה? ער שטויסט זיך אָן אַז דאָס איז פֿון 
,דײַטש? און שרײַבט דערוועגן גלײַך עס װאָלט געווען אַ העברעיש װאָרט, 
װײַל א שפּעטערער רבֿ באַניצט זיך שוין דערמיט אין א סוחרישער שאלה 
ותּשובה, 

אָט גייען סוחרים נאָך װײַטער און שאַפֿן זיך אַ ווערטל: ;אח לא פּדה 
יפֿדה" (תּהילים, מט, 8) -- ווען אַ ברודער לייזט ניט -- איז אזוי גוט װי 
ער אַלײין װאָלט געלייזט, 

און אָט איז א שמועס: -- איך טענה אין לי. -- אין לי איז די בעסטע 
טענה! -- אַװדאי, בדליכא כּולי עלמא לא פליגי, אַז ס'איז ניטאָ קריגט 
קיינער ניט. --- בדליכא שאני! 

טיילן פֿון דעם. דאָזיקן שמועס קאָן מען געפֿינען אין פֿאַרשיידענע ווער- 
טערביכער. טייל העברעישע מלונים גיבן צו+ אמרה עממית, דבור 
צעממי. ייַדיש זאָגט קיינער ניט! 

די כּלומרשטע ציטאַטן פֿון דעם שמועס זײַנען ניט קיין עכטע, גענומען 
פאַרטיקע פֿון דער גמרא, נאָר זײַנען אױסגעטראַכט בנוסח הגמרא, לומדיש! 
לעולם תקח איז אויך ניט קיין ציטאָט און איז ספּעציפֿיש ייַדיש, און דערצו 
קומט נאָך א ווערטל אויף אַ ווערטל: לעולם -- נעם, תּקח -- מאָן װוײַטער. 

און וועלכער ייִדישער סוחר האָט דאָס ניט געװוּסט אז אויף דעם פּסוק 
אין בראשית (מז, 415 כּי אפס כּסף -- מאַכט דער תּרגום ארי שלים? און פֿאַר 
װאָס האָט ער ניט געזאָלט וויסן? האָט ער נישט יעדע װאָך מעביר געווען 
די סדרה שניים מקרא ואחד תּרגום? 

און אָט איז אַ מיסטעריע: חצי איז העברעיש, חנם איז העברעיש; לייגט 
איר אָבער די ביידע צוזאַמען און מאַכט דערפֿון בחצי-חינם (אַפֿילו ווען איר 
װעט ניט זאָגן בחצי מיט אַ קמץ, נאָר מיט א חטף פּתח) װערט דערפון 
הונדערט פּראָצענט ייַדיש!+: אפֿשר גלייבט איר ניט? אבן-"שושן פֿאַרזיכערט 
אײַך אַז בלשון הדבור (רײד און שרײַב -- ייַדיש) האָט עס דעם 
זעלבן באַטײַט װאָס ,בזול מאז, בזיל-הזול". און װאָס מיינט איר איז בזיל- 
החזול -- נישט ייַדיש? מישט צוריק עטלעכע בלעטלעך בײַ אבן-שושן, װצט 
איר זען אַז דאָס איז אויך בלשון הדבור. 

ניט בחינם זאָגט מען נאָך בשם ביאַליק ז"ל: ,מע רעדט העברעיש, 
אָבער ייִדיש רעדט זיך". און זאָל מיר ניט גערעכנט װערן** אוב איך בײַט 


+ אַזא אויסדרוק װי בחצי-חינם איז ייִדיש ניט גאר שפּראַכלעך, נאַר אויך פּסיכאָלאָגיש. 
דער אַבסורד װאָס שטעקט דאַ! ניט בחצ-המחיר, נאָר בחצײחינם! עס האָט אין זיך 
פֿון דעם מיטבֿ השיר . . . גראָטעסק? ענגליש האָט עפּעס ענלעכס אין די אויסדרוקן: 
2 1844 1655 ,8010188 0} 8644. 

** דעם אויסדרוק ניצט מען אין צװײי פאלן: א) װען אַ גוטער, אַן אַרנטלעכער 
מענטש האַט געטאַן עפּעס אַ מיאוסע זאָך און מע דערמאַנט זי, איז מען מוסיף: זאָל 
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אַ ביסל דעם נוסח און גיב צו א נײַעם זינען: אפילו ווען מע רעדט העברעיש 
-- רעדן זיך ארויס אַ סך ייַדיש-געשאַפֿענע אויסדרוקן און ווערטלעך. 

הכּלל, היוצא לנו מזה: ווער עס ויל באמת פאַרשטיין די סודות און 
יסודות פֿון ייִדיש, טאָר זיך ניט שרעקן פֿאַר לומדות און אַפֿילו ניט פֿאַר 
תּרגום-לשון. 

אמת, די ידיעות אין תּרגום-לשון זײַנען ניט געווען פֿאַרשפּרײט און זײַנען 
װײַט ניט געווען פֿולקום. און אַז מע זאָגט אין ייִדיש: דו רעדסט עפּעס צו 
מיר תּרגום-לשון האָט עס דעם זעלבן זינען װאָס אין ענגליש 106 10 01664) 18 1, 
און דאָס מיינט ניט אז אין ענגלאַנד האָט מען ניט געלערנט גענוג גריכיש, 
נאָר אַז אין דער ענגלישער שפּראַך זײַנען ניטאָ קיין סך גריכישע עלעמענטן 
און דרך-אָגב: תּרגום-לשון פאַר אַראַמעיש איז גענומען פון זוהר (בראשית, 
סתרי תּורה, פּח, 9ט); דאָרטן הייסט עס לשון תּרגום און פון דעם איז גע- 
װאָרן עכט ייִדיש תּרגום-לשון, אַזוי װוי סידור קרבן מנחה איז העברעיש, 
און קרבן-מנחה-סידור איז ייִדיש, 

לאָמיך ענדיקן דעם דאָזיקן שמועס מײַנעם מיט א גוט און אינטערעסאַנט 
װאָרט װאָס איך האָב געהערט פון אַ זייער חשובן ירושלימער רב פונעם 
אלטן דור. הרבֿ ר' רפאל קאצענעלנבאָגן פֿון שכונת ,מזכּרת משה" האָט מיר 
געזאָגט: אויף ייִדיש זאָגט מען דעם רבים פֿון װאָרט שׂמחה ניט װי עס 
קומט על-פּי דקדוק ,סמאָכעס?" -- מיט א שװאָ אונטערן שין און א קמץ 
אונטערן מם, נאָר ,סימכעס", מיט א חיריק אונטערן שׂין און אַ שװאָ אוג- 
טערן מם. מיינט מען דאָך אַז דאָס איז אַ גרײַז. דער אמת איז אָבער -- 
טענהט דער חשובער רבֿ -- אַז דאָס איז לגמרי ניט קיין גרײַז װאָס קומט 
פון ניט וויסן.+: והראיה, זאָגט מען דאָך מסכת שמחות (ארויסגערעדט: סמאָכעס), 


עס אים ניט גערעכנט װערן אַ יִדישע מאַמע, שטראפנדיק איר קינד װאָס איז ניט גוט 
צו איר פלעגט זאגן: זאָל עס דיר גאָט ניט רעכענען (אנרעכענען?), מײַן קינד. דער אויס- 
דרוק איז דירעקט געקומען פון תּנך (אין שפּעטערן העברעיש װערט ער ניט געניצט): 
;אשרי אדם לא יחשב ה' לו עון" (תּהילים, לב, 2; זען דעם פירוש פֿון פּראַפ' ד. פ. 
חיות אין פּירוש מדעי פוֹן א. כהנא); ,אל יחשב לי אדני עון' (שמואל ב, יט, 20); 
;ויחשבה לו צדקה" (בראשית, טו, 6); ,ה' יחשב לי" (תּהילים, מ, 18); ב) װען א 
רשע האט געטאַן אַ גוטע זאך, א מצװה, אַדער װען אַ ניטייד האָט געטאָן אַ חסד מיט 
א ייַדן (װײַל מיט דער דאַזיקער מצװה שטארקט ער דעם כּוח פון דעם שׂר של עשׂו 
אין הימל און פארלענגערט דעם גלות -- אױפֿן סמך פון בבא בתרא, י. סוף צ"ב). 


יַדן האָבן געלערנט און געקענט גענוג דקדוק, הגם ניט יעדער יד איז געװען 
א בעלימדקדק אדער אַ בעלידקדוק, נאַטירלעך ניט דער המוךעם. ס'איז גענוג װי אַ רֹאֵיה 
אז יַדיש האט געשאפן אָט די צװײ באצייכענונגען פֿאָר א דקדוק-קענער, װארעם די 
צװײי װערטער זײַנען ניטאַ אין העברעישע װערטערביכער. פון דער טערמינאַלאַגיע פון 
דקדוק האָט ייִדיש געגעבן א נײַ לעבן, אַ נײַעם זינען און פּאָפּולאַריטעט צו די טערמינען: 
שם'דבר (הײַנט הייסט עס שם'עצם, און װען ניט ייַדיש װאַלט שםידבר געװען טױט און 
פארגעסן) און פועלייוצא (נעמט צו דעם פּועל:יוצא, װעט די עדיטאַריעל-שרײַבערס אין די 
טעגלעכע העברעישע צײַטונגען פעלן אַ װיכטיקער אויסדרוק) גור אַנערקענט לגמרי ניט 
דעם יִדישן באַטײַט פון די צװײי דערמאנטע טערמינען, ס'פּאַסט ניט אַזאַ פּאַטריציער 
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װי עס קומט עליפּי דקדוק. הכּלל, די מעשה איז אַזױ: דער אמתער נאָמען 
פֿון דער דאָזיקער מסכתּא איז מסכת אבל רבתי אָדער מסכת אבלות; וילן 
אָבער ייִדן ניט עפֿענען דאָס מויל צום בייזן, רופֿן זי די מסכת אבלות 
מיטן נאָמען שׂמחות, ,סמאָכעס". איצט אָבער אַז ,סמאָכעס" איז געװאָרן אַ 
במקום פֿאַר אַבֿלות, קאָנען דאָך שוין ייִדן זיך ניט ווינטשן: ,זאָלן זײַן 'סמאָכעס' 
בײַ ייִדן" -- חלילה, ,זאָל מען קומען צו אײַך אויף 'סמאַכעס'" -- חלילה. 
האָבן ייִדן מיט גוטע קעפּ זיך געגעבן אַן עצה און זאָגן אויף אמתע 'סמאָכעס' 
-- 'סימכעס! 

נו, זאָלן שוין טאַקע זײַן אמתע שׂמחות בײַ ייִדן. ס'איז שוין צײַט כלעבן 
אכּי"ר. 


ווו. בעליגוף 


נאָכן לענגערן שמועס קומען מיר צום באַטראַכטן דעם אויסדרוק בעל- 
גוף װאָס איז על משקל פּלג גוף. פֿאַראַן אין משלי און אין תלמוד בעל- 
נפֿש; טייל טײַטשן עס אויס פֿאַר אַ מעלה און אַנדערע להיפּך (זען ערוך 
השלם, קאָהוט), װאָלט געווען נאטירלעך אַז עס זאָל זיך אויך געפֿינען דער 
אויסדרוק בעל-גוף -- געפֿינט ער זיך אָבער ניט. האָבן די ייַדיש-רעדנדיקע 
ייִדן אַליין גענומען און געמאַכט די דאָזיקע שפּראַך-קאָמבינאַציע. איז גע" 
קומען ח. נ. ביאַליק, האָט גענומען דעם בעל'גוף און אים אַרײַנגעפֿירט אין 
דעם היכל פֿון דער העברעישער ליטעראַטור, אַװעקשטעלנדיק אים בראָש פֿון 
אַ באַרימטער דערציילונג זײַנער װאָס טראָגט דעם נאָמען אַריה בעל גוף. ביז 
ביאַליקן איז דאָס װאָרט ניט געווען באַקאַנט אומעטום. ניטאָ אין עלטערע 
ווערטערביכער, ניט בײַ טבֿיבֿ, ניט בײַ גאָלאָמב. איך אַלין האָב עס קיין 
מאָל ניט געהערט אין מײַן יוגנט, און אין שפּעטערע יאָרן האָב איך עס גע- 
הערט דערמאָנען אַזױ צו זאָגן אין גענדזנפֿיסלעך, װױ אַ ציטאָט, וי איינער 
זאָגט: מיט מיר שפּילט מען זיך ניט, ביאַליק איז בײַ מיר מונח בקופסא. 

װײַזט אויס אַז ביאַליק האָט דאָס געװוּסט. נעמט ער זיך די מי אויס- 
צוטײַטשן גענוי װאָס עס באַטײַט דער דאָזיקער צונאָמען אין זײַן געגנט. 
און אפשר האָט ביאַליק נאָר געװאָלט זאָגן אַז זײַן אַריה איז געווען אַ בעל- 
גוף לכל הדעות און לויט אַלע פּירושים און מפֿרשים. און ער שרײַבט: ,אריה 
באמת 'בעל-גוף' הוא, לא רק כּפּשוטו אלא גם כּמדרשו". װאָס זשע איז דער 
פּראָסט-פּשוטער טײַטש פֿון בעל-גוף? אויף דעם שטעלט זיך ביאַליק ניט אָפּ, 
וועלן מיר אַליין מוזן צוזאַמענשטעלן דעם פּשט לוט דעם װאָס ביאַליק זאָגט 
פריער וועגן זײַן אַריה, 


אַרײַנצולאָזן אַזעלכע אויפגעקומענע װערטער אין היכל פון העברעיש: אב"שושן ברענגט 
דעם ייִדישן פּועלײיוצא -- בלשון הזבור, און דעם ידישן באַטײַט פון שם'דבר 
נעמט ער אַרײַן גלײַך װי ער װאָלט געװען פון קדמונים... נישט נאָר ,ביכער האָבן 
זײער מזל" -- נאַר אַפילו װערטער. 
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ער האָט א גוף ;חסון ומוצק"+ שטאַרק און געזונט, אַ גבֿר? אַ מאַןף 
װאָס מע ציטערט פֿאַר זײַנס אַ מתּנת:יד"*+ און דערצו טאַקע איז ער אַ 
גראָבער יונג כּפּשוטו וכמדרשו. דעם מדרש פֿון בעל-גוף גיט שוין ביאַליק 
אַליין מיט מער פּרטים: ,איש שמצבו איתן ועומד 'הכן' על הקרקע, בעל נכסים 
ונחלאות, שגם צרורות כסף מזומנים חבושים וצרורים בכיסו ובארגזו". פּשוט גע- 
רעדט: אַן אײַנגעפֿונדעװעטער, אַ יוסטער בעל:הבית, מיט גיטער, װועלדער 


און פֿעלדער, און ניט בלויז נחלאות, נאָר אויך אַן אִפוֹתִיקי (ניט אין זינען 


5 פֿרײַנד א. מ. האַבערמאַן אינפאָרמירט אַז אין לעמבערגער געגנט האָט בעל 
גוף באַטײַט: א הויכער, פעטער מענטש, אַ בעל-בשר אין דער גמרא, אָן שום אַנדערץ 
אַטריבוטן, ד"ר יהודה אב"שמואל אין מלון אנגליעבֿרי, דבֿיר, זעצט געראָטן איבער 
00:231607 --- בעל"גוף. 

** ניטא אין העברעיש, ס'איז ייִדיש. אװודאי אַ קיצור פֿון גבר-אַלים אָדער פון גבריבגוברין 
(פאראן אין ברכות, לֹא, ע"ב, אָבער א פּאָפּולערן אויסדרוק האָט מען געמאַכט דערפון 
נאָר אין יידיש), גאַלאָמב איז דאכט זיך דער אינציקער װאָס רעגיסטרירט דעם לעצטן 
אויסדרוק און עֶר פּינטלט גבר מיט א שװאָ אונטערן גימל און א פּתח אונטערן ב, 
הגם איך קאָן עס װי ,גאװער""בגוברין. פֿאַראַן אין סנהדרין, סה, ע"ב: מה גבר מגוברין 
-- דער איסדרוק איז אַבער ניט ארײַן אין יידיש. יידיש פאַרמאָגט ניט בלױז 
גבֿר, נאָר אויך גברן (פאַרצייכנט בײַ יהואָשן);: בױיהודה נעמט עס אַרײַן אין העברעיש, 
װײַל ער געפינט עס אין א שפּעט העברעיש ביכל, עס איז אָבער באשײַמפּערלעך גענומען 
דורכן מחבר בכּוונה פון ייִדיש. אַװע-לאָלעמאַן ברענגט אַפילו בעל'גברן, 

מתּנת-יד פאדערט א לענגערע דערקלערונג. יהואַש און הארקאװי ברענגען דרײַ 
באַטײַטן: 1, א מתּנה; 2. שוחד, כאַבאַר; 3. אַ קלאָפּ, אַ פּאָטש. װאָס איז אָבער דער 
מקור פֿון דעם אויסדרוק? אויב א פראַזע האָט ניט פריער איר פּשוטן זינען, װערט זי ניט 
באשאפן צוליב ,חכמה-לשון". גאלאַמב (ז' 260) װײַזט אָן אויפן פּסוק: ,איש כמתנת ידו" 
(דבֿרים, טז, 17) -- ,א גאבע פֿון האַנט, אַזױ פלעגט מען אָנרופֿן די צוגעזאָגטע נדרים 
צום מי-שברך". אין אַ הערה גיט עֶר צו: ,כן מצאתי בפראמבעל וִיִן במחזור היידנהיים, 
במי שברך שאחר קויאת התורה: והמפטיר לשמינ"עצות בבית הכנסת, אחר שסײם 
המפטיר ברכה אחרונה -- החשוב שבקהל הולך אצל כל אחד ואחד וספר תורה עמווי 
ומברך במי שברן לכל שינדב ליתן מתנת ידו". אין מֿײַן מחזור שטײט: ,ומברך לכל 
זכר ואומר"... נאָר אין דעם מ-שברך גופא שטײט: ,בעבור שיתן מתנתידו". פון דעם 
װאָלט נאָך ניט געװאָרן קיין פראַזע צו ניצן אין גאָס. און דער אמת איז אז שנדר'געלט 
האָט קיין מאָל ניט געהייסן מתּנת-יד. 

דער פּלא איז װאָס גאָלאמב, מיט זײַן גאַנץ בקיאות, האָט ניט באמערקט אז גלײַך 
איבער די װערטער װאָס ער ציטירט שטייט מיט גרויסע אותיות: סדר מתנת יד. און אַפילו 
דאָס קעפּל פֿון זײַטל הײסט אזוי. װאָלט ער װײַטער געקוקט, װאָלט ער דאָס זעלביקע 
געפֿונען אויך אין מחזור פון לעצטן טאָג פּסח און פֿון צװייטן טאָג שבועות. אַזױ אָרום 
קומען מיר צו אַן אַלטן ייִדישן מנהג, דער עיקר אין די דײַטשישע קהילות, װוּ עס האָט 
זיך ניט געפירט מזכּיר נשמות צו זײַן און צו שנדרן דערבײַ. די מעשה איז אַזױ: 

אין די דערמאַנטע דרײַ טעג, אחרון שלפּסח, דער צװייטער טאָג שבועות און שמיני 
עצרת, איז דער לעצטער פּסוק פון קריאת התּורה: ,איש כמתנת ידו, כברכת ה' 
אלהיך אשר נתן לך". האָט דער טאָג געהייסן מתנתייד (של פּסח, של שבועות, של סוכּות) 
און עֶר האָט געהאט אַ פּאַראַדנעם סדר מתנתייד מיט די מיישברכס און מיט אַנדערע מנהגים. 
אַזױ איז דעם רב געקומען אן עליה ,ביום מתנת יד"; אים איז אויך געקומען דעם 
טאָג ,הכנסת ספר תורה" (נאָכן אַרומגײן די שול מיט דער תּורה צוליב די מי"שברכס) 
דעם טאָג האָט מען פאַרקויפט נאָר ,הוצאה", ניט ,הכנסה", װאָס האָט געמוזט שטאַרק 
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פון דער גמרא און ניט להבֿדיל פֿון די גויים, נאָר וי אין ריין ייִדיש!) פון 
ממתּקים און מצלצלים -- מזומנים. 

עד כּאַן ביאַליק. לאָמיר איצט הערן װאָס אנדערע האָבן צו זאָגן. גור 
און אבן-שושן זײַנען נאַטירלעך נאָכגעגאַנגען ביאַליקן. נאָר איבער אַ סיבה 
האָבן זי פֿאַרזען אַ שטריך װאָס איז דער ויכטיקסטער עלפּי ביאַליק: 
דער באזיץ פֿון לאַנד, נכסי דלא ניידי. 

מײַן עלטסטער אױטאָריטעט פֿאר בעל-גוף איז דווקא אַ גוי, א דײַטשישער 
פּאָליצײי-שעף װאָס האָט אָנגעשריבן אַ גרויס בוך וועגן דער גנבים-שפּראַך 
און . . . ייִדיש --- אַװע-לאַלעמאַן (זען ב. באָראָכאָוו, ;די ביבליאָטעק פֿונעם 
ייִדישן פֿילאָלאָג", פּנקס, ווילנע, תּרע"ג, נומ' 102). אין דעם פערטן טייל 
פֿון זײַן װערק, װאָס איז אַרױס אין לײַפּציג, 1862, פארטײַטשט ער אויף ז' 
3 בעליגוף -- שענקוירט, בירווירט, װײַנװירט. פּשוט גערעדט, א יד 
אַ שענקער װאָס האנדלט מיט משקאות, האַלט א גאַסטהױז, אַן אכסניא. עפּעס 
גאָר אַן איבערראשונג, 

האַרקאַװי האָט דרײַ דעפֿיניציעס: 1. א פּאַרשױן פֿון א מענטש. 2. אַן 
ערדבאַזיצער. 3. אַ קרעטשמער. דאָ האָבן מיר ביאַליקן מיט אַ צלאָג פון 
אַװע-לאַלעמאַן. יהואָש האָט ניט דעם קרעטשמער. דער באזיץ פון ערד ווערט 
בײַ אים אײַנגעשרומפּן; אאַ קליינער ערדבאזיצער (געויינטלעך געברויכט 


זיך װאַרפן אין די אויגן, באזונדער די יינגלעך: דאָס פֿאַרזאָגן די װערטער פון ברכת- 
הכּהנים האָט אויך געהאט א ספּעציעלן ניגון (זען דברי קהלת פון שלמה זלמן גײגר, 
תּרכ"ב, פראנקפורט-מײַן, זז' 335--38; שאלות ותשובות נחלת שבעה, סימן לח: ,יש להם 
יאָר צייט במתנת יד דשבועות, אשר באשכנז מחשיבין היום ההוא לקרות לספר תורה 
דוקא החשובים"). 

דער משומד אַנטאַניוס מארגאריטא, אין זײַן װצרק ... /4144 144::000 460/2 1066 
8.ק ,1520 ,18ט2פט/, דערציילט אָט װאָס; 
-140067 84ט 24825168 ,05161448) 200 2104 04טן 6066 1 618 425 /0015968ט2 4000 156 פין 
1161 618 /4601508 מתנת יד 104 24240025 ש26199605 025 2ת21621 .2 215 1גט 215 חסססמון 
405 0605תת146 /26100 36868 610608 8ת02 םן 102 2101 50 /2284 461 םסט 2240 111126/ 
(10468 2//068 460 500104605 06 21160102/060 ץפ 8מ520016 2616 501110065 .16 .סעזטסכן 
/תסתזט2 קטמם 1686 00286006100 4600 /50111006 1014 612061868ט 11161052/601 2604 

.1 1661 0604 4004 610065טד 

דא האבן מיר דאַכט זיך די עלטסטע ידיעה װעגן דעם מנהג מתּנתיד. דער משומך 
מארגאריטא פארבינדט עס מיט פּסח, שבועות און סוכּות, ער דערצײילט אז יעדער יד 
גיט גאנצע דרײַ פעניג, אז מע מאַכט אים א מ"ישברך און אַז דאס געלט גייט פאר די 
אַרעמט ייִדן אין ירושלים, 

דאס מזכיר נשמות זײַן אין די טעג האָט איבערגענומען דעם ענין מתּנתיד. אווי 
שרײַבט משנה ברורה, אורח חיים, סוף סימן תּצ"ד: עבכל מקום שקורין 'כל הבכורי |ד"ה 
די פּרשה װאָס מע לײענט אין די דערמאַנטע טעגן מזכירין נשמות, שיש בו מתנתיד 
ונודרים צדקה". 

איך מוז צוגעבן אז הארקאויס ערשטער טײַטש: א פּרעזענט, א מתּנה, איז טאקע א 
גוטער טײַטש אין פּסוק, אבער אין ייִדיש קאַן מען בשום אופן ניט זאָגן און ניט שרײַבן: 
;איך װצל דיר שיקן אַ מתּנתיד א גאלדן זייגערל". דאס אין שפּראך מיט אירעץ געזעצן 
-- און אפֿשר קאפּריזן. 
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אויף אַ ניט-ייִדן)". נ. סטוטשקאָוו אין זײַן אוצר קלאַסיפיצירט דעם בעל-גוף 
אונטער 'פּויער' (ער גיט צו אַז אין סאָוועטן-פארבאַנד װערט אויך באַנוצט 
בעל-גופֿנטום װי מיטל-פּויערטום), 'גבֿיר', 'דיקער' (זען זי 786). ש. מעלצער, 
שטאמט פֿון מזרח-גאליציע, און אֶלקושי, פֿון פּױלן, ארום אָסטראָלענקע, 
זײַנען אנטשלאָסענע עדות אז בעל-גוף איז א פּויער, א לאנדבאזיצער, א ניט- 
ייד (און דערבײַ להיפּך צו א גרױיסן לאנדבאזיצער, אַ שררה, אַ פּריץ. זי 
שניאור שרײַבט אין פעטער זשאַמע, ווילנע, 1930, ז' 256: ,... ביז ס'האָט 
זיך אָפּגעזוכט אַ בעל גוף אן ערל, אַ סוחר פון טיף 'ראשעי'". דאָ איז דער 
בעל-גוף טאַקע אַן ערל, אָבער ניט דאָס מאַכט אים פֿאַר א בעל גוף, פּונקט 
װי דאָס װאָס ער אין אַ סוחר, ניט קיין קליינער פּױער -- מאַכט אים ניט 
אויס בעל-גוף. עס מאכט אים יאָ פאר א בעל-גוף ,די גרויסע געלטער" װאָס 
ער פארדינט, 

פּערזענלעך צו טון מיט ,באלעגופים" (אַזוי לייגט ער אויס דאָס װאָרט) 
האָט געהאַט פּרץ הירשביין. אין זײַנע קינדער-יאַרן, 1925, זײַנען זיי קליינע 
פּוױיערים, ניט-יידן, און זיי האָבן ערד אֶרום דעם שטעטל. דער קאפּיטל 6 
טראָגט אין אינהאַלט דעם נאָמען ,דער בעל-גוף" (עס זעט אויס אז דאָס 
בלעטל מיטן אינהאַלט האָט ער אליין ניט אָנגעשריבן, װאָרעם אױיף ז' 423 
איז דאָס קעפּל ,דער באלעגוף"). בײַ אים האָט דער טאטע געדונגען די מיל, 
;דער באַלעגוף אליין איז געווען כּולו רשע". ער איז ניט קין גביר. עס 
מאַכט אים פאר א בעל-גוף דאָס װאָס ער האָט א נחלה, ער פֿאַרמאָגט אַ מיל 
און דורך דעם װערט ער אליפּע דעם מילנערס באלעגוף" (ז' 49 צום 
סוף פון בוך װערן װוידער דערמאָנט די שטעטלדיקע ,באַלעגופים" װאָס האָבן 
נחלאות. קיין נײַ ליכט װאַרפט ניט פּרץ הירשביין אויף דעם ענין. 

און נאָך אַן עדות און װידער אַ מסיח לפי תּומו. אַברהם רייזען (אַלע 
ווערק, ניויאָרק, 1928, ב' וו, זי 8) דערציילט וי אַזױ זײַן העלד זרח פלעגט 
טרײַבן קונים: , גייט אײַך געזונטערהייט! --- פלעגט ער . . . טרײַבן דעם קונד 
װאָס האָט זיך געפּרװוט דינגען. איז דאָס געווען א פרוי פון דאָרף אָדער אַ 
שטעטלשער בעל-גוף פֿלעגט ער שוין האָבן אַן אַנדער נוסח: 'סטופּאי ק'טשאָרטו 
אי אָטצעפּיס!! מיט אַ שליאַכטשיץ פלעגט ער זײַן העפלעכער". דאָ איז דער 
שטעטלשער בעל-גוף ניט קין ייָד, אָבער אויך ניט קיין שליאַכטשיץ און איז 
משמעות אַ שני-בשני מיט פּרץ הירשביינס ,באלעגוף?. 


איך ווייס ניט װאָס װאָלט אַ בית-דין פֿון געשװאָרענע ריכטערס, זיצנ- 
דיק אין אַ משפּט פֿון לעבן און טױט געטאָן, ווען זיי װאָלטן פֿאַר זיך גע- 
האַט אַזא חברה עדות, װוּ זעלטן צוויי שטימען אײַן אין אַ געוויסן פּרט. 
דורכטראַכטנדיק אַלע גבית-עדותן, קום איך צום אויספיר אַז בעל-גוף מיינט; 
אַ מענטש -- אַ ייד צי א גוי -- װאָס איז גוט אײַנגעפֿונדעװעט, װאָס עס 
גייט אים גוט, ער איז, װי מע זאָגט אויף ענגליש, 661-04. אָבער ועמען 
גייט עס גוט? דאָס געװענדט זיך אין צײַט און אין אָרט. אין א ליטװויש 
שטעטל, װוּ ס'רובֿ בעלי-בתּים האָבן געהאַלטן ציגן, איז איינער װאָס האָט 
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געהאַט א בהמה (אַ קו; ;,אין אַ מגפֿה איז אַ ציג אויך אַ בהמה') שױן גע" 
ווען אַ פֿאַרזאָרגטער מענטש; ווען איינער האָט געהאַט אַן אייגענע שטוב איז 
ער שוין געווען אַ שיינער, אַ יוסטער בעל-הבית. אַז אַ ייד האָט בלויז געהאַלטן, 
ניט דווקא פֿאַרמאָגט, אַן אַרײַנפֿאָר-הױז און געהאַנדלט מיט משקה -- איז ער 
שוין געווען אַ בעל-גוף. ווען אַ ייד האָט געהאַט אַ שטיקל נחלה, א הױז, 
אַ שטיקל לאָנקע פֿאַר דער בהמה, אַ שטיקל ערד צו פֿאַרזעצן קאַרטאָפֿל מיט 
שאָר-ירקות --- איז ער געווען אַ בעל-גוף. איז געקומען אַ צײַט וען קיין 
ייד האָט ניט געהאַט מיט װאָס צו קויפן, אָדער גאָרניט געטאָרט קױפֿן אָדער 
אַפילו האַלטן אין ארענדע אַ שטיקל לאַנד, איז יעדער פּויער װאָס אין גע- 
קומען אין שטאָט אַרײיִַן פֿארקויפן כּל המיני גוטס -- געוען אַ בעל גוף. 
אין אַזעלכע ערטער און אין אַזעלכע צײַטן האָט מען אַפֿילן גאָרניט געקאָנט 
גלייבן אַז אַ ייִד קאָן זײַן אַ בעל-גוף,. אין מײַן יוגנט און אין אונדזערע 
מקומות װאָלט אַ ייד א פּױער געװען מער װוּנדער װי אַ קעלבל מיט פֿינף 
פיס. אַ סוחר פֿון טיף 'ראַשעי' האָט באַדאַרפֿט זיך װאַרפֿן מיט 'גראָצעמער 
גאָלד צו זײַן אַ בעל-גוף. אָבער ,ליפּע דעם מילנערס באַלעגוף? האָט געקאָנט 
זײַן א חזיר, אַ רשע װאָס פֿאַרגינט ניט זיך ניט זײַנע בנים אַן עכטן ביסן 
אין מויל, אָבער איז פֿאָרט אַ בעל גוף -- װײַל ער האָט לאָנקעס, האָט אַ 
מיל צו פֿאַרדינגען. הלואַי אויף דעם װאָס אונדז גוטס גינט. אַריה בעל- 
גוף, װאָס האָט גוט געװוּסט אַז ער קען שוין קיין מאָל ניט באַטראַכט וערן 
וי אַ נגיד, אַ קצין, איז דאָך שטאָלץ געווען, פֿאַרזיכערט אונדז ביאַליק, דע- 
רויף װאָס ער האָט דערגרייכט דעם טיטל בעל-גוף. ס'איז ניט געווען מיט 
װאָס זיך צו שעמען ווען מע גרייכט צו אָט דער מדרגה. פֿאַר אַ ניט-אַדלמאַן 
--- בי זיי צי בײַ אונדז -- איז בעל-גוף געווען אַ מדרגה. 

אָבער דאָך וי קומט דאָס װאָרט 'גוף' צו באַצײיכענען רײַכקײט און 
פֿאַרמעגנס? איך בין חושד אַז לכתּחילה האָט עס געהערט צום ;חכמה-לשון. 
יעדער מיעוט מוז זיך שאַפֿן אַזאַ שפּראַך צו באַנוצן צווישן היימישע, ווען 
נייטיק. שוין די חכמים אין די רוימישע צײַטן האָבן זיך מיט אַזאַ שפּראַך 
באַנוצט. מ'האָט ניט געװאָלט זאָגן אויף אַ ייַד אַז ער איז רײַך, װאָרעם מ'האָט 
אים געקאָנט אַרײַנטרײַבן אין גרויסע צרות. פֿון דער צוייטער זײַט האָט 
מען געדאַרפט געבן אינפאָרמאַציע וועגן אַ ניט-יִד, צי ער איז קרעדיט- 
פעיק, צי האָט ער נכסי דלא ניידי צי נישט. האָבן ייִדן געפונען אַ װאָרט 
װאָס טרעפֿט זיך עטלעכע מאָל אין תּלמוד און איז ניט גענוג באַקאַנט, דאָס 
װאָרט 'גוף', װאָס קאָהוט אין ערוך השלם, ב' װוו, זי של"ה, פֿאַרגלײַכט מיטן 
לאַטײַנישן 00214, ד"ה רײַכטום, פֿאַרמעגן אד"גל, 

די רעטעניש פֿון דעם אויסדרוק בעל-גוף מיט זײַנע פאַרשיידענע טײַטשן 
און באנוצונגען ווערט דאכט זיך פאַרענטפערט פון זיך גופא.?* 


+ אין מײַן שטעטל גאַמבין זײַגען געװען אַ צאָל פערדהענדלערס און בעליעגלות, 
האָבן זי גערופן אַ געגנבעט פערד אַ יאָסעלע. דאָס האָט מיך אַ לענגערע צײַט געװוּנדערט, 
ביז כ'האָב זיך דערמאָנט אַז יוסף האָט געזאָגט אויף זיך: ,כי גנב גונבתי..." (בראשית, 
מ, 15). 
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ווערטער און ווערטלעך פֿון דער חורבן-תקופֿה * 
פֿן נ. בלומענטאַל 


אױפן גאָפּל -- אין אַ יִד בײַ א סעלעקציע געשטאַנען אין גרויס סכּנה און האט פארט 
זיך אַרױסגעדרײט, האט דאָס אין טשענסטאָכאָװער ג' געהײיסן: ער איז געװען אױיפן 
גאָפּל (קאַפּלאַן, זי 49); 

אויפשטריך -- געקירצט פון דײַטש: בראוט:אויפשטריך, באַטײַט: מארמעלאַד(ע, װאָס מע 
פלעגט קריגן צוגעטיילט אויף טאלאָנען -- אין ל"ג. 

אוירינגלען -- אַנקלאַפּן אויף די אויערן פון די בהמות בלעכענע צי מעשענע סימנים אַז 
זי זײַנען רעגיסטרירטע (אַדער רעיעסטרירטע. אזעלכע בהמות האָבן די פּוערים 
ניט געטארט קוילען און ניט געטאָרט פאַרקויפן; פלעגן זײ אָפּט אױיסבאַהאַלטן די 
בהמות. דערפֿון דער אויסדרוק ,ניט געאוירינגלטע חזירים" -- אין מינסק:מאַזאַװעצק 
(ראָכמאַן, זי 39); 

אומאָרדענונגס-דינסט -- אַנשטאט אָרדנונגסדינסט", אַרבעטאַמט, אַרבעטצװאַנג, בכלל קאַרופּציע 
און שװינדל -- װ"ג. ,ייַדישער אומאָרדענונגס-דינסט און אַנדערע מכּל:הנערים'גע- 
מיינהייטן" (ר"א, 192, יולי 1942); 

אומגליקלעכער -- דער װאָס האָט צו געטרײַ געאַרבעט פֿאַר די דײַטשן. דאָס בינדט זיך 
מיט אזא מעשׂה: בשעת אַן אקציע האָבן די דײַטשן א גאנץ שטעטל יַדן צוגעפירט 
צו פֿאַרטיקע קברים און געהייסן זיי זיך אויסטון; טייל האָבן אָנגעהױיבן זיך בונטעװען: 
האָט אַ ייַדענע זיך צעװיינט און גענומען שרײַען: ,ייִדן, טוט זיך אויס, איר מאַכט דאָך 
אונדז אלעמען אומגליקלעך" (קאַפּלאַן, זי 15); 

אומגליקלעכער פֿרײַטיק -- די נאַכט פון פֿרײַטיק אויף שבת, 17ט181טן אַפּריל 1942, 
װען מען האָט אַרױסגעשלעפּט פון די הײַזער אין װ"ג אַ 50 אָנגעזעענע כּלל-טוערס 
און אונטערערד-מענטשן און זיי דערשאָסן אויפן אָרט (פּרץ אָפּאָטשינסקי, נאָטיצן, 
ר"א, 1200). מען האָט דעם טאָג אויך גערופֿן; שװאַרצער פֿרײַטיק. אויך אַנדערע שטעט 
האָבן געהאָט אַזעלכע טעג; 

אומשלאַגפּלאץ -- דער פּלאַץ לעבן װ"ג אויף סטאַװקײגאָס, װוּ מען האָט אין די אאָרן 
10--1942 געביטן , ייִדישע" סחורות אויף ,אֵוישע" און אין די יאָרן 1942--1943 
האָט מען דאָרטן צונױפֿגעזאַמלט ייַדן פאַרן פאַרלאָדעװען זיי אין די ואַגאָנען װאָס 
זײַנען געגאנגען אין טויטן-לאגער טרעבלינקע, קלענערע גרופּעס אויך קיין מײַדאַנעק, 
טראװניק און פּאַניאַטאָו. ‏ ,אומשלאגפּלאץ -- אַן אומגליק און אַ שלאק זאָל זי 
טרעפֿן, די ייִדישע פּאָליצײי" (י. קצנלסון, פנקס ויטל, תּליאָביב, תּש"ז, זי 143 אין 
שעדלעץ האָט מען אַזױ גערופן דעם אַלטן בית-עולם װוּ סיפלעגן פאָרקומען די אַקציעס 
(א. פֿײַנזילבער, אױף די חורבות פֿון מײַן היים, תּליאָביב, 1952, ז'י 38). אויך אין 
אנדערע שטעט זײַנען געװען אומשלאגפּלעצער; 

אונטערגעכאפט -- געכאַפּט געװאָרן. אַחוץ די גרויסע צאָל מענטשן װאָס זײַנען געװאָרן 
אונטערגעכאַפּט (אויפן געטאַ-לשון) זײַנען נאָך געװען מענטשן װאָס זײַנען געשטאַנען 
אין טויערן און זיך געפרעגט יעדן דורכגייער (װאָס האָט געהאָט מזל נישט אונטער- 
געכאַפּט װערן, צוליב אַ פארזען פון דער פּאָליצײ) װאָס מען הערט" (טאָגבוך פון 
לייג, 7טן אָקט' 1944, כּײי, ייִהאָ); 

אונטער דער פּאַלע -- דער אויסדרוק פֿאַר אומלעגאַלן האַנדל, פאַר דעם שװאַרצן מאַרק 
(אָנדענקבוך, ( 16 


* דעם אָנהײיב פון דער רשימה װערטער און אויסדרוקן און דעם אַרײַנפיר זען ייִדישע 
שפּראַך, ב' ושא, נומ' 1, זו' 22--28, 


56 נ. בלומענטאל יידישע שפּראַך 


אונטערהערער -- מסור. ,א קאטשקע אַז די גאַלעען {געסטאַפּאָן געדונגען פֿיר טויזנט ייִדן 
אַלס אי אין יעדן הויף" (רינגלי, 10טן מײַ 1941); 


אַוקסיניק -- ,די פּויערים האבן געקוקט אױפֿן געיעג נאָך ייִדן װי אויף אַ מיטל לײַכט 
און גיך רײַך צו װערן... די פּערים פלעגן בײַ די געכאפטע יידן פאדערן גאָלד, 
די גערודפטע ייִדן האָבן די פּוערים אַ נאָמען געגעבן אוקסיניקעסי (פֿון װאָרט אוקסאַ: 
גאלד) און פֿלעגן זיך פֿאר זײ שטאַרק היטן" (לייב קאניוכאַװסקי, ,דער אומקום פֿון 
מאַרצינקאנצער ייִדן", ייװאיבלעטער, ב' וועאאא, זי 224); 


אוקראַונע -- דער מזרח-טיל פון קראַקעװער געטאָ (ג"ע, נומ' 1093; טאָגבוך װ' װ, זי 
3, ייהא); 


אזיל -- ,קראַקע האָט געהאט אַן א צאֵל אויפנעם-שטעלעס פאַר פּליטים, ואס מ'רופֿט דאַ 
אַזילן. זי געפֿינען זיך אין די לאקאָלן פון די פאָלקשולן און גימנאַזיעס" (ר'אָ, 
מײַייוני 1940, כּ"י, פּויליש. זען ,פּונקטן"); 


אטא -- איַדן, אז זײ האָבן דערזען א דײַטש, האָבן זײי צו װיסן געגעבן אײנער דעם 
צװײטן: אטאי. דאָס איז געװען דער צײכן װאס מיט אים האט מען דורך ראַדיאָ 
מתרה געװען אַ לופטאנגריף. מיט דעם זעלבן ציכן האָבן זיך אויך באַנוצט פּויערן" 
-- פּיעטריקאָװ (י. קורץ, ספר עדות, ז' 127). 


איבערדריי, װעט זײַן צװי -- ,אז אינער דארף באקומען צװײ זופּן, װערט זײַן טעָפּל 
איבערגעדרייט. בעט זיך אַזוי איינער װאָס זוכט יפּראָטעקציע' צו די {בײַ דערן רעגיס- 
טראַטארקע" (ג"ל, 1026); 


איבערזידלער --- א נײַ אנגעקומענער אין געטאָ, א פֿארטריבענער פֿון אַן אנדער אָרט. 
,אונדזער געטא-באַשטאַנד האָט זיך פאַרגרעסערט מיט פרישע 500 גולים; לויטן געטאַ- 
אויסדרוק הייסן זיי איבערזידלערי. פון װאס פאַר אַ יידיש װאַרט שטאַמט עס?"* 
(ה. װאַסער, נאַטיצן, 28סטן מײַ 1942, ר"אַ, 490); 


איבערפאל-קאמאַנדע -- ,לויטן דײַטשן מוסטער איז אין ל"ג 1941 אנטשטאנען א ספּעציעלע 
אָפּטײילונג פון דער מיליץ, װעמענס אויפגאבע ס'איז באשטאנען דער עיקר אין באַשיצן 
די פּערזאָן פון רומקאַװסקין* (ל. ג. הורוויץ, מעמואָרן, יאנואר 1941, כּ"י, ייַהאַ). ,װען 
מ'האט אַרגאניזירט די א. ק. האָט מען זיך געװיצלט אז אויך דאַרט װערט גע- 
פאדערט א צענזוס: אן אָפּגעקומענער געריכט-אורטייל פון נישט װיײניקער װי צװײ 
יאר טורמע. ס'איז נאטירלעך געװען איבערגעטריבן, אָבער צװישן דער דאָזיקער 
'קאמאנדעי, װעלכע האָט געהאט א ספּעציעלע אויפגאבע און אין ערשטער רײי צע- 
טרײַבן דעמאַנסטראַציעס, אויב אזעלכע זאָלן פאַרקומען, נישט דערלאָזן צו קיין שטרײַקן, 
-- זײַנען געװען פיל מענטשן מיט אורטילן פאר קרימינעלע פארברעכנס" (ל"ג, 
טאַגבוך {שולמאנס?), ייַהאַ); 


איהיכי -- פערדנפלייש, פערדנװוּרשט -- װילנער ג' (פל"ח, נומ' 6); 


איזאָלאַטאַריום --- , געשאפן אויפן באפעל פון דער דײַטשער מאַכט (1941) |אַפּריל ?} 
אין בית-מדרש אויף שולגאָס. די יידישע אַרדנונגסדינסט' האָט פֿאַרנומען די בעטלערס 
און אַהין אפּגעפֿירט. אין א קורצער צײַט זײַנען שוין אין א' געװען פאַרשפּאַרט אַ 
0 בעטלערס... עס האָבן זיך פֿון דאָרטן שטענדיק געהערט אאַמערן, קרעכצן און 
געשרייען"... בשעת דער ערשטער ,אויסזידלונג", װען אן עסיעסימאַן האָט דערזען 
דעם מושב, האָט ער זיך אויסגעדריקט: איא, דיזע יודען געפעלען מיר, זאָלן זי בלײַבען" 
-- און זיי זײַנען טאקע געבליבן ביז צו דער צװײיטער אַקציץ (אָנדענקבוך, זי 197); 


* ס'איז אַ דײַטש װאָרט, 


באנד וא װערטער און װערטלעך פֿון דער חורבןתּקופֿה 57 


איזאַלאַטקע -- אַ באזונדער קעמערל, א צעלע אין תּפֿיסה (,די צען פֿון פּאװיאק", בּ"י, 
ייהא); 


אייבעריהמן -- היטלער. ,מעג דער אייבער-המן שרײַען אז דאס ייִדישע פֿאָלק װעט פֿאַר- 
ניכטעט װערן, האָט אַבער דער ראֲדיאָ נישט דעם מוט מודה צו זײַן זיך אַז זײ 
האָבן דאַ אָדער דאָרט אויסגעהרגעט כְּיוכּך ייִדן* (רינגלי, סוף מאַרץ 1942); 


אייאײזיק -- ,אוב מע קען עסן פֿאַרפּױלטע קאַרטאָפֿל, דאן קען מען מיט פלייש, װאָס 
איז שוין אפשר נישט אַזױ אײַ-אײַדיק, אונדז אויך נישט אָפּשרעקן" -- ל"ג (י 
הילער, טאָגבוך, 27סטן מארץ 1944, כּײי, ייִהא); 


אײַלדינסט -- דער אָפּטײל פֿון װארשעװער געטא-פאליציי װאָס האָט צעפֿירט די באפעלן 
אויף רעדלעך, ראװערן (פוטערמאַן, זכרונות, כּ"י, זי 142, ייהאַ); 


אײַנזײפֿן -- באשטימען צו אַ שװערער און שלעכטער ארבעט -- אין גי פון שאַװל און 
פּאנעװעזש (פֿל"ח, נומי' 2); 


אײַניאָװענען --- זען אײַנזייפן. ,,אין באַלטיקום האָט דאָס כאפּן מענטשן צו זאנדערארבעט 
געהייסן אײַניאַװענען" (פֿל"ח, נומ' 6); 


אײַנעסער -- דער װאס פלעגט מיט איין מאָל אויפעסן די גאנצע ראציע און נישט 
אײַנטײלן זי אויף דער גאנצער צײַט פאר װעלכער זי איז געװען באשטימט -- ל"ג 
(קאפּלאַן, 45); 


איער -- גראַנאטן -- אין װאַרשעװער פּארטיזאנקע. איאנקל שיפמאן שרײַבט אַז אין װ"ג 
ארבעטן ייִדן אויס אייער און מע גרייט זיך" -- מינסק-מאזאַװעצק. אײער לײגן -- 
ווארפן באמבעס (ראַכמאַן, {' 69); 


איך און מײַן שיך -- װערט געזאגט אויף איינעם װאָס אינטערװענירט נאָר פאַר זיך 
(ג"ל 1021); 

איך האָב פּאַסט -- אַ װערטערשפּיל פון ל"ג. אַזױ באַרימט זיך אַ ייָד. האַָט מען זיך 
געװוּנדערט, היתּכן? עס איז דאָך ,פּאַסטשפּערע*! ,האָט ער געענטפערט: ,איך באקום 
צוויי קילאַגראם ברויט אויף אכט טעג, עס איך עס אויף אין פינף טעג און די איבעריקע 
דרײַ האב איך פּאסט" (ד"ה תּענית) (פל"ח, נומי 3); 

איך זאל אַזױ דערלעבן קומען צו קבורת ישׂראל -- דער אלטער װוּנטש האט אין װילנער 
ג' באַקומען א נײַעם קנייטש: איך זאל ניט אומקומען אין פּאנאַר (ש. קאַטשער- 
גינסקי, פּאנארער פאלקלאר, כּײי, ייָהא); 

אין קאצעט װעסטו קיין מאל ניט זאט זײַן און פון היטלערן ניט קלוג װערן -- שפּריכװארט 
אין ק"ל (קאפּלאַן, 46); 

אין גלות בײַ די בעלייעגלות -- װערטל אין די געטאָס װוּ די פורמאנעס האָבן געשפּילט 
א גרויסע ראַלע, געװען שמוגלערס (קאפלאן, 33); 


אינדיק -- היטלער; סתּם א װאַרענונג פאָרן דײַטשן שומר -- אין ליטװישע א"ל (פל"ח, 
נומ' 6); 

איפאטינגא -- פון ליטװיש, די באזונדערע אפּטײלונג, ד"ה די אַפּטײלונג פֿון ליטװישער 
פּאַליצײ װאָס האָט געהאַלפן די דײַטשן אין די רדיפות אויף ייִדן (העלענע קליאטשקאַ, 
,די צװייטע געטאַ אין װילנע", יװאַבלעטער, ב' אאא, זי 133); 

אכלאַפּ -- דאָס װאָרט װאָס באַטײַט: אפּפאָל איו אין ל"ג געניצט געװאָרן פאר דער װא- 
סערדיקער זופּ װאָס מע פלעגט קריגן אין רעסאָרט (טאָגבוך, 24סטן יולי 1944, כ"י, 
ייָהאָ), 


(המשך אין קומעדיקן נומער) 


58 ח. ש. קאזדאן ייִדישע שפּראך 


פֿאַר פֿופֿציק יאָר" 
פֿן ח. ש. קאַזדאַן 


אין פֿרײַע אַרבעטער-שטימע פון 123טן אאַנואַר באַרירט אַ. אַ. ראָבאַק 
אַן ענין, צו וועלכן איך האָב א שײַכות. ער װאַרפֿט פֿאָר, הלמאי דאָס בוך 
װאָס איז אַרױסגעגעבן לכּבֿוד ב. צבֿיונס יוביליי האָט מען אַ נאָמען געגעבן 
פֿאַר 50 יאר. ,אימעצער -- שרײַבט ער -- האָט שוין ערגעץ געפֿרעגט צו 
װאָס האָט מען געדארפט דעם פֿאַר'. געדאַרפֿט האָט מען אים טאַקע וי אַ 
פֿינפֿטע ראָד צום װאָגן, נאָר אַז מען שמועסט אַ מענטש האָט געלייענט 
ענגליש, איז דאָך ניט שייך... אָדער מע שרײַבט 'אין משך פֿון 50 יאָר' 
אָדער יפֿופציק יאָר לאַנג'. יפֿאַר 50 יאָר' איז פרעמד און גרײַזיק". אַזױ 
פּסקנט אָפּ אַ. אַ. ראָבאַק, 

וי געזאָגט, האָב איך אַ שײַכות צום ענין. וי ח' צבֿיון דערציילט אין 
זײַן פֿאָרװאָרט צום בוך, בין איך געווען דער װאָס האָט צוגעגרייט דאָס בוך 
צום דרוק. איך האָב אויך אָנגעשריבן אַ גרויסע ביאָגראפישיליטערארישע 
אָפּהאַנדלונג וועגן חבֿר צבֿיון און זי איז אַרײַן אין בוך. וי צבֿיון דריקט 
זיך אויס, בין איך געווען דער װאָס ;האָט צונויפגעקליבן זײַנע אַלטע שמות 
און זיי אָפּגעשטױבט". אַלץ װאָס איך האָב אַרײַנגעגעבן אין בוך און אויך 
מײַן אַרטיקל האָט צביון געלייענט אַפֿריַער און זיך מיט מיר אַ סך מאָל 
געאַמפּערט: דאָס דאַרף מען ניט... שרײַבט ניט אַזױ פֿיל וװעגן מיר... 
גיט אַרײַן װייניקער מאַטעריאַל -- נאָר דאָס בעסטע... און איך האָב אים 
געמוזט פֿאָלגן. 

דעם נאָמען פֿאַר פֿופֿציק יאָר האָב איך אים פֿאָרגעלײגט. עס איז אים 
גלײַך געפֿעלן געװאָרן און אַזױ איז עס געבליבן. ח' צבֿיון האָט געהאַט 
אַ שטאַרק אַנטװיקלטן חוש פאַר ייִדיש לשון, מע קען זאָגן, ער איז געוען 
אַ מײַסטער פֿון ייַדיש, און צבֿיון האָט קיין איין מאָל ניט אויסגעדריקט 
קיין ברעקל ספק, צי עס קלינגט גוט: פאַר פופציק יאָר'. בין איך עס דער 
שולדיקער. און וועגן מיר האָטס עס טאקע פּונקט געטראָפֿן אַ. אַ. ראָבאַק מיט 
זײַן זאָג: ?אַז מע שמועסט אַ מענטש האָט געלײענט ענגליש, אין דאָך ניט 
שייך", יאָ, ג עלײענט האָב איך אַװדאי ענגליש, אָבער געטראַכט 
אויף ענגליש האָב איך געוויס נישט, ניט אין 1948 ווען דאָס בוך איז ארויס, 
און אַפֿילו ניט הײַנט אין 1956. ערשט איצט האָב איך באמערקט אַז איף 
דער צווייטער זײַט פֿון שער-בלאַט איז אָנגעגעבן אויף ענגליש: 362:5' 50 זס'י, 
איך בין ניט זיכער צי דאָס איז א גוטע איבערזעצונג. אָבער אױף יעדן 
פֿאַל קען ראָבאַק זײַן זיכער אַז איך האָב ניט געגעבן דעם יַדישן טיטל 
לויט מײַן ענגלישן טראַכטן און לייענען... איך בין נאָך הײַנט אַפילו צו 
גרין פאַר דעם. 

בלײַבט אַלץ די קשיא, צי קען מען זאָגן אויף ייִדיש אין אַזא פֿאָל: יפֿאַר 
פֿופֿציק יאָר' -- אין דעם זינען אַז אין בוך איז צונויפגעזאַמלט דאָס װאָס 


באַנד וא 


צוגאָב צו ,מערצאָל פֿון זאכװוערטער" פ 


צבֿיון האָט געשריבן במשך 50 יאָר. װעל איך ברענגען אִ צאָל בײַשפּילן, ווען 
דער יפֿאַר' ווערט באַנוצט אין דעם זינען אויף ייַדיש: 
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פֿאַר די לעצטע 10 יאָר איז ניט ארויס קיין איין ייִדיש בוך אין מאָסקװע, 
פֿאַר די 30 יאָר האָט ער אָפּגעשפּאָרט 10 טויזנט דאָלאַר, 

עס קומט אים געהאַלט פֿאַר 2 חדשים (צײַט), 

פֿאַר דער װאָך איז דעם קראנקן געװאָרן אַ סך ערגער. 

פֿאַר אַזױ פיל יאָרן האָסטו זיך אלץ ניט אויסגעלערנט קיין ענגליש? 
פֿאַר די 50 יאָר װאָס דער אַרבעטער-רינג עקסיסטירט, איז ער... 
פֿאַר מ יַן צײַט איז דאָ אין שטעטל נישט געווען קיין איין שׂרפֿה. 
וועדליק פֿאַר זײַנע יאָרן, איז ער גאַנץ גוט אנטוויקלט, 

פאר זײַנע 70 יאָר האַלט ער זיך זייער גוט, 

פֿאַר אַזױ פֿיל יאָרן האָסטו ניט געפונען קיין איין גוטן חבר. 

איך בין שולדיק דירה-געלט פאר 3 יאָר. 

פֿאַר דער צײַט װאָס איך בין דאָ ניט געווען, זײַנען געשען אַ סך זאַכן. 
טאָג פאַר טאָג קום איך געווויר ווערן דעם טאטן, 

פֿאַר פֿראַנץײיאָזעפֿן האָבן ייִדן געלעבט זייער גוט. 

פֿאַרן גאנצן יום-טוב בין איך קיין איין מאָל נישט געווען צו גאַסט, 
פֿאַרן גאנצן פּורים האָב איך קוים געמאַכט איין לחיים. 

פֿאַרן רבינס לעבן האָט זיך קיינער ניט דערװועגט אזוינס צו טאָן 


מיר דוכט זיך, די אַלע בײַשפּילן זײַנען גוטע עדות אַז דער טיטל פֿון 
צבֿיונס בוך איז בפֿירוש אין גײַסט פֿון ייַדיש און האָט ניט צו טאָן מיט 
קיין ווירקונגען פֿון ענגליש. ראָבאַק האָט געמעגט זײַן פֿאָרזיכטיקער מיט 
זײַן קאַטעגאָרישן פּסק-דין -- בפרט ווען עס האַנדלט זיך וועגן פאַרשטאָרבענעם 
ח; צפֿיון.:. 


פון רעד'; מיר דרוקן די דאָזיקע זײיער אינטערעסאַנטע נאָטיץ און בעטן די 


פֿרײַנד לייענערס זיך אַרױסצװאָגן װער עס איז גערעכט: א. אַ. ראָבאַק אָדער 
ח. ש. קאזדאַן? מיר דערלויבן זיך אָנצוּװײַזן אַז אויבן אויף, אויפן סמך פון דעם 
אייגענעם שפּראַך:חוש, האַלטן מיר אַז עס זײַנען קאָרעקט די זאַצן 3, 7, 8, 9, 
1 12, 14 און אפשר אויך 2 און 17. מיר האָלטן ניט אַז עס זײַנען קאָרעקט די 
זאַצן 1, 4 5, 6, 10, 15, 16. דער ענין איז זייער אָן אינטערעסאַנטער און נישט קיין 
פּשוטער. מע דאַרף ברענגען ראיות פון דער ליטעראַטור, און נאָר אַזעלכע ראַיות 
װוּ עס קען קיין ברעקל ספק ניט זײַן, אַז די השפּעה מצד ענגליש איז ניט שייך, 
מע דאַרף אויך אַ פאָרש טאָן, צי אין אַלע יידישע דיאַלעקטן האָט מען אויף דעם 
זעלביקן אופן געניצט די פּרעפּאָזיציץ יפאָרי אין אַדװערביאַלע פראַזעס װאָס גיבן 
איבער דעם משך פון צײַט. 


צונאָב צו , מערצאַל פֿון זאכווערטער" 
סח י. מ. 


אין דעם קאַפּיטעלע יב, וועגן װערטער װאָס זײַנען נאָר אין אינצאָל, 
פֿון דער אַרבעט ,מערצאָל פֿון זאַכװערטער" וייִדישע שפראך, ב' ושצא, נומ' 
, זזי 1716), איז דער פּונקט 2 איבערגעגעבן געװאָרן אין אַן אומפּינקטלע- 


כער און 


אומגעראָטענער פֿאָרעם, מחמת אַ פֿאַרזען פון מחבר. מע דאַרף 
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דאָרטן אויסרעכענען פֿופצן זאַכװערטער װאָס האָבן ניט קיין מערצאָל, דער 
סדר דאַרף אויך זײַן אַן אַנדערער. דעריבער פאַרריכטן מיר דעם גאַנצן 
פּונקט און דרוקן אים איבער: 


2. בלויז עטלעכע געציילטע סובסטאַנטיוון איז דערװײַל ניט אוים- 
געקומען צו באגעגענען אין דער פֿאַרעם פֿון מערצאָל און עס 
איז שווער צו ניצן דעם לשון רבים: 


די מי -- . . . (טעאָרעטיש איז מיגלעך ,די מיען", אָבער ווען מע דאָרף 
די מערצאָל זאָגט מען גלײַכער: די מיונגען, מיענישן; 

די רו -- . . . (אָבער פֿון אומרו קען װערן אומרוען, אמת מיט אַן 
אנדער באַטײַט); 

דער שלאָף -- . . . (די שלאָפֿן", די איינציק טעאָרעטיש דערלאָזלעכע 
פֿאָרעם, איז ניט מיגלעך); 

דאָס גרעט -- . . . (2,גרעטן" אָדער ;גרעטער" קיין מאָל ניט באגעגנט; 
מײַנע גרעט, ד"ה מערצאָל, -- נאָר אין ליטװוישן דיאלעקט; 

דאָס געזונט -- . . . (מסתמא האַלט מען אז עס איז פֿאַראַן נאָר איין מין 
געזונט און אַ סך מינים קרענק); 

דער מוט -- . . , אויך הויכמוט, איבערמוט; 

דער שטאַלץ -- . . . (מע גייט אויף שטאָלצן, דיאַלעקטיש -- שטעלצער, 
אָבער קיין מערצאָל-פֿאָרמען פֿון דעם װאָרט זײַנען זיי ניט); 

דאָס מענטש -- . . . (מיטן באַטײַט: אַלטע פרוי. װי נאָר עס קומט צו 
מערצאָל ווערט פאַרלאָרן אָט דער ספּעציעלער באַטײַט); 

דער עונג -- . . . (אָבער דער תּענוג -- די תּענוגים, דער עונגישבת - 
די עונגישבתן; 

דער מוסר -- . . . (אָבער די מוסערײַען, און אפשר אויך מיגלעך; די 
פֿאַרשײידענע מוסרס); 

די עבֿרי -- . . . (ניטאָ קיין ;די עבֿרים", די טעאָרעטיש מיגלעכע פֿאָרעם, 
און אַז די עבֿרי איז איינצאָל דערװײַזט דער זאַץ: זיין עברי איז אַ צעקאליע- 
טשעטע); 

דער רבים -- . . . (;דעם יחיד איז שלעכט וען דער רבים איז אומ- 
גערעכט"; טעאָרעטיש װאָלט מיגלעך געווען ;רבימס" װאָס איז ניט בנמצא); 

דער ערב -- . . . (פון ערב שבת, ערב יום-טוב איז געװאָרן װי א באַ- 
זונדער װאָרט ערב, אָבער קיין מערצאָל איז דאָ ניט שייך); 

דאָס רוב -- . . . (טעאָרעטיש איז מיגלעך ,די רובן", אָבער פאקטיש 
איז אַזא פאָרעם ניט פאַראַן); 

דער תל -- . . . פון מאַכן אַ תּל, װערן אַ תּל -- דער תּל װאָס איז 
פון אים געװאָרן; מערצאָל איז דאָ ניט שייך). 

מיר האָבן דאָ אויסגערעכנט סך-הכּל פופצן ווערטער. אוודאי קענען זיך 
געפינען נאָך עטלעכע װאָס זײַנען ניט אַרײַן אין אונדזער נעץ, אַזױ צו זאָגן, 
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מיר הייבן אַרױס די קליינצאָליקייט פֿון אָט דער גרופּע, כּדי צו באַשטעטיקן 
דעם אלגעמיינעם פּרינציפּ, פֿאָרמולירט אין פּונקט 1. 


און אַ תּיקון-טעות צו דאַרטן, ז' 20. צװוישן די ווערטער װאָס טרעפן 
זיך נאָר אין מערצאָל אַרײַנשטעלן נאָך פּני דאָס װאָרט קעסט (זײַנע מאָגערע 
קעסט). 


קריטישע נאָטיצן 
פון י. ש טײנבוים 


ייִדישע שפּראָך דרוקט פֿון צײַט צו צײַט נאָטיצן וועגן און קעגן א גאַנצער 
ריי אַנאָמאַליעס װאָס עס לײַדט פון זיי אונדזער לשון, סײַ אין דער פּרעסע 
און סײַ פון דער פּלאַטפאָרמע בײַ עפנטלעכע פֿאַרזאַמלונגען. אין באַנד /אי 
נומ' 4, האָט ש. מיללער אָנגעוויזן אויף דעם וי אַזױ די פּרעפּאָזיציע פון דער 
ענגלישער זאַץ-קאָנסטרוקציע פֿאַרבײַט צו ביסלעך דעם ייִדישן נוסח. 

איך וויל זיך דאָ אָפּשטעלן אויף עטלעכע פּרטים, צופעליק צונױפֿגענומען. 
וועגן קאָרעקטקײיט און אױיסגעהאַלטנקײט אין דער שפּראַך פֿון אונדזער טעג- 
לעכער פּרעסע -- אין דעם מעג מען כּמעט אין גאַנצן פֿאַרגעסן. דאָרטן 
מאַכט מען ניט די מינדסטע אָנשטרענגונגען צו זײַן קאָרעקט און אױיסגעהאַלטן 
בנוגע לשון. אָבער אַפילו אין אַזאַ ערנסטן און בכּבֿודיקן חודשלעכן זשורנאַל 
וי צוקונפט, אַפּילו דאָרטן הערשט אַ מין פּאַרעװע באַציונג ווען עס קומט 
צו אויסלייג, זאַצגעבוי, סעמאַנטיק אאַז"וו. די צוקונפט לאָזט יעדן איינעם 
שרײַבן װי ער וויל, אַזױ אַז עס באַקומט זיך דער אײַנדרוק אַז בײַם שרײַבן 
ייִדיש מוז מען ניט זײַן אָפּגעהיט און אױיסגעהאַלטן, אָט ליגט פֿאַר מיר דער 
נומער צוקונפֿט פֿון אַפּריל 1956. טוט אַן עפֿן אױף זײַט 186 און אין איין 
קליינעם פּאַראַגראַף לייענט איר: ,דער בית-מדרש עממי', און מיט צויי 
שורות װײַטער שטייט שוין גאָר ,דאָס בית-המדרש עממי". אין דעם זעל- 
ביקן אָטעם איז פֿון דער געװאָרן דאָס און פֿון מדרש -- המדרש. מיש איך 
דעם פֿעברואַר:נומ' צוקונפֿט (1956) און איך לייען ,דער עצם עקסיסטענץ, 
וי אַזױ איז עס פון די עקסיסטענץ געװאָרן ;דער עקסיסטענץ'? אָדער איך 
לייען קולטור און דערציאונג (דעם פּעברואַר-נומ' פון 1956), דאָרטן שרײַבט 
א חשובֿער זשורנאַליסט: ,זיי האָבן געבויט שולן און עס איז מײַן באַפרידיקונג 
צו דערמאָנען .. .* -- װאָרט אין װאָרט די ענגלישע פֿראַזע ... 10 162516קן לבת 18 11. 
דער זעלביקער זשורנאַליסט דערלויבט זיך זייער אָפֿט אַזעלכע איבערזעצונ- 
גען פון דער ענגלישער פראַזעאָלאָגיע. אויך אין די יָוואַ-בלעטער קען מען 
געפינען אַזױנע שפּראַכפאָרמען װאָס זײַנען אײַנגעהילט אין א היפּש ביסל װאָלקנ- 
דיקייט, אויסדרוקן װאָס זייער טײַטש איז ניט גענוג קלאָר,. צו װאָס למשל 
דאַרף מען שרײַבן אין באַנד אואאא, זי 130: ,פֿאַרשױן אונדז פֿון דײַן שטראָף", 
ווען אַלע ייַדן זאָגן באַהיט אונדז? צו װאָס שרײַבן ,פיזישע און נשמהדיקע 
נויטן", ווען דאָס װאָרט גײַסטיק איז אין דעם פּרט א סך קלאָרער! אַ נשמה- 
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דיקער מענטש קען באַטײַטן גאָר עפּעס אַנדערש וי אַ גײַסטיקער מענטש. 
אין ייוואָבלעטער ניצט מען פאַעראָפּלאַן" (דאָרטן, ז' 363), קיינער רעדט ניט 
אַרױס אַ-ע-ראָפּלאַן. דאַרף מען אויפֿהיטן דעם פּתח-אַלף וי אַ זכר פֿון לאַטײַן? 
אָדער איז דאָס אַ זכר פֿון רוסיש? אין ווערטערביכער און אין ענציקלאָפּעדיעס 
דאַרף מען אָנװײַזן אויפן אָפּשטאם פֿון ווערטער, אָבער אין זשורנאַלן און ביכער 
איז עס איבעריק, און מע דאַרף אויסלייגן אַזױ די אינטערנאַציאָנאַליזמען אַז 
זיי זאָלן אָפּשפּיגלען אונדזער אַרױסרײד, 

עס איז אויך זייער שווער זיך פֿונאַנדערצוקלײַבן אין די אויסלייג-תּקנות, 
לוט וועלכע עס קומט אויס אַז אזעלכע נײַע צונױפֿהעפֿטן װי פֿאָלקלאָרקלוב 
אָדער נאַציצײַט וערן געשריבן אין איינעם, און אַזעלכע רעלאַטיוו פּשוטערע 
ווערטער וי ייִדן-פֿראַגע, אָדער לעבנס-פֿראַגע ווערן געשריבן מיט אַ בינד- 
שטריכל, אָבער ניט אַלע מאָל ווערן אָפּגעהיט אויך די קאָמפּליצירטע תּקנות 
פון אויסלייג. אַזױ למשל געפינען מיר 'טוכפֿאַבריקאַנט' געשריבן אין איינעם, 
הגם דאָ האָבן מיר פֿאַר זיך פיר טראַפֿן און דער כּלל װעגן שרײַבן אין 
איינעם רעדט וועגן דר;ַ, און טוך-פֿאַבריקאַנט איז ניט קיין לענגערע פֿאָרעם 
פֿון טוכפֿאַבריק נאָר אַ װאָרט פֿאַר זיך, 

דאַרף מען װײַטער װאָרענען: מער קאָרעקטקייט און מער אױסגעהאַלטנ- 
קייט אין גרעסערע און אין קלענערע ענינים. 


מע שרײַבט אונדז 


5 יצחק ליבערמאַן, פֿון מעצקסיקע: 

מיט גרויס אינטערעס האָב איך געלייענט אין ייִדישע שפראך, ב' /א, 
נומ' 2, זז'י 92--92, וי אַזױ מען האָט אין דער װאַרשעװוער פֿאַלקסשטימע, 
פֿון 4טן יוני 1955, זיך געחקירהט וועגן דעם ;גרײַז" בײַ אַבֿרהם רייזענען 
אין זײַן פּאָפּולער ליד ,מאַי קאָ משמע לן" -- און די שטיוול איז צעריסן 
מוז איך באַמערקן אַז לייב זאַמעט װאָס שרײַבט וועגן דער זאַך איז אַבסאָלוט 
גערעכט. עס איז אין דעם ליד ניטאָ קיין גרעַז. איך בין אַלײן אַ קאידאַנאָ" 
ווער, אַבֿרהם רייזען עליו השלומס אַ לאַנדסמאַן, און איך קען זײַן אַן עדות און 
באַשטעטיקן אַז אין אונדזער שטעטעלע קאָידאַנאָוו האָט מען בפֿירוש אַזױי 
גערעדט: די שטיוול איז צעריסן. 

נאָך מער. איך געדענק אַז מען האָט אַ מאָל געזאָגט אַבֿרהם רייזענען אַז 
ער האָט באַדאַרפט שרליבן: ;די שטיוול זײַנען צעריסן", האָט ער געענטפֿערט מיט 
אַ גוטמוטיקן שמייכל: ,װיפֿל פּאָר שטיוול, מיינט איר, האָט אַ בחור אַ קלויזניק 
געהאַט?" דער שליסל צו דער אינצאָל אין, אַנשטאָט דער מערצאָל זײַנען, 
ליגט טאַקע אין דעם װאָרט פּ אָר. מען האָט דאָך געהאַט אין זינען איין 
פּאָר שטיוול, האָט מען טאַקע דערפֿאַר געניצט די איינצאָל פון ווערב. 


6. בערל ראַבאַך, פֿון עכּו, מדינת ישׂראל: 
פֿון סאָניק, גאַליציע, געדענקען זיך אַזעלכע מאכלים װאָס מיָיַן מאַמע 
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ע"ה (זי איז געשטאָרבן בעת דער וועלט-מלחמה אויף פֿאַרשיקונג אין סיביר) 
פֿלעגט קאָכן; 

האַָילעפּטשעס --- פֿלײיש, געוויקלט מיט קרויט און ראָזינקעס; נא'יקעלעך 
(אין באָבעװו האָט מען עס גערופֿן פּאַילועזקעס, אין לינסק -- שטעקעלען) -- 
לאַנגע שטיקלעך טייג, געפֿילט מיט קאַרטאָפֿל; קראָפּ מיט פּענציק -- קראָפּ, 
געפֿילט מיט פּערלגרױיפּן און שמאַלץ; קראָפּ מיט געהירן פון אַ קאָזע (אַ ציג). 

די מאַמע ע"ה האָט ניט געמאַכט סתּם קנישן און קנישלעך, נאָר אַזעלכע 
מינים: קאַרטאָפֿל- (אַרױסגערעדט: קיטאָיפל) קנישלעך, קערשן-קנישלעך, יאַפֿרע- 
קנישלעך (געפֿילט מיט רױטע יאַגדעס), באָרוװווקע-קנישלעך (געפֿילט מיט 
שװאַרצע יאַגדעס), קנישלעך מיט בערעלעך (מיט אַגרעסן), װײַנשל-קנישלעך, 
גרויפּן-קנישלעך אָדער פּענציק-קנישלעך, פּאָװידלע-קנישן, און אַװדאי זײַנען 
געווען קעזקנישן און קרויטקנישן. 

דער מאַמעס קיכלעך האָבן געקאָנט זײַן: מאָנקיכלעך, אייער-קיכלעך, 
ציבעלע-קיכלעך, קאָמיס-קיכלעך (פֿון שװאַרץ מעל), קלײַען-קיכלעך, האָניק- 
קיכלעך, קארטאָפל-קיכלעך. דארע קיכלעך האָבן געהייסן די גאָר דינע קיכ- 
לעך, 

פּיעירשקעס (ד"ה פּירעשקעס, פּיראָגן) האָבן געקאָנט זײַן מיט קעז, מיט 
קרויט, מיט גריוון, מיט אַרבעס, מיט קערשן, מיט יאַפּרעס. חוץ אַ רײַזד, ראָזינקע-, 
ברויט-, קאַרטאָפֿל- און גרויפּן-קוגל, איז אויך געווען אַ האָדן-קוגל, דאָס הייסט 
פֿון רעטשענע גרױפּן. 


7, פתחיה פרימער, פֿון װאַשינגטאָן, דייק, 

עס איז כּדאַי צו ברענגען עטלעכע ווערטער פֿון קאַמענעץ-פּאָדאָלסק װאָס 
זײַנען וויכטיק ניט בלויז פֿאַרן ,גרויסן ווערטערבוך פֿון דער ייַדישער שפּראַך", 
נאָר זיי קענען זײַן אינטערעסאַנט פֿאַר יעדערן: 

גזירה-ווייבל --- אַ װײַבל װאָס פירט זיך אויף שלעכט, װאָס איבער אירע 
מעשׂים קענען חלילה נגזר ווערן גזירות, מגפֿות, קליינע קינדער קענען שטאַרבן 
און אַנדערע פּגעים רעים קענען, השם יצילנו, אָנגעשיקט װערן; 

חלום-ליכט (בײַ אונדז אַרױסגערעדט: לעכט) -- אַ ליכט װאָס מע שטעלט 
אין שול אָדער בית-מדרש ווען מען האָט אַ שלעכטן חלום, דאָס בייזע זאָל 
ניט מקוים װוערן; פּאַראלעל צו חולה-ליכט -- דאָס ליכט װאָס מע שטעלט 
פֿאַר אַ קראַנקן; 

מקלענען (מאַיקלענען) -- מיטן אומגעריכטן באַטײַט: אָפּטרעטן, אַװעקגײן, 
אויפן סמך פֿון פּסוק אין בראשית, לב, 11, ;במקלי עברתי אֹת הירדן?? 

רױכוואָרגער -- דער װאָס האַנדלט מיט רויכווארג; 


לײַבמענטש -- אַ גבאי בײַ אַ רבין, דער װאָס היט און איז משמש דעם רבין; 

דער שבת-צו-נאַכט אָדער שבתות-נאַכט האָט בײַ אונדז, וי כּמעט אומעטום, 
געהייסן די נאַכט נאָך שבת, די נאכט פון הבדלה און מלווה-מלכּה, אָבער משמעות 
אַז ניט אומעטום איז געווען אַזױ. אַ סאָכאַטשעװער חסיד װאָס איז געקומען 
צו אונדז האָט גראָד געניצט אָט דאָס װאָרט פֿאַר דעם פּרײַטיק-צו-נאַכט. 


44 שאלות און תּשובֿות 
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שאלות און תשובֿות 


8. אין א בוך װאָס איז ארוֹיס מיט אַ 
קורצער צײַט צוריק קומט אויס כּסדר זיך 
אנצושטויסן אויפן ווארט ,אוממיטלבאר": 
,מיטן פּולישן ייִדנטום איז די דאָזיקע פֿאָר- 
שונג געבונדן צװײיפאַכיק: ערשטנס, אוממיטל- 
באר, דורך דער געשיכטע..."; ;װעט זיך 
דער לייענער דערװיסן פון די סאָמע אומ- 
מיטלבארע קוואלן. . .*; ,די פּראַטאַקאַלן ואס 
זײַנען צונויפגעשטעלט פון די אוממיטלבארע 
אַנטײיל-נעמער. . .* איז אין די דרײַ פאלן דער 
,אוממיטלבאר"י נייטיק? און צי דאַרף מען 
דאס וארט בכלל אין ייַדיש? 

דער ,;אוממיטלבאַר? איז אין קיין איי- 
נעם פֿון די דרײַ זאַצן ניט נייטיק. עס 
איז גלײַכער: ;מיטן פּױלישן ייִדנטום... 
ערשטנס, דירעקט דורך דער געשיכטע 
... 7; עוועט דער לייענער זיך דערוויסן 
פֿון די ערשטע קוואלן...'; ;די פּראָ- 
טאָקאָלן װאָס זײַנען צונויפגעשטעלט 
געװאָרן פון די אָנטייל-נעמערס גופא". 

מיר רעקאָמענדירן אויסצומײַדן דאָס 
װאָרט ,;אוממיטלבאר". מע קען בעסער 
ניצן: דירעקט, גלײַך, גראָד, אומפאַר- 
מיטלט און אפשר נאָך אַנדערע אדיעק- 
טיוון און אַפילו --- װוי מיר האָבן געזען 
דאָס טײַערע ווערטעלע גופא (װאָס האָט 
לעצטנס אלץ וייניקער מזל בי אונדז). 

(די פראַגע 328 האָט צוגעשיקט 
דוד טאָמבאק, קווינס, נ", 

9 װי איז די מערצאָל פון תּיקון-טעות? 
תּיקון-טציות? תּיקוני-טעיות? 

די מערצאָל פון תּיקון-טעות איז 
תּיקון-טעותן. זען די אַרבעט ,מערצאָל 
פֿון זאַכװערטער* װאָס גייט שוין צוויי 
יאָר אין ייִדישע שפּראך, באַזונדער די 
קאַפּיטעלעך א און י. 

0. װי איז דער גראמאטישער מין פון 
ניװא? איך טרעף די ניװאָ, און אויך דאָס 
ניווא, און אויך דער ניואָ. 


רעדאַקטאַר; יודל מאַרק. 


מיר האלטן אַז מע דאָרף זיך האַלטן 
בײַ דער ניוואָ. די מאָטיװױירונג קען מען 
געפֿינען אין ייִדישע שפראַך, ב' וו 
זי 111, 


(די פראָגעס 230-329 האָט צוגעשיקט 
יצחק -בערג, ברוקלין, נ"י), 


1. מיך אינטערעסירט די באדײַטונג פון 
װארט צװאָרעך. דאס װארט קעז װערט גי 
ניצט אומעטום, נאָר אין ליטע האָט מען 
אנשטאָט קעז געזאָגט צװאַרעך. קענט איר 
אויפקלערן דעם ענין? 

קעז איז דער אַלגעמינער כּוללדיקער 
נאָמען װאָס איז דאָ אין אלע ייִדישע 
דיאלעקטן אין דער כּלל-שפּראך. צוואָ- 
רעך איז איין ספּעציעלער מין קעז 
אָדער ריכטיקער דער פּראָדוקט װאָס 
איז נאָך נישט געװאָרן עכטער קעז 
צװאָרעך איז דאָס זעלביקע װאָס זסקן 
6 00:4426 ,6656 אויף ענגליש. 
אין פארשיידענע פֿאָרמען איז פֿאַראַן 
דאָס דאָזיקע װאָרט אין אַלע דיאַלעקטן, 
דאָס װאָרט איז פון סלאַװיש. 

(די פראגע 331 האָט צוגעשיקט 
ז. ב. קאמייקאָ, שיקאגאָ). 


2. צי מעג מען ניצן דאָס װאָרט 
אזויערנאך? מיר איז אויך נישט קלאָר דער 
באַטײַט פון דעם דאָזיקן װאַרט, 

אזויערנאָך באַטײַט: אַזױי אַרום, אויף 
אזא אופן. אוודאי מעג מען ניצן דאָס 
װאָרט, הגם עס טרעפט זיך נישט אָפט 
אין אונדזער איצטיקער ליטעראַטור- 
שפּראַך. מיט דעם דערקלערט זיך װאָס 
דאָס װאָרט איז כּמעט װוי פארגעסן גע" 
װאָרן. 

(די פראַגע 332 האַט צוגעשיקט 
לייב זאמעט, שיקאַגא), 
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40 זשורנאַל פֿאַר די 
פּראָבלעמען פֿון דער 


ייִדישער כּלל-שפּראַר 


אינהאַלט: 


יודל מאַרק 
די כּמות-פֿאַרבינדונג צווישן צוויי זאַכװער- 
= ...4 יניע א ,טי / 


אַ. אַ. ראָבאַק 
ווען פֿאַר איז קעגן גײַסט פֿון ייִדיש ----- 


אבֿרהם רײזען ע"ה 
נאָך מאַטעריאַלן פֿאַרן ייִדישן ווערטערבוך. . 


נ. בלומענטאַל 
ווערטער און ווערטלעך פֿון דער חורבן-" 


מע שרײַבט אונדז 


שאלות און תּשובֿות 


ייִדישער װיסנשאַפֿטלעכער 
אינסטיטוט -- ייַװאָ 


יולי- סעפטעמכער 1958, ב' װץ 3 *"פיע מע" 


אַבאָנעמענט"פּרײַז -- 2 דאָלאַר אַ יאָר = 


די כּמות-פֿאַרבינדונג צווישן צוויי זאַכװערטער 


פֿון יודל מארק 


א. דער עצם ענין 


אַ בעל-הביתטע קויפט אײַן פֿינף פונט צוקער, אַ זעקל מעל, אַ בינטל 
מערן, אַ סלוי אײַנגעמאַכטס און זי טענהט אַז זי האָט אויסגעגעבן א גרע- 
סערע סומע געלט וי זי האָט זיך געריכט: דערצו נאָך האָט זי געדאַרפֿט 
שלעפּן דעם גאַנצן פּאַק זאַכן אַליין, װאָרעם פֿאַר דעם באַטרעף לייזונג שיקט 
מען ניט צו די פּאָרציע סחורה אין הויז ארײַן זי קלאָגט זיך אַז זי האָט 
אָנגעװאָרן דאָס לעצטע ביס? כּוחות און זי איז זיך מחיה מיט א טעפעלע 
קאָווע און אַ שטיקל לעקעך. מיר האָבן דאָ צו טאָן מיט פּשוטע, װאָכעדיקע, 
געוויינטלעכע ענינים און מיט אַזעלכע פֿאַרבינדונגען צװישן װוערטער װאָס 
זײַנען נאַטירלעך און רופן ניט ארויס קיין ספֿקות בײַ קיינעם װאָס רעדט 
ליידיש, 

און דאָך האָבן מיר דאָ פֿאַר זיך זייער אַן אינטערעסאַנטע דערשײַנונג. 
מע שטעלט זיך ניט אָפּ אויף איר, טאַקע װײַל זי איז אַזױ אָפט און נאַ- 
טירלעך. מיר האָבן דאָ פאַר זיך אַ טאָג-טעגלעכע, אַ יום-יומיקע פאַרבינדונג 
צווישן צוויי זאַכװערטער, צווישן די אַלע ווערטער װאָס ווערן געגעבן אין 
קורסיוו. אין װאָס באַשטײט דאָ דער חידוש און די אײגנאַרטיקײט? אין דעם 
װאָס צוויי זאַכװערטער קומען דאָ איינס נאָכן צווייטן אָן שום אַרטיקל אָדער 
פּרעפּאָזיציע און אין דעם װאָס די בינדונג צוישן זיי דריקט זיך אויס 
אין אַ ספּעציעלער אינטאָנאַציע בײַם ריידן. 

בלויז ווען אַ זאַכװאָרט אין ייַדיש פאַרמאָגט אַ ספּעציעלן סובסטאַנטי- 
װוישן סופיקס (למשל: הקקייט, -עניש, -ערײ, -ונג א"אַ) טראָגט עס דעם 
סימן פון זײַן אַ זאַכװאָרט אַזױי צו זאָגן אין זיך, אין דער פאָרעם פון 
דעם װאָרט גופא. אין אַלע אנדערע פאַל, און דאָס טרעפט מיט אלע אָנ- 
סופיקסדיקע זאַכװערטער, דערקענט מען דאָס זאַכװאָרט לוט אנדערע, לויט 
אזוי צו זאָגן דרויסנדיקע סימנים:: עס קומט מיט אַן אַרטיקל, אַ פּרעפּאָ- 
זיציע, א פּראָנאָם,. מיט אן אדיעקטיוו אָדער א פּאָסעסיוו װאָס ציט זיך 
צו אים;: עס פאַרמאָגט אָדער קען פאַרמאָגן אַ מערצאָל-ענדונג. דער עיקר 


1 זען באַריכות װעגן דעם אין ארטיקל אװארטקלאסן אין דער גראַמאַטיק פון ייַדיש", 
יידישע שפּראַך, ב' װוש, זזי 1---11, באַזונדער זי 7, 


56 יודל מאַרק יידישע שפּואך 


דערקענט מען דעם סובסטאַנטיוו לוט זײַן פונקציע אין זאַץ. אַװעקשטעלן 
כּסדר איין זאַכװאָרט נאָכן צווייטן קען מען בליז אין עטלעכע גאנץ באַ- 
שטימטע פֿאַלן און נאָר מיט ספּעציפֿישע אינטאָנאַציעס.? אַ סובסטאַנטיו נאָך 
א סובסטאנטיוו אָן שום מחיצה פֿון אַן אַרטיקל, פּרעפּאָזיציע אאַז"וו קען קו" 
מען בלויז בײַ אַן איבעררעכענונג (;זי האָט אײַנגעקױפֿט קרױיט, מערף 
ציבעלעס, עפּל און פֿלױמען) אָדער בײַ א פּאַראלעליזם (אַזױ טראַכטן 
נאָר באנקקוועטשערס בטלנים"). אַ סובסטאַנטיוו נאָך א סובסטאַנטיוו אָן שום 
מחיצה פון אן ארטיקל, פּרעפּאָזיציע אאַז"וו קען קומען אויך בײַ אַ 
כּמות-פֿאַרבינדונג צוישן זיי. דוגמאות פֿאַר אָט דער פֿאַרבינדונג 
ווערן געגעבן גלײַך אין ערשטן זאַץ װעגן דער בעל-הביתטע. לאָמיר ברענ- 
גען נאָך אַ צאָל, כּדי מיר זאָלן זיך אַרײַנטראַכטן אין זיי, אַרױסזאָגן זי 
פּאַמעלעך און אויפן קול און טאַקע דערהערן די איגנארטיקע אינטאָנאַציע 
װאָס איז פֿאַראן דערבי: 
זיי האָבן אויסגעליידיקט אַלע פלעשלעך בראַנפן; עס איז געפֿאַלן 

דער פראצענט טױטפאַל; מע רודפֿט די סעקטע גלײביקע; איך וועל 

פֿאַר אים קיין זאָק באָרשט ניט אָפּגעבן; זי איז געזעסן בײַם ברעג ים; 

זי האָט אויסגעוועלגערט א מײירע טיג: ער טרינקט זיך אין אַ מבול 

צרות: ער זאָגט א קאפיטל תהילים; דאָס איז געשען סאַמע אנהייב 

יאָרהונדערט; עס איז א גאַנצער קאָמפּלעקס פּראבלעמען 

מיר האָבן דאָ זאַצן פֿון כּלערלײי ספערעס. אָבער די אַלע זאַצן פֿאַר- 
מאָגן צוויי סובסטאַנטיוון װאָס ציִען זיך איינער צום צוייטן אָן שום -- 
לאָמיר זאָגן --- וואפּנע צוישן זיי; די לאָגישע פֿארבינדונג איז דאָ תּמיד אַ 
שײיכות פֿון כּמות, פֿון קװאַנטום, גענומען דעם ענין כּמות זייער ברייט. און 
אומעטום איז דאָ פאַראן די ספּעציעלע אינטאָנאַציע: ביידע טיילן פֿון דער 
פאַרבינדונג האָבן אויף זיך שטאַרקע אַקצענטירונגען, אָבער דאָך איז דער 
ערשטער סובסטאַנטיוו דער מיוחס, דער קװעטש אויף אים איז בולטער: 
צװוישן די ביידע װערטער קומט אַ קורצע פּאַוזע, אַן אָפּשטעל, װאָס וו 
בחפּזונדיק ער זאָל ניט זײַן -- איז ער פֿאָרט פֿאַראַןב 

אונדז גייט אין אױספאָרשן אָט די אײגנאַרטיקע כּמות- פֿאַרבינדונג 
צווישן צוויי זאַכװערטער. 


ב. דער קװאַנטיטאַטיוו 


מע דאַרף זיך היטן מיטן אײַנפירן נײַע טערמינען. זיי קענען אין גע- 
וויסע פאַלן ווערן אַן איבעריקע הכבדה. אָבער דאָך זײַנען זיי אין אַנדערע 
פֿאַלן אומאויסמײַדלעך. עס דאכט זיך אונדז אַז דאָ איז אַבסאָלוט נייטיק 


? זען ,די אַטריבוטיװע פֿראַזע", דאָרטן, ב' װו, זזי 44'43, 

* פי יודאַ אַ. יאפע האט אַנוסטן געגעבן זייער א געראטענעם בײַשפּיל כּדי צו דערפילן 
די אײגנאַרט אין דער אינטאַנאַציץ: ער האָט װאַנטזײגערס (צונויפגעהעפט מיט איין אַקצענט 
אויפן ערשטן טייל) און עֶר האָט אַ װאַנט זייגערס (אונדזער פאַרבינדונג צװישן צװײ זאַכ- 
װערטער, מיט אַקצענטן אויף יעדערן באַזונדער, מיט אַ פּאוזע אין מיטן), 
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דער נײַער טערמין קװואנטיטאטיו װאָס מיר פֿירן דאָ אײַן. צו װאָס 
באַדאַרף מען אים! ראשית-כּל כּדי זיך צו פֿאַרשפּאָרן די טירחה כּסדר אי" 
בערצוחזרן די לאַנגע פֿראַזע -כּמות-פֿאַרבינדונג צװוישן צויי זאַכװערטער" 
--- און דאָס אַליין איז שוין אַ גענוגיקע מאָטיווירונג; צווייטנס, כּדי אַרױס- 
צוהייבן דעם גאַנצן ענין, כּדי אים אַװעקצושטעלן וי עפּעס פֿאַר זיך, כּדי 
אונטערצושטרײַכן אַז דאָס איז אַ ספּעציעלע דערשײַנונג; דריטנס, כּדי אַרײַנ" 
צושטעלן דעם ענין אין דער גאַנצער סיסטעם פֿון גראַמאַטישן באַטראַכטן 
דעם ייִדישן סובסטאַנטיו. 

מיר דאַרפֿן טאַקע זיך לערנען פֿון אַלע גראַמאַטיקעס פֿון אַנדערע 
לשונות, באַזונדער פֿון די װאָס זײַנען על" פּי זײיער סטרוקטור נאָענט צו 
אונדז. מיר טאָרן דערבײַ אָבער ניט נאָכמאַכן פרעמדע מוסטערן און ניט 
איבערנעמען גרייטע סכעמעס, װאָס זיי קענען אפשר זיך ניט פַּאסן פֿאַר 
אונדזער לשון. אַז מיר באַטראַכטן דעם ענין ביגפֿאַלן, אָדער קאַזוסן, פֿון 
סובסטאַנטיוו, לאָמיר אײַנזען אַז אין דער ייַדישער גראַמאַטיק זײַנען פֿאַראַן 
בלויז דדרײַ בײיגפֿאַל: נאָמינאָטיוו, דאַטיוו און אַקזאַטיו. די דרײַ ביג" 
פֿאַלן ווערן באַשטימט סינטאַקטיש, זיי כאַראַקטעריזירן די ציונגען װאָס זײַ" 
נען פֿאַראַן צװישן ווערב און סובסטאַנטיוו. דער פּאָסעסיוו געהער ניט צו 
די בײגפֿאלן; דער פּאָסעסיוו איז אַ סך מער באַגרענעצט וי די דרײַ דער" 
מאָנטע בײגפֿאַלן און ער כאַראַקטעריזירט די שײַכות צװישן אַ סובסטאַנטיו 
און אַ סובסטאַנטיוו, דערבײַ דער עיקר נאָר פֿון א נאָמען פון אַ באַלעבטער 
זאַך צו דעם װאָס געהער צו איר. אַזױ װי דער פּאָסעסיו אַזױ איז אויך דער 
קװאַנטיטאַטיוו אַ קאטעגאָריע פֿאַר זיך. דאָ האָבן מיר װוידער די שליכות צוישן 
צוויי זאכווערטער, אַן אַנדער שײַכות, אַ כּמותדיקע. בכן זעען מיר פֿאַר זיך 
דאָס בילד אזוי: אַלע סובסטאַנטיוון קענען פֿאַרמאָגן די דרײַ בײגפֿאַלן; סוב- 
סטאַנטיון פאַר נעמען פון באַלעבטע זאַכן קענען פאַרמאָגן דעם פּאָסעסיו!; 
סובסטאַנטיוון בײַ וועלכע עס איז חל אַ פֿאָרשטעלונג וועגן צאָל, וועגן מאָס, 
וועגן קואַנטום, וועגן אַ טייל, וועגן אַ סכום, א קאָלעקטיוו -- קענען פֿאַר- 
מאָגן דעם קװאַנטיטאטיוו. וועגן דער שײַכות צװישן קװאַנטיטאַטיוו און די 
בייגפאלן וועט זײַן די רייד שפּעטער. 

דער קװאַנטיטאַטיוו דריקט זיך אויס אין פאַ רבינדונג צוישן צויי 
זאַכװערטער. דאָ איז דער הױפּטפּונקט פאַרבינדונג נאָך וויכטיקער וי בײַם 
פּאָסעסיוו, װאָרעם דער פּאָסעסיוו פארמאָגט אַ ספּעציפישע ענדונג ("ס, -עס, 
ינס), אָבער דער קװאַנטיטאַטיוו האָט ניט קיין שום ענדונג. ווען עס רעדט 
זיך וועגן קװאַנטיטאַטיוו דארף מען פון איין זײַט האָבן אַ זאַכװאָרט װאָס 
מע קען בנוגע אים שטעלן די פראַגע: ויפל? ואָסער טייל? און פון דער 
צווייטער זײַט דאַרף מען דאָ האָבן אַ זאַכװאָרט, מיט אָדער אָן ווערטער 
װאָס ציִען זיך צו אים, װאָס ענטפערט אויף אָט דער פראגע ועגן כּמות, 


דער קװאַנטיטאַטיוו האָט ראשיתכּל נעגאַטיווע סימנים: ער האָט ניט 
קיין ענדונג, עס קומט ניט צוישן די צוויי זאַכװערטער ניט קיין אַרטיקל 
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און ניט קיין פּרעפּאָזיציע. דער פּאָזיטיװוער סימן, די איגנאַרטיקע אינטאָ- 
נאַציע, איז פֿאראַן בלויז אין דער גערעדטער שפּראַך, קיין שום סימן פֿאַר 
דעם אין שרײַבן איז ניטאָ, 

פּונקט וי דער פּאָסעסיוו קען אויך דער קװאַנטיטאַטיוו זײַן אין ביידע 
צאָלן. דערבײַ קאָנען: (א) ביידע טיילן זײַן אין איינצאָל;: (ב) ביידע טילן 
אין מערצאָל; (ג) דער ערשטער טייל אין אינצאָל און דער צוייטער טייל 
אין מערצאָל; (ד) דער ערשטער טייל אין מערצאָל און דער צוייטער טייל 
אין איינצאָל,. דוגמאות: 


(א) א גלאָז פרוכטזאַפֿט, א הייפּטל קרויט, די ראציע ברױיט, דאָס 
שעפל וואסער, אַ טײַסטער געלט, א גאַנצער ים פֿײַער, א חודש פּײַן, 
סוף יאָרהונדערט, די המוציא ברױיט, אַ פּאַס לעדער, דער שטראָם 
מוסר; 

(ב) מאַסן מענטשן, חיילות זעלנערס, רייען פּלעצער, צויי שורות 
הײַזלעך, שיינע בוקעטן בלומען, עטלעכע דערפלעך גים, פאַרשיי- 
דענע קלאַסן מענטשן, דרײַ קאָפּעליעס מזיקאַנטן, חמרים לײַז, בערג 
גזירות; 

(ג) א גאַנצע שטאָט ייִדן, א המון מענטשן, די שורה הײַזלעך, אַ 
הויפן מטבעות, די קװאָטע אימיגראַנטן, די פֿראקציע אומצופֿרידענע* 
איין טייל תּושבֿים, דער בוקעט בלומען, די קאַפּעליע שפּילפײיגעלעך, א 
טיטשקע הינט, א קליינע צאָל גליקלעכע, א דור תּלמידים; א װאַלד 
ביימער, א כאָפּטע װײַבער; 

(ד) די המוציאס ברויט, קעסלען קאַשע, פּאָרציעס זופּ, חלקים פֿלײש; 
זײַלן פֿײַער, װאָלקנס רויך, כמארעס מרה-שחורה, מינוטן פרייד, שטראלן 
האָפענונג,. אין אַלע דורות געשיכטע, עטלעכע פּאַראַגראַפֿן פּראָזע, 
שטראָמען באַגײַסטערונג; ;עס באָמבלען זיך אום פֿון אַלע זײַטן עפּעס 
חלקימלעך מענדעלע" (פישקע דער קרומער). 


די אַלע דוגמאות װײַזן אַז מע קען ניט סתּם אַריבערגײן פון איינצאָל 
אין מערצאָל אָדער פאַרקערט. עס געװענדט זיך אין דעם באַטײַט פון די 
טיילן אין אונדזער פֿאַרבינדונג. סע טרעפט זיך אז דער ערשטער טײל 
מוז זײַן אין מערצאָל -- דאָס קומט פֿאָר גאַנץ אָפֿט, ווען דער צוייטער 
טייל איז אַ נאָמען פון אַ שטאָף; סע טרעפט זיך אַז דער צוייטער טייל 
מוז זײַן אין מערצאָל --- דאָס זעען מיר ניט וייניקער אָפֿט, ווען דער ערשטער 
טייל איז א זאַמל-נאָמען. ווען מיר האָבן די פֿאַרבינדונג איינצאָל פּלוס 
איינצאָל קען זי אַריבערגיין אין מערצאָל פּלוס איינצאָל (א שטיקל ברויט -- 
שטיקלעך ברויט), אָבער אויך, אמת אין זעלטענערע פֿאַלן, אין מערצאָל פּלוס 
מערצאָל (אַ גלאָז פֿרוכטזאַפֿט -- גלעזער פֿרוכטזאַפֿט און אויך גלעזער פרוכט- 
זאַפֿטן, ד"ה פארשיידענע מינים). ווען מיר האָבן די פאַרבינדונג איינצאָל 
פּלוס מערצאָל קען זי אַריבערגײן אין מערצאָל פּלוס מערצאָל (די קאַפּע- 
ליע שפּילפֿײגעלעך -- די קאַפּעליעס שפּילפֿײיגעלעך). ניט תּמיד איז מיגלעך 
אַזאַ אַריבערפיר, למשל: אַ װאַלד ביימער, אָבער אװעלדער ביימער" איז 


* אַן אדיעקטיוו װאָס מע ניצט װי אַ סובסטאַנטיו, 
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ניט שייך. הכּלל, מע דארף דאָ שטענדיק האָבן אין זינען דעם זינען פֿון 
די ביידע טיילן אין דעם קװאַנטיטאַטי. 

דאָס ערשטע גליד פון קװאַנטיטאַטיוו ווערט אַראָפּגעדריקט פֿון דער 
מדרגה סובסטאַנטיוו צו דער מדרגה אַדיעקטיוו. עס איז ענלעך צו דעם װאָס 
קומט פֿאָר מיט אַ סובסטאַנטיוו װאָס פֿאַרנעמט דעם אָרט פון א פּרעדיקאָט 
אין אַזאַ זאַץ װי למשל: ער איז אַ בהמה. דאָ קומט דאָס װאָרט 'בהמה' ניט 
אין דעם פֿולבאטײַטיקן װוערט פון א סובסטאַנטיוו מיט דער מאסע מיג- 
לעכע אײגנשאַפֿטן, נאָר װערט דערפֿירט צו אַ מין אַדיעקטיוירונג -- נאַ- 
רישער. ווען מיר זאָגן: א ים פֿרײד, אַן אוצר געדאַנקען, האָבן מיר דערבײַ 
אין זינען ניט די פֿולבאַטײַטיקײט פון די װוערטער ים און אוצר, נאָר אַ 
טייל פון די אייגנשאַפּטן װאָס בינדן זיך מיט די וװערטער אין קורסיו: אַ 
סך, ממש דערטרונקען צו וערן אין דעם: אַ סך און װערטפֿול. דאָס ערשטע 
גליד פון קװאַנטיטאַָטיוו װוערט גאַנץ אָפּט ענלעך צו אַ צאָלװאָרט.: לאָמיר 
אַ קלער טאָן וועגן דער ריי: צוויי מענטשן, טויזנט מענטשן; אַ פּאָר מענטשן, 
אַ מאסע מענטשן, אַ מנין מענטשן, דאָס רעדל מענטשן, אן אָנגעלױיף מענטשף 
ווען מיר האָבן אַזעלכע פֿאַרבינדונגען װי: אן אכטל בייגעלע פּאַפּיר, אַ 
פערטל קאבצאַנסק (ממו"ס), צען פּראָצענט אײַנװױנערס -- זעען מיר דאָ 
אז פֿון איין זײַט זײַנען דאָך אכטל, פערטל אאַז"וו נאָרמאַלע סובסטאנטיוון 
און פֿון דער צווייטער זײַט איז דאָ די שײַכות צװישן זיי און דעם צוייטן 
סובסטאנטיוו פּונקט די זעלביקע וי בכלל אין קװאַנטיטאַטיו. דאָ איז דאָ 
נאָך א מאָמענט: אַכטל ביגעלע,. צען פּראָצענט און ענלעכע דינען וי 
מאָסן פאַרן װײַטערדיקן זאַכװאָרט, 


די ביידע גלידער פון קװאַנטיטאַטיו 

מע װאָלט אפשר באַדאַרפּט האָבן באַזונדערע נעמען פֿאַר ביידע טיילן פון 
אונדזער קװאַנטיטאַטיוו. בכל אופן דאַרף מען אײַנזען דעם חילוק װאָס איז 
פֿאראַן צווישן די ביידע זאַכװערטער װאָס שטעלן צונויף אָט די פֿאַרבינדונג. 

דאָס צווייטע װאָרט ציט צו זיך דאָס ערשטע, אַזױ לאָמיר זאָגן וי דער 
טראַנזיטיווער ווערב ציט צו זיך דעם אַקוזאַטיוו. און פּונקט אזוי װוי ניט נאָך 
יעדער ווערב קען קומען אַן אַקזאטיו, נײַערט בלויז נאָך טראַנזיטיווע, אַזױ 
האָבן מיר דעם קװאַנטיטאַטיוו בלויז דאָרטן װוּ עס איז לאָגיש מיגלעך אַז 
עס זאָל אויפקומען אַ פֿאָרשטעלונג וװעגן כּ מות. דער חילוק איז אָבער 
דער אַז כּמעט שטענדיק לאָזט זיך אַ זאַכװאָרט פאַרבינדן מיט אַזא ברייטער 
און ארומנעמיקער קאַטעגאָריע וי קװאַנטיטעט. עס קען למשל זײַן אַ 
ביסל וואסער און אַ ביסל גוטסקייט און װאָס ניט איז אַ ביסל.? פאַרשטייט 


* סדר-צאַלן (ערשטער, צוייטער) זײַנען עכטע אדיעקטיװן, לויט אַלע סימנים; יסוך- 
צאָלן (איינס, צװיי) האבן טײלװײַז סימנים פון אַדיעקטיו און סימנים פון סובסטאַנטיװ; צען, 
הונדערט, טויזנט זײַנען שוין גאַר נאַענט צו סובסטאנטיװן; דריטל, אַכטל, צענטל אאַז"װ 
זײַנען שוין פולקומע סובסטאַנטיװן, 

* פאַראַן א פּרינציפּיעלער חילוק צװישן אַ ביסל און אַ סך: אַ ביסל איז אַ סובסטאַנטיח 
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זיך אַז דאָרטן װוּ מע קען עפּעס מעסטן אָדער ציילן, אָדער שטעלן די 
פֿראַגע: װאָסער טייל? בין װאָס פֿאַר אַ מאָס? -- איז די קאטעגאָריע כּמות 
אוודאי פֿאַראן. צו אַזאַ װאָרט װי סחורה קען מען דאָך צושטעלן ממש צענד- 
לינגער װערטער װאָס זאָלן צוזאַמען שאַפֿן אַ קװאַנטיטאַטיו: אַ ביסל, אַ 
הײַפל, א הױפֿן, אַ בערגל, אַ באַרג, א קראָם, אַ סקלאַד, אַ שלל, פּודן, צענט- 
נערס אאַז"וו. צו אַזאַ װאָרט װי טרערן קען מען אויפן אייגענעם אופֿן צו- 
שטעלן זאַכװערטער און שאַפֿן אונדזער פֿאַרבינדונג פּונקט אויף אַזאַ גרינגן 
אופֿן; א פּאָר טרערן, טראָפּעלעך טרערן, טײַכן טרערן אַ ים טרערן אֵן 
אוקינוס טרערן, א ירדן טרערן? קװאַלן טרערן אאז"וו. אָבער לאָמיר נעמען 
אַפֿילו אַזא װאָרט װי טיש. דאָס איז ניט קיין שטאָפּנאָמען, ניט קיין זאַמל- 
נאָמען. אָבער דאָך איז גאַנץ נאַטירלעך: אױפֿן ראַנד טיש, בײַם עק טיש, 
דער ברעג טיש, אין מיטן טיש, אין דער מיט טיש, פאקיין ברעקל טיש 
האָט איר פאַר מיר ניט געלאָזן" א"אַ. לאָמיר נעמען נאָך אַ װאָרט: לעבן. דאָ 
קענען מיר האָבן; אין אָנהײב לעבן, בײַם סוף לעבן אַ פּאָר שעה לעבן 
דאָס ביסעלע לעבן, שטחים לעבן, ,דער קננויל לעבן אין איין טראָפּן װאַ- 
סער", ,בעסער אַ קוינט לעבן אויף דער:װועלט איידער אײביקייטן לעבן 
אויף יענער-וועלט" א"אַ. 

מיר האָבן זיך דאָ פֿאַרנומען מיט עקספּערימענטן צו שאַפֿן קװאַנטי- 
טאַטיווץ. יעדערער קען דורכפֿירן אַזעלכע עקספּערימענטן כּמעט מיט יע- 
דער זאכװאָרט. דאָך פֿאַרבלײַבט כאַראקטעריסטיש אַז דאָס צווייטע גליד פֿון 
קװאַנטיטאַטיוו זאָל געוויינטלעך זײַן אַזאַ זאַכװאָרט װאָס באַצייכנט אַזוינס 
װאָס לאָזט זיך מעסטן מיט די געויינטלעכע מאָסן אָדער זאָל זײַן אַ קאָ- 
לעקטיוו, אַ שטאָפֿנאָמען, װאָס װוערט געניער באַשטימט דורכן ערשטן גליד, 
בײַשפּילן פֿאַר דעם זײַנען אין די צענדלינגער צעװאָרפֿן איבער דעם ארטיקל, 

מיר שטעלן זיך אָפּ מיט מער פּרטים אויפן ערשטן גליד פון קואנ- 
טיטאַטיוו. עס איז אַ זאַכװאָרט װאָס ציט זיך צום צוייטן; עס איז אין תּוך, 
אין דער פּרימערער פונקציע אַ כּמות"ב אַש טימונג און ענטפֿערט אויף איי- 
נער פון די פראַגעס: וויפל? װאָסער טײיל? ביז װאָס פֿאַר אַ מאָס? די כּמות- 
באַשטימונג קען דאָ גלײַכצײַטיק האָבן אויך אַנדערע פֿונקציעס און באַטײַטן 
זי קען אױפֿגענומען ווערן פיגוראטיוו, זי קען זײַן היפּש אַבסטראַקט, אָבער 
דאָך איז הינטער איר לאָגיש פֿאַראַן אַ כּמות-פאָרשטעלונג. אָט די כּמות- 


מיטן אומבאַשטימטן אַרטיקל; פֿאַראַן אַ פּאַראַלעליזם: אַ ביסל -- דאָס ביסל: עס קען דאָ 
געמאלט זײַן די מערצאַל: (די) ביסלעך. אַבער אַ סך איז שװער צו באַטראַכטן װי אַ סובסטאַנטיו 
מיטן אומבאַשטימטן אַרטיקל, װאָרעם 'דער סך' טרעפט זיך טאַקע, אָבער זײיער זעלטן און 
סירוב אין קינדערשפּראַך אַדער בדרך הלצה: קיין מערצאָל אין ניטאָ. בכן האבן מיר בײַם 
באַטראַכטן אונדזער איצטיקע פארבינדונג קיין מאָל ניט געניצט װי דעם ערשטן טייל אַ סך, 
אָבער יאַ געניצט אַ ביסל. מחמת אָט דעם חילוק האָלטן מיר אַז מע דאַרף אויסלייגן אַסך, 
און ניט װי עס באשטימען די אויסלייג-תּקנות פון ייוא. 

' זייער אַן אינטערעסאַנטע פאַרבינדונג פאַר דער פאַלקס-פּסיכאַלאַגיע: מחמת תּנכישע 
אַסאָציאַציעס האָט מען זיך אויסגעמאַלט דעם ירדן װי זייער א מעכטיקן שטראַם, 


באנד וצא די כּמות-פארבינדונג צװישן צוויי זאכװערטער 11 


באַשטימונג, דאָס ערשטע גליד פֿון קװאַנטיטאַטיוו, איז אַ ספּעציעלער מין 
אַטריבוט צום צווייטן זאַכװאָרט. אָט פּונקט װי דער פּאָסעסיוו איז אַן אַט- 
ריבוט צום סובסטאַנטיוו און ענטפערט אויף דער פּראַגע: וועמענס! דאָ 
איז פֿאַראַן אַ געוויסער פּאַראַלעליזם; 8 


דער זון האָט פֿאַרקױפט דעם טאטנס פאַרמעגן -- פּאָסעסי; 
דער זון האָט פֿאַרקויפט דאס ביסל פאַרמעגן -- דאָס ערשטע גליד 

פֿון קוואנטיטאטיוו, 

עס איז נאַטירלעך אַז דאָס ערשטע גליד זאָל זײַן אַ נאָמען פון אַ מאָס, 
פֿון װאָסער מין מאָס איר וילט. לאָמיר נעמען װאָג: פּוד, פֿונט, קילאָ 
צענטנער, גראַם אאַז"װ; לענג: אייל, פוס, מעטער, ואָרסט אאַז"ו; קװאַד- 
ראַטישע מאָסן: אקער, העקטאַר, דונאַָם אאז"ו; שיטיקייטן: קװאָרט, טאָפּ, 
עמער אאז"וו; פֿליסיקײטן: די אָקערשט דערמאָנטע און גלאָז, קרוג, ליטער, 
גאַלאָן אאַז"וו. הכּלל, אַלע מינים מאָסן, אײַנגעשלאָסן די װאָס מִיר טרעפֿן 
לאָמיר זאָגן אין פֿיזיק: א קאַלאָריע װאַרעמקײט, אַ װאָלט עלעקטרע, אַן 
ערג ענערגיע אאַז"ו. 

ווען מען האָט צו טאָן מיט שטח איז דאָס ערשטע גליד פֿון קװאַנטיטאַטיװו 
זייער אָפּט: זײַט, עק, שפיץ, ברעג א'אַ, למשל: אויף יענער זײַט בריקל, 
אויף דער אַנדערער זײַט טײַך, אין עק גאַס, אויפן עק בית-עולם, אויפן 
שפּיץ מעסער, א שפּיץ באָרד, בײַם ברעג ים אאַז"וו. בנוגע צײַט האָבן מיר 
א גאנצן הױפֿן זאכווערטער װאָס זײַנען די מיגלעכע ערשטע גלידער פֿון 
כּמות-פֿאַרבינדונגען: מינוט,? שעה, יאָר, מעת-לעת; טאָג, נאַכט, חודש, װאָך, 
סעזאָן,. א װײַלע (רו), עטלעכע רגעס (נחת) אַן עפּאָכע (אויפדעקונגען), א 
דור (רעװאָלוציאָנערן), א פּעריאָד (מלחמות), זעלטענע מאָמענטן (פרייד) אַ 
יובֿל (יאָרן); דער ערשטער טאָג (שבועות), די לעצטע טעג (פסח) אאַז"ו, 

נאָך מער וי עס זײַנען פֿאַראַן פּינקטלעכע מאָסן זײַנען בנמצא אומ- 
פּינקטלעכע. זיי זײַנען אָבער גלײַכע יחסנים צו פֿאַרנעמען דאָס אָרט פֿון 
ערשטן גליד אין קװאַנטיטאַטיוו. אָט איז אַ גאנצע שורה: אַ צאָל, אַ שטיק, 
אַ שטיקל, אַ ביסל, אַ ביסן, אַ חלק, א טיל, א פּאָרציע, אַ פּאַיאָק, אַ ראַטע; 
א ריי, אַ שורה, אַ קרײַז, אַ רעדל: אַ קעשענע, אַ טײַסטער, אַ הויפן, אַ קלומיק, 


א פּאַק א זשמעניע, אַ שײַער, אַ קראָם; א שלל, אַ גוזמא, אַן אוצר, אַן 


* דער פּאַראלעליזם װאָלט געװען אַ פולער, אויב מיר װאַלטן דעם ערשטן טייל פון דער 
פארבינדונג אַנגערופן קװאנטיטאטיוו. אגב האָבן מיר מיט יאָרן צוריק טאקע אַזוי זיך נוהג 
געװוען (אין קורס יידיש בײַם לערער-סעמינאר פון צישא, ריגע, 1927--1920), אָבער שפּעטער 
איז אויסגעקומען אײינצוזען אז דער תּמצית איז דא די פאַרבינדונג צװישן צװײ 
זאכװערטצער און ניט דאָס ערשטע גליך. 

5 פאַראָן צוויי גרופּעס אין די מאָסן פאַר צײַט: די װאָס קומען אין מערצאָל כּדבעי 
און די װאָס קומען אין איינצאֵל, װען מע ריכט זיך אויף מערצאָל: צװויי טעג, דרײַ חדשים א"א. 
צװויי מינוט, דרײַ מעת-לעת א"א. אויב אַנשטאָט אַ צאָל קומט דאָס ערשטע גליד פון קװאַן" 
טיטאטיוו, קומען זיי אין מערצאָל (חוץ מיט פּאָר), למשל: אַ ר שעהן, אַ בינטל מעת-לעתן, 
א פּעקל יארן אאז"ו. 


72 יודל מאַרק ייִדישע שפּראך 


עשירות, אַ קװאָל, אַ ים; דאָס רוב, די מערהייט, דער מיעוט, דער טייל. 
מיר נעמען אָן אַז צווייטע גלידער קען יעדערער אַליין צושטעלן צו די גע- 
געבענע ערשטע. לאָמיר בלויז געדענקען אַז דאָ װוערט דער באַגריף מאָס גע- 
נומען זייער ברייט: אַלץ װאָס דינט אָנצוּװײַזן אויף אַ סכום, אויף אַ טייל., 
עס איז דאָך בכלל ניט שייך צו באַטראַכטן דעם ענין מאָס צו טעכניש. 
אין קאָנקרעטע פֿאַרהעלטענישן פֿון אַ שטייגער לעבן זײַנען אויך מאָסן 
א כּזית, א המוציא, אַ רעפֿטל, אַן אָקרײַטשיק, אַ לאַבן, אַן אויוון, ווען זיי 
ציַען זיך צום צווייטן גליד -- ברויט, אָדער א בלעך לעקעך. דאָס אייגענע 
לאָזט זיך זאָגן װעגן אַ שפּענדל, אַ שײַט, אַ גלעבע, אַ ועגעלע, אַ װאַגאָן 
-- האָלץ. 

װײַטער האָבן מיר מער פּינקטלעכע אָדער וויניקער פּינקטלעכע ספּע- 
ציפֿישע מאָסן, דהײַנו: אַ גאַרניטור בגדים, אַ ריס פּאַפּיר, אַ שטויס פֿעל, 
אַ דאַמש סחורה, אַ מיירע טיג, אַ טאַליץ (אַ פּעשל) קאָרטן אַ סערויז 
כּלים, אַ מעסטל זאַלץ, אַ קעפּל קרויט, אַ ציינדל קנאָבל, א הוט צוקער, 
אַ טוטל צוקערקעס, אַ שאָק אײיער; אַ רומל ספֿרים, אַ פּרשה חומש, אַ 
קאַפּיטל נביאים (תּהילים), אַ גאַנג ש"ס, אַ מנין דאַװנערס; אַ קלאַס תּלמידים, 
אַ סיסטעם געדאַנקען, אַן אינדעקס ענינים (נעמען; אַ טרופּע אַקטיאָרן אַ 
קאַפּעליע קלעזמערס, אַ שײַקע גזלנים, אַ מאַנשאַפֿט מאַטראָסן, א באַראַק 
סאָלדאַטן, אַ חייל זעלנערס, אַ פּולק קאָזאק; א טשערעדע שאָף, אַ סטײַע 
פייגל, א טאבון פֿערד, אַ טיטשקע הינט (װעלף) אַ ראָי בינען אַ שװאָרעם 
מוקן, אַ שאַר שװאַלבן אאַז"ו. און אפֿילו אין די ספּעציפישע פֿאַלן לאָזט 
זיך אָפּרײַסן דאָס ערשטע גליד און אויף אַן אומגעריכטן אופֿן צונױיפֿקאָמ- 
בינירן מיט א נײַ, א פרײַ צווייט גליד פון אַ קװאַנטיטאטיו. עטלעכע בײַ- 
שפּילן: א שאָק אוממענטשן, אַ טיטשקע װײַסע-:חברהניקעס, אַ פּרשה מוסר, 
א קאַפּעליע רעדנערס, אַ ראמש צײַטונג-אַרטיקלען, אַ פּולק משרתים, אַ 
ראָטע שנאָרערס אאַז"ו. 


מיר האָבן דאָ געהאַט אַ היפּשע צאָל זאָמל-נעמען וי ערשטע גלידער 
פֿון קװאַנטיטאַטיוו. מיר װעלן דאָ דערמאָנען נאָך אַ היפף א שטאָט, 
אַ דאָרף, אַ שטעטל, א יישוב, א קיבוץ, אַ לאַנד א"אַ; אַ גרופּע, אַ מאַסע, 
אַן עולם, אַ מחנה, אַ געזעמל, אַ המון; אַ זאַמלונג, אַ קאָלעקציע, א גאַלערײ, 
אַ ציקל, א סעריע, א קאָמפּלעקס; אַן אַסיפה, א פֿאַרזאמלונג, אַ סכאָדקע, 
אַ צונויפלויף א"אַ: אַ קופּע, אַ באַרג, אַ הױפֿן; אַ גרוב, אַ ריטשקע, א לוזשע 
א'אַ: א חבֿרה, אַ חבריא, אַ געזעלשאַפֿט, אַ קאָמפּאַניע, א כּנופיא א"אַ: אַן 
עדה, אַ ציבור, אַ כּולל, אַ קהילה, קהל, א קלײַזל, אַ געמיינדע א"אַ. מיר האָבן 
גענומען געוויינטלעכע ווערטער, טייל אזעלכע װאָס טרעפֿן זיך אױף טריט 
און שריט. די כּוונה איז געווען אויסצולערנען שווימען אין דעם ים קװאַנ- 
טיטאַטיוון. 

אויף א נאטירלעכן אופן מוז דאָס ערשטע גליד פֿון קװאַנטיטאַטיוו קו- 
מען פֿריִער, דערנאָך גלײַך דאָס צווייטע גליד. מע קען אָבער -- דער עיקר 
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אין דער רײדשפּראַך -- אויך איבערשטעלן דעם סדר. דעמאָלט איז נייטיק 
גאָר אַן אויסטערלישע אינטאָנאַציע מיט גרויסע פּאוזעס, למשל: גיט מיר 
צוקער -- פֿינף פֿונט, מעל -- אַ גאַנץ זעקל; איך האָב געלט -- אַ פֿולע 
קעשענע. מע טרעפט אאַ מין איבערשטעל גאנץ זעלטן אין דער ליטע- 
ראטור. א פּאָר פֿראַזעס לדוגמא: צי דען איז בײַ מיר פֿון געלט אַ קװאַל 
(פֿאָלקסליד); אַ גוזמא פּראָשקעס און גליצערינע -- אַ גאַנצע פֿלאַש (ש"ע)4 

איצט איז כּדאַי ארויסצוהייבן אז דאָס ערשטע גליד פֿון דער פֿאַרבינ- 
דונג קען דינען פֿאַר מעטאָנימיעס, פאַר פֿיגוראַטיווע אויסדרוקן, פֿאַר אומ- 
געריכטע עפֿעקטן, דאָס ערשטע גליד פֿון קוואנטיטאטיוו זאָגט ניט בלויז 
וועגן א סכום, נאָר אויך אָפט ועגן דער פֿאָרעם, דערציילט וועגן אַ צאָל 
אייגנשאַפֿטן און גיט אָנצוהערענישן וועגן נאָך מער. הכּלל, מיר האָבן דאָ אַ 
קװאַל פֿאַר אַסאָציאַציעס און בילדער װאָס באַרײַכערן דאָס לשון. לאָמיר 
עס אילוסטרירן: 

אַ פּיראַמידע שטיינער -- ניט נאָר סתּם אַ הױפֿ, נאָר אַ באַשטימטע 
פאָרעם; אַ ים היזקות (ממו"ס) -- ממש דערטרונקען צו ווערן אין זיי; אַ 
כוואַליע געוויין, אַ כוואַליע פּראָטעסטן -- בײַ אַזעלכע פֿאַרשײדענע ענינים 
וי געוויין און פּראָטעסטן איז מיגלעך צו שאַפן אַ פֿאָרשטעלונג ועגן אַ 
כװאַליע;: א שפּעלטל האַפֿענונג; א שטראָל עונג-רוח; אַ סדרה דרשות, סע 
גייט אַ סדרה פֿלױמען (ש"ע; אַ לוזשע רכילות; אַ לאבירינט געדאנקען אַ 
מוראשניק מחשבות; אַ וועלט רחמנות -- ניט נאָר א שלל, נאָר אן אָנדײַט 
אויף דער מלוא- כּל-האָרצדיקײט פון רחמנות;: ;דעם קאָפּ מיט א שרונטעלע 
זון זיך פאַרקעמט" (אפרים אױיערבאַך). דאָס איז ניט מער װי א רמז אױיף 
די בילדערישע, די פּאָעטישע מיגלעכקייטן פון דעם קװאַנטיטאָטיו. מיר 
פֿאַרענדיקן מיט אַן אָנװײַז אױפֿן לשון פון בעל-הביתטעס: א געדאנק אַן 
אידיי, אַ רעיון) פעפער (אָדער זאַלץ); װען אַ בעל-הביתטע פאַרנעמט זיך 
מיט אַזא פּראָזאישן ענין װי אַ רעצעפּט צום קאָכן אָדער באַקן און זי וויל 
אָפּמשלען אַז מע דאַרף צוגעבן פֿאַרן טעם גאָר-גאָר אַ ביסעלע, וייניקער 
װי אַ האָרעלע, אַזױנס װאָס לאָזט זיך ניט מעסטן, װאָס האָט ניט גענוג 
מאַטעריע אין זיך, ניצט זי אזעלכע אויסדרוקן. 

מיר זײַנען בכּיוון אַװעק פון גראַמאַטישע ענינים כּדי צו כאַפּן אַן 
אַרײַנבליק אין דער ראָלע פֿון קװאַנטיטאַטיוו אין אונדזער לשון און אין 
די רײַכע מיגלעכקייטן פון אָט דער פאָרעם. דאָס אַלץ דינט כּדי זיך גרינג 
איבערצוצײיגן װי בייגעוודיק און וי רײַך עס איז אָט די פאַרבינדונג; דאָס 
לערנט אונדז אַז קװאַנטיטאַטיוו איז ניט עפּעס אַ זײַטיקע דערשײַנונג אין 
אונדזער לשון, נאָר אַז מע קען האָבן טעאָרעטיש און מע פאַרמאָגט טאַקע 
אין דער פּראקטיק פון ריידן און פֿון דער ליטעראַטור טויזנטער-טויזנטער 
פֿאַלן פון קװאַנטיטאַטיוו. הונדערטער זײַנען דערצו נאָך גאַנץ אינטערע- 
סאַנט. 


74 יודל מארק ייִדישע שפּראך 


ד. די אָפטקײט פון קװאַנטיטאטיו 


עס איז שווער גענוי אױסצוגעפֿינען װי אָפֿט מע ניצט דעם קװאַנט- 
טאַטיוו אין ריידן. בכל אופֿן איז ער אַ גאַנץ אָפֿטער גאַסט, באזונדער וען 
דאָס ערשטע גליד אי אַ ביסל, אַ שטיק, אַ פּאָר, און די אַלע אָפּֿט גע- 
ניצטע מאָסן פֿאַר װאָג, צײַט, לענג אאַז"וו. מיר האָבן געבלעטערט א. בערנ- 
שטיינס יודישע שפּריכווערטער און רעדענסאַרטען און אויך אַרײַנגעקוקט אין 
דער אייגענער זאַמלונג שפּריכװערטער, און ממש כּמעט װוּ דאָס אויג אין 
געפֿאַלן -- דערזען דעם קװאַנטיטאַטיוו. אָט איז אַ פֿולע זשמעניע: 


אַ שיסל באָרשט, אַ ביסל גוטס, די שפּיץ פינגער, צו דער שפּיץ 
ברוסט, אויף דער שפּיץ צונג, אַ טרונק בראָנפֿ, אַ הײפּטל קרויט, 
אַ שטיק טרוקן ברויט, אַן אָפּגנעשניטן שטיקל ברויט, א לאַבן ברויט, 
אַ שעפֿל װאַסער, א שעפל זאַלץ, אַ גלעזל װײַן, זיבן יאָר דלות, אַ 
לעפֿל געקעכטס, א לעפֿל װאַסער, א זאק באָרשט, אַ דערפֿל גױים, אַ 
שטעטל יידן, די לעצטע פּאָר הויזן, אַ פּאָר זינגערס, אַ װאָגן קלעצער, 
;אַ װאָגן העט-איך צאָלט קיין מכס", אין מיטן טאַנץ, אין מיטן ויינען 
אַ ביסל בוימל, אַ ביסל נחת, אן אונץ מזל, אַ שטיק שלימזלניק, אַ 
שפּאַן ערד, אַ ביסעלע גאָלד, אַ ביסעלע רװוח, אַן עדה קליינע ייִדע- 
לעך, א טראָפּעלע האָניק, אַ שמעק טאַבעק, ;איין מענטש גייט אױף 
אַ שאָק אוממענטש". 


מענדעלע מוכר-ספֿרים האָט זייער ליב דעם קװאַנטיטאַטיוו. בײַם בלע- 
טערן די ערשטע עטלעכע צענדלינג זײַטן פֿון פֿישקע דער קרומער האָבן 
מיר פֿאַרצײכנט: 


דאָס גאַנצע צעטל טרויער, וועלדלעך ניסביימער, סטערטעס הײי, 
אַ שטיקל דאַװונען, די שטיקלעך דרויב, א שטראָם װאַסער, די פּעק- 
לעך סחורה, אין דעם ים האָר, מיט אַן עק פּאָלע, אָן אַ פּיצל װאָלקן 
דאָס ביסל סחורה, אין דעם שפּיץ האָלאָבליע, נײַן מאָס רייד, א קײַ 
דאָס שפּיצל בערדל, דער פֿונק האָפֿענונג, עס האַלט אױיף אַ שטיקל 
שטייגער, דאָס פּיצעלע מזל, אַ פּאָר אױגן, מיטן עק אַרבל, אַ ים 
בראָנפֿן; מיט דעם פּעקל שמײַסערס, באָדלײַט; דאָס שטיקל פּרנסה, דאָס 
איינציקע שטיקל אָרט, שטיקלעך מצה, אַ שטיקל האָניק-לעקעך: אין 
דער מיט שמועס, אַ גאַנצן װאָלקן רויך, געזעמלעך ייַדן, אַ גלעזל 
ציקאָריע, ;אַ טייל ייִדן ליגן?: דאָרט", אײַער סוף מעשה, אין דער 
זײַט וועג, אַ גאנצער װאָלקן מרה-שחורה, די געדיכטע װאָלקנס מרה- 
שחורה, אַזא גרויסע שטאָט ייִדן, חלקימלעך מענדעלע א"אַ. 
און אָט איז אַ רשימה קװאַנטיטאַטיוון פון מאָטל פּייסי דעם חזנס (פֿאַר- 

שטייט זיך אַז נאָר אַ טייל 

אַ ביסל זאַלץ, דאָס ביסל מילכיקס, דאָס איבעריקע ביסל אױגן 

א שטיק האַרץ; אַ טרונק וואסער, א װאָגן שטרױי, א שײַט האָלץ; 


אויף דער זײַט גרענעץ, אין דער אַנדערער זײַט װאַגאָן; אין מיטן 
זומער, אין מיטן װאַלד; אין עק שטאָט, אָן אַ טראָפּן בלוט: אַ פּאָר 


0 זען װײַטער קאפּיטעלע ח. דאָ איז פאַראַן אַ מיטשטימונג אין צאָל צװישן סוביעקט 
און פּרעדיקאַט, װאָרעם דער סוביעקט פון זאַץ איז ייִדן 
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-- קאַלאָשן, תּפֿילין, דימענטלעך; פֿון דעם שפּיץ נאָז ביז אויף יענער 
זײַט אויערן; א שטיקל רמבם, א שטיקל סחורה, דאָס שטיקל ברויט, 
דאָס איינציקע שטיקל גליק: אָן אַ קאַפּ רחמנות: דאָס גלעזל קװאַס; 
אַ נײַע פּאָר זאָקן אַ פּאָר נײַע זאָקן; אפֿשר טױיזנט פֿלאַש:: טינט; 
אַ קעסטל פֿאַרבן, אַ פּאַק ביבעלע-פּאַפּיר; די ערשטע טעג סוכּות, דאָס 
ווערצל כריין; אַ פּאַרטיע עמיגראַנטן, אַ גוזמא עמיגראַנטן, אַ כאַליאַ- 
סטרע עמיגראַנטן; א גאַנג משניותן; מיט אַ נײַעם טראַנספּאָרט פֿלע- 
שער. 
מיר קוקן אויך אַרײַן אין פּרצעס חסידיש און געפינען דאָרטן 
קיין העלפֿט נדן; דאָס שטיקל נחלה, אַ שטיקל דור-הפלגה, אַ קליין 
שטיקל קאַטאָרגע, צעריסענע שטיקלעך ניגונים, אַ קאַפּ, אַ טרונק, 
א ביסל -- בראָנפן, אַ פֹּאָר טאָג?: אַ שיינע פּאָר שעה, א פּאָר 
חדשים, װאָכן; אַ האַלב פונט טאַבעק, הונדערט פֿונט ליכט; אַ ביסל 
װאַרעמס, אָן אַ ביסן (אַ ביסל) ברױט, קאַלטע טראָפּן*: שוייס, אָן 
אַ טעפּל וואסער, אין טאָפּ אַרבעס, אויפן עק קוימען א גאנץ רעדל 
ייִדן, אַן עדה ייִדן, די רעשט בני-בית, די רעשט מחותּנים; אויף טייל 
ערטער, אַ ראָטע זעלנער, אָן אַ פונק חסד, קיין פֿונק פֿײַער; א בלאַט 
גמרא, א פּרק נדרים, אין מיטן שמונה-עשרה: דעם ערשטן לעפל 
גריץ, אויף דער גאַנצער שורה װײַבער; כּיתּוֹת חסידים; די ערשטע 
טעג סוכּות;: א נישקשהדיקע קאַפּעליע קלעזמער, אַ שטילע קאַפּעליע 
משוררים; אויפן סאַמע ראָדנע שפּיץ באַרג, אַ שפּיץ באָרד; עטלעכע 
מנינים מופלגי-תּורה; צוויי שטאָק און דרײַ שטאָק כמאַרע. 
אָט די קליינע עקסקורסיע דאַרף װײַזן ניט בלויז אַז דער קװאַנטיטאַטיו 
טרעפֿט זיך גאנץ אָפֿט, נאָר זי האָט אויך אַן אַנדער כּוונה: גלײַכצײַטיק 
מיטן עקספּערימענטירן מיט די ביידע גלידער פֿון קװאנטיטאַטיוו (זען 
קאפּיטעלע ג) דאַרף זי ארויסהייבן אַז מיר האָבן דאָ צו טאָן מיט אַ באשטימטן 
פֿורעם, מיט אַ גראַמאַטישער קאָנסטרוקציע, מיט אַ סך מיגלעכע פּאראַלעלע 
אנאַלאָגישע רייען. בכן איז ניט שייך די דאָזיקע פֿאַרבינדונג צו באַטראכטן 
וי אַ געוויסע צאָל אידיאָמאטישע אויסדרוקן, װאָס יעדערער פֿון זיי שטייט 
זיך אַזױ צו זאָגן פֿאַר זיך. מיר האָבן דאָ אַ סיסטעם, אַ דרך וי אַזֹי צו 
פֿארבינדן צוויי זאכווערטער. 


ה. גראפֿישער אַנאַליז פון קװאַנטיטאטיו 


מיר האָבן שוין דערמאָנט וועגן דער שײַכות, דער ציונג װאָס איז פֿאַ- 
ראַן צװוישן די ביידע גלידער אין דעם קװאַנטיטאַטיוו. וי יעדער מין ציונג 
צוישן פֿאַרשײדענע טיילן פֿון אַ זאַץ אָדער אַ פֿראַזע קען מען אױיך אין 
דעם פֿאַל געבן אַ פּשוטע גראַפֿישע סכעמע װאָס װײַזט אַז דאָס צוייטע 


דאָ איז איינצאַל אומגעריכט; סאיז אַזױ װי טויזנט מאן אַדער װי בײַ געװיסע מאָסן: 
טויזנט װיאָרסט, טויזנט שעה א"א. 

2 איינצאָל שטימט דאָ מיט פּרצעס דיאַלעקט. פאַראַן בײַ מיר פאַרצייכענונגען: צװײי טאָג 
און דירעקט א פּאר טאָג פֿון זאמאַשטש און פֿון אַנדערע פּונקטן אין פּױלן און גאַליציע. 

5 װידער א דיאלעקטישע מערצאָל-פאָרעם אָן דער געװיינטלעכער ענדונג "ס. 
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גליד ציט צו זיך דאָס ערשטע גליד פון קװאַנטיטאַטיוו, אָדער אַז דאָס 
ערשטע גליד ציט זיך צום צוייטן גליד. לאָמיר נעמען דעם פּשוטן זאַץ: 
איך קויף אַ זעקל מעל. איז די גראַפֿישע סכעמע אַזאַ: 


איך 


קויף 


! | מעֶל (אָביעקט) 

קװאַנטיטאַטיו | 
אַ זעקל (אטריבוט) 

מיר זעען קלאָר אײַן אַז די סכעמע װעט בלײַבן די זעלביקע װאָסער 
מין סחורה אָדער עפּעס װאָס לאָזט זיך קױפֿן װעט קומען אַנשטאָט מעל 
און װאָסער מין מאָס אָדער קװאַנטום עס זאָל ניט קומען במקום אַ זעקל. 

מיר קענען האָבן גענוג זאַצן װוּ דער צווייטער טייל פֿון קװאַנטיטאָטיו 
זאָל זײַן דער סוביעקט פֿון זאַץ (יאַ זעקל מעל איז איצט אַ טײַערע זאַך?) 
אַפֿילו אַ טייל פון פּרעדיקאַט (;װאָס איז עס?" -- ,דאָס איז אַ זעקל מעל"), 
אָדער אַן אַדװערביאַלע באשטימונג (;דאָס איז געשען אָנהייב זומער') -- 
הכּלל, װאָסער מין זאַצטײל מע ויל נאָר. אָבער תּמיד װעט צװוישן די ביידע 
טיילן פון דעם קװאַנטיטאַטיוו פֿאַרבלײַבן די זעלביקע פֿאַרהעלטעניש: דאָס 
צווייטע גליד ציט צו זיך דאָס ערשטע גליד, אַזױ װוי דער טראַנזיטיווער 
ווערב ציט צו זיך דעם אקוזאָטיוו, אַזױ וי דאָס זאַכװאָרט ציט צו זיך דאָס 
בײַװואָרט. למאַי עס איבערחזרן? װײַל בעת מע טראַכט אויף אַן אַנדער לשון, 
אָדער ווען מע טראָגט אַריבער שײַכותן און ציונגען פון אַנדערע לשונות 
אויף ייִדיש --- יעמאָלט באַקומט זיך גראָד דאָס פֿאַרקערטע. לאָמיר זאָגן 
אַ מענטש איז געװוינט צו אַ סלאַװיש לשון און אין זינען האָט זיך אים 
אײַנגעקריצט די סכעמע פֿון רוסיש אָדער פּױליש, װועט די שײַכות אָדער 
די ציונג זײַן אַ פֿאַרקערטע: אין 01088 618828 אָדער אין 1642נת 5741201/2 
איז דאָס צווייטע װאָרט אָפּהענגיק, ציט זיך צום ערשטן װאָרט. דאָס אייגענע 
איז אין ענגלישן 1010 04 8125 ג, הגם דאָ קומט אַרײַן דער באַזונדערער 
מאָמענט װאָס פֿאַרן צווייטן װאָרט קומט ניט קיין אַרטיקל. אין פֿראַנצײ- 
זיש ווידער האָבן מיר אין אָט די פֿאַלן די זעלביקע ציונג פֿון צווייטן װאָרט 
צום ערשטן, אָבער צווישן זיי װעט זײַן אַ ספּעציפֿישער אַרטיקל, װאָס מע 
רופֿט אים אין דער פֿראַנצײיזישער גראַמאַטיק דער פּאַרטיטיווער 06. אין 
ייִדיש אָבער איז די ציונג אַ פֿארקערטע+: דאָס ערשטע װאָרט ציט זיך 
צום צווייטן. נאָך אַ סכעמע: 


מיר דערמאָנען בכּיוון ניט די פֿאַרבינדונג מיט דײַטשישע דיאַלעקטן, װאָס פֿון דאָרטן 
איז דער קװאַנטיטאַטיו אַריבער אין ייִדיש. מיר שטרײַכן בלויז אונטער אַז אין ייַדיש איז 
אָט די קאָנסטרוקציע אין לשער ברייטער און אַרומנעמיקער. עס האָבן בלי ספֿק געװירקט 
נאָך כּוחות אין ייִדיש (מיר מיינען דאָ די סמיכות-קאָנסטרוקציע פון העברעיש) װאָס האָבן 
אויסגעברייטערט דעם באַנוץ פֿון קװאַנטיטאַטיוו. צי מע דאַרף אָדער מע דאַרף ניט אויך אין 
דער דײַטשישער גראַמאָטיק זיך פאַרנעמען מיטן קװאַנטיטאַטיוו איז זיכער ניט אונדזער זאָרב 
מיר באנוגענען זיך מיט אַ ציטאַט; 
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איך טרינק 


מילך (וואס טרינק איך) 


א גלאָז (װיפֿל מילך טרינק איך), 


װאָס איז דאָ די נפֿקא-מינה? אין ייִדיש זײַנען דאָך ניטאָ קיין ענדונגען פון 
די בײגפֿאַלן און אין קװאַנטיטאַטיוו, צװישן די ביידע טיילן, איז ניטאָ קיין 
באַשטימטער אַרטיקל. איז אָבער דאָך ניצלעך דער איצטיקער אַנאַליז. ער 
ברענגט אַרױס דעם מהות פֿון קװאַנטיטאַטיוו און ער גיט אַ מיגלעכ- 
קייט אײיַנצוזען דעם חילוק צװוישן אים און אנדערע פֿאַרבינדונגען, ווען צויי 
זאַכװערטער קומען איינס נאָכן צווייטן. לאָמיר נעמען אַזעלכע פּשוטע פֿאַר- 
בינדונגען: דער חודש תּמוז, דער ברודער מענדל?: טעם ג-"עדן: אָט די 
פֿאַרבינדונגען זײַנען ניט קיין קװאַנטיטאַטיון, װאָרעם דאָ ציט זיך דאָס 
צווייטע װאָרט צום ערשטן (װאָסער חודש? דער חודש װאָס הייסט תּמו; 
וועלכער ברודער? דער ברודער װאָס הייסט מענדל: װאָסער טעם? דער טעם 
פֿון גו-עדן). אָבער אין די קװאַנטיטאַטיון: אָנהײב תּמוז, אין מיטן תּמוז 
סוף תּמוז; א ביסל גױ-עדן, אַן אייביקייט גן-עדן אאַז"וו -- ציט זיך דאָס 
ערשטע זאַכװאָרט צו דעם צווייטן. 

דער קװאַנטיטאַטיוו הייבט זיך דאָ אַרױס װי אַ באמת לאָגישע סכעמע, 
װי אַ שטריך פון לאָגישקייט אין דער ייִדישער גראַמאַטיק לגבי די ציונגען 
װאָס מיר זעען אין סלאַװישע לשונות און אין אַ סך אַנדערע.ע 

אָבער אויך א פּראַקטישע לעקציע לערנען מיר דאָ אָפּ. אויב אין ייִדיש 
װאָלט די ציונג געווען די זעלביקע וי אין ענגליש אָדער אין פֿראַנצייזיש, 
װאָלט מען געדאַרפֿט זאָגן: איך טרינק אַ גלאָז ;װאַרעמער" (אָדער ,הייסער" 
אָדער ;קאַלטער") מילך. מע מוז אָבער זאָגן, װאָרעם אַזױ זאָגט מען אַזױ 
רעדט מען בײַ ייִדן אומעטום אין אַלע דיאַלעקטן -- איך טרינק אַ גלאָז 
װואַרעמע מילך, איך טרינק אַ גלאָז הייסע מילך, איך טרינק אַ גלאָז קאַלטע 
מילך. די ציונג איז דאָ יענע װאָס איז כאַראַקטעריסטיש פֿאַרן קװאַנטיטאַ- 
טיוו און װאָס איז דאָ געגעבן געװאָרן: איך טרינק -- װאָס? -- מילך -- 
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װײַטער שרײַבט דער דאָזיקער חשובער אויטאריטעט אַז בנוגע דעם צווייטן טייל פון דער 
פֿאַרבינדונג (ער ניצט ניט אזא אויסדרוק) אי ניט שייך צו רעדן װעגן קאזוס. פאַר ייַדיש 
װערט דאַ פאַרטיידיקט אַן אנדער מיינונג, װי מע קען זען פֿון קאפּיטעלע ח. 

דער חודש תּמוז, דער ברודער מענול און ענלעכץ זײַנען אַפּאַזיציעס. 

* דאָס איז אַ סמיכות, זען װײַטער קאפּיטעלע ט. 

17 מע קען אפֿשר אויך די פֿאַרבינדונג אין אנדערע לשונות אױיסטײַטשן אויף אן אנדער 
אופֿן, אַדער מע קען אויך בכלל זיך אָפּזאַגן פֿונאַנדערצוטײלן די ביידע װערטער. נאַר דאָס 
איז ווידער מחוץ אונדזער גדר. 
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װאָסערע מילך? -- װאַרעמע מילך -- וױפֿל װאַרעמע מילך (טרינק איך)? 
-- אַ גלאָז. 

מע דארף אבער לסוף זאָגן אַז יעדער מין גראַפישער אַנאַליז איז נאָר אַ באַהילפיקער 
מיטל אַרױיסצוהײיבן גראַמאַטישע שײַכותן אויף אַן אבסטראַקטן אופֿן. אין אונדזער לשון 
האָבן מיר כּסדר צו טאַן מיט בינדונגען פֿון װערטער און ניט מיט אָפּגעריסענע װערטער. 
דער קואנטיטאטיוו איז שוין אַזאַ גרייטע בינדונג. דעריבער טאקע האָבן מיר ניט אָנגערופן 
קװאַנטיטאַטיוו דאָס ערשטע גליד, נאָר ביידע טיילן צוזאַמען. װען מע זאָל אַנאַליזירן אויף 
אַ געװיינטלעכן סינטאקטישן אופן א זאַץ מיט אַ קװאַנטיטאַטיו דאָרף מען דעם קװאַנטײ 
טאַטיוו נעמען װי אַ גאַנצקײט און ניט צערײַסן אויף צװיי חלקים. איך טרינק -- װאָס? 
-- אַ גלאָז מילך; זי קױפֿט --- װאָס? -- צװײ פֿונט צוקער. דעריבער איז מיגלעך אַז דער 
גראפֿישער אַנאַליז זאָל ארויסרופן אַ געפֿיל אַז עפּעס איז דאָ אומנאַטירלעך. עס איז שטענדיק 
אַזױ װען מען האָט צו טאָן מיט סכעמעס. און גראַמאַטיק לערנט װעגן פֿאָרמען, דאָך ניט 
סֹתּם װעגן פֿאָרעם אָן תּוכן. זי גיט אן ארײַנבליק אין דעם כאַראַקטער, דעם געבוי, דעם 
געמיט פון לשון און זי דינט פּראַקטישע צילן. עפּעס פֿון דעם איז שוין געגעבן געװאָרןױ 
מיר װעלן אויף נאָך פּראקטישע פּונקטן זיך אָפּשטעלן װײַטער. 


ו. בײַװערטער צו ביידע גלידער פֿון קװאַנטיטאטיו 


מיט דער שיטה פון גרינגערן צום האַרבערן, האָבן מיר ביז איצט גע- 
געבן כּמעט בלויז אַזעלכע פֿאַרבינדונגען, װוּ עס זײַנען בכלל ניטאָ קיין 
בײַװערטער צום צווייטן גליד פֿון קוואנטיטאַטיו. מיר האָבן זיך אויך ניט 
אָפּגעשטעלט אויף די װערטער װאָס קומען פֿאַרן ערשטן גליד און װאָס 
זיי ציִען זיך צו אים. איצט דאַרפֿן מיר אויפנעמען אָט די פּראָבלעם בײַ- 
ווערטער צו די ביידע טיילן פֿון דער כּמות-פֿאַרבינדונג, 

בנוגע דעם ערשטן גליד זײַנען קיין שװעריקייטן ניטאָ. דאָס ערשטע 
גליד פֿון קװאַנטיטאַטיוו קען קומען מיט אַן אַרטיקל, דעם באַשטימטן אָדער 
אומבאַשטימטן, מיט כּלערליי פּרעפּאָזיציעס, מיט אַדיעקטיון, פּראָנאָמען און 
גאַנצע פֿראַזעס װאָס ציִען זיך צו אים. זיי קומען אַלע פֿאַרן זאַכװאָרט. 
מיר ניצן אויס פֿריִערדיקע בײַשפּילן און גיבן צו אַ פּאָר נײַע כּדי צו 
אילוסטרירן דעם פּונקט: 

א נײַע פּאָר זאָקן אַ צעןפֿונטיק זעקל מעל; דעם יידנס פּעקל 
צרות; אַ זיס, אַ געשמאַק, אַ מחיהדיק שטיקל לעקעך; דער קלענער 
געװאָרענער פּראָצענט טױטפֿאַלן; בײַם זאמדיקן ברעג טײַך: אין דעם 
פֿאַרדרײטן קאָמפּלעקס פֿראַגעס;: דעם פּויערס הויכע סטערטעס הײ; 
אויף יענער זײַט בריקל; אונדזער לאַנג געגארטע װאָך רו; צװישן דער 
רײַכער קאָלעקציע בילדער; אין דײַן לאַנגער קייט דערפֿאַרונגען; 
זי ציט פּרנסה פֿון אירע אָרעמע קערבלעך אױפּס, 

ווען מיר ווענדן זיך צום צווייטן גליד פֿון קװאַנטיטאַטיוו איז דער ענין 
שוין ניט אַזױ פּשוט. ראשית-כּל זעען מיר אַז עס קענען אַרײַנקומען אַדיעק- 
טיוון, דהיינו; 

א פֿונט ברוינעם צוקער; אַ גלאָז הייסע מילך: אַ פּאַָרציע געפֿילטע 
פֿיש; אויף יענער זײַט אטלאנטישן אָקעאַן; אַ מחנה הונגעריקע מענטשן; 


אַ קאָמפּלעקס געזעלשאפּטלעכע דערשײַנונגען; אין אָנהײיב צװאַנציקסטן 
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יאָרהונדערט: עטלעכע קאַפּיטלען יִדישע גראַמאַטיק; מחנות שווארצע 
װאָלקנס; אַ פּאָר נײַע זיידענע זאָקן; די ערשטע כװאַליע באַװוּסטזיניקע 
ייִדישע עמיגראַנטן; אַ פּראָצענט אַרױסגעשטױסענע און פאראָרעמטע 
קרעמערס; אַ קאָלעקציע זעלטענע און טײיערע קונסטבילדער. 

אַן עדה קליינע ייִדעלעך; בערגלעך עיפּושדיקע בלאָטע; דער גרעס- 
טער חלק לאַנגע יִַדישע נעזער: דאָס גאַנצע קאַפּיטל (צעטל) אַזעלכע 
לײַט (די לעצטע פיר פֿראַזעס פֿון ממו"ס); אַ גראָמאַדע צויטיקע שװאַר- 
צע וועלף (פּרץ); אַ שנור פֿאַרשלאַפענע פייגל (פּרץ); אַ בערגל אויפ- 


געבלאָזענע אַשׁ (ש"ע) אַלע שטראָמען שטילע װאַסער (ביאַליק; אַ 

הױפֿן באטרערטע געשטאַלטן (יהואָש); איבער א גאַנצער ריי גרויסע 

חדרים (בערגעלסאָ);: אין מיטן אײַנגעבראַָכענעם האַלב-קײַלעכדיקן 

מאַרק (בערגעלסאָן); דערטרונקען אין אַ ים װיסטער, אײַליקער מלאָכה 

(שטיף). 

מיר האָבן אָנגעהויבן פון פּשוטע טאָג-טעגלעכע פּראַזעס און דערגאַנגען 
צו אַזעלכע קאָמפּליצירטע פאַרבינדונגען, װאָס זיי קענען זיך אױיסדאַכטן 
האַרבלעך אין פֿאָרעם פון אַ קװאַנטיטאַטיוו. מע קען למשל -- אין די לעצ- 
טע צוויי פֿאַלן -- מיט גענוג רעכט פאַרבײַטן אים מיט אַן אַטריבוטיוער 
פֿראַזע װאָס הייבט זיך אָן מיט פֿון: אין מיטן פון אײַנגעבראָכענעם האַלב- 
קײַלעכדיקן מאַרק; דערטרונקען אין אַ ים פֿון װיסטער, אײַליקער מלאָכה. 
נחום שטיף אין זײַן קאַמף קעגן פון*: ליבט זייער שטאַרק דעם נוסח אָן 
פֿון און ער אַליין שרײַבט אויף דעם שניט?: אָבער עס גייט כּלל ניט אין 
אַרײַנשטעלן אָדער אױסלאָזן דעם פון. עס גייט אין אַנאַליזירן ווען קען 
מען יאָ און װען טאָר מען ניט ניצן דעם קװאַנטיטאַטיו. זעען מיר אַז 
אויב צום צווייטן גליד קומט צו אַן אדיעקטיוו איז עס גרײַלעך מיגלעך. 
ספּעציעל ווען דער אַדיעקטיוו צוזאַמען מיטן סובסטאַנטיוו שאַפן איין באַ- 
גריף, איין נאָמען, אָדער ווען דער אַדיעקטיוו דעפֿינירט און באַגרעץ- 
נעצט דעם סובסטאַנטיוו (געפילטע פיש, אַטלאַנטישער אָקעאַן, ייַדישע 
גראַמאטיק, הונגעריקע מענטשן אאַזוו). אָבער וװען עס קומען צו צַויי 
אַדיעקטיוון װוערט שוין דער ענין אַ ביסל קשה, בפרט וען די אַדיעקטיון 
דינען װי עפּיטעטן װאָס באַשרײַבן דעם סובסטאַנטיוו. ווען מע ניצט 
אויך אין אַזעלכע פאַלן דעם קװאַנטיטאַטיוו --- שפּרינגט מען אַזױ צו זאָגן 
אַריבער דעם אָדער די עפּיטעט, מע לייגט ניט גענוג אַכט איף זײי, מע 
כאַפּט זיי אָפּ װי די עשרת-בני-המן, מע פֿאַרלירט די געלעגנהייט זיך אָפּ- 


5 זען ייִדישע שפּראַך, קיצװ, 1927, נומ' 1, שפּ' 11--28; נומ' 6:5, שפּי 13--40; 
יידישע סטיליסטיק, 1920, זז' 14--34. דער מחבר האט א סך צו פאַרדאַנקען נחום שטיפן, װאָס 
זײַנע ארבעטן האָבן געשטויסן צו פארטראכטן זיך װעגן דער כּמות-פארבינדונג. אַבער ליידער 
זעט נחום שטיף דעם גאנצן ענין װי א טייל פון זײַן קאמף קעגן פון און ניט װי אַ װיכטיקן 
און פארזיכדיקן ענין פֿון צריך עיון. מיר האָבן אויך געלערנט פֿון זײַן אָפּאַנענט ל. רעד 
ניק, זען ייִדישע שפּראַך, קיעװו, 1927, נומ' 65, שפּי 1--12. פֿון די ארטיקלען פֿון ביידע 
צדדים זײַנען דאָ פאראן א צאָל בײַשפּילן, 

זען ,שטיפס שפּראַך בײַם איבערזעצן דובנאָװן", ייודישע שפראַך, ב' וא, זוי 104-- 
2, באזונדער זזי 1097108. 
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צושטעלן בײַם ריידן און בײַם הערן אויף די איגנשאַפֿטן װאָס די עפּ- 
טעטן הייבן אַרױס.?? אָבער דאָס װוענדט זיך סוף-כּליסוף אין דער כּוונה 
פֿון דעם ריידער אָדער שרײַבער. עס איז אַן ענין פֿון סטיל און ניט פֿון 
גראַמאַטיק, װאָרעם הן דער קװאַנטיטאַטיוו װאָס קומט אָן שום פּרעפּאָזיציע 
הן דער אַטריבוט װאָס קומט אין אַ פּרעפּאָזיציאָנעלער פֿראַזע מיט פון אָדער 
מיט זײַנען בלי ספֿק קאָרעקט. אויף דעם שטעלן מיר זיך אַגב נאָך אָפּ בײַ 
דעם װײַטערדיקן פּונקט. 

מיר דאַרפֿן דאָ האָבן אין זינען אַן עיקר-מאָמענט: צװישן ביידע גלידער 
פֿון קװאַנטיטאַטיוו קען ניט קומען דער אַרטיקל. מע קען 
ניט זאָגן אויף ייִדיש: ;גיט מיר אַ פֿונט דעם צוקער", ;זי טראָגט אַ סלױי 
דעם האָניק", ,ער טרינקט אַ גלאָז די מילך", ,ס'איז אַ קופּע די שטיינער" 
אאַז"וו. און ניט נאָר קען דער אַרטיקל ניט זײַן. עס טאָר אויך ניט קומען 
דאָס װאָס פֿאַרבײַט דעם אַרטיקל: עס קען צװישן די ביידע גלידער פֿון 
קװאַנטיטאַטיוו ניט אַרײַנקומען קיין פּאָסעסיװער פּראָנאָם (מײַן דײַף 
זייער אאַז"וו) און עס קען ניט אַרײַנגעשטעלט וערן קיין דע מאָנסטראַ- 
טיװער (דער דאָזיקער, אָט דער, דע'ר) אָדער כּוללדיקער (אלע) 
אָדער יעדער אַנדער מין פּראָנאָםס װאָס פֿאַרבײַט דעם אַרטיקל (יעדער, 
איטלעך). עס קען אויך פֿארן צוייטן גליד פֿון קװאַנטיטאַטיוו ניט קומען 
קיין פּ אָס ע ס יװ. לאָמיר פֿריַער א קלער טאָן װעגן די פֿאַרבײַטערס פֿון 
אַרטיקל און דערנאָך זיך נעמען צום אילוסטרירן דאָס געזאָגטע. 

דער טאַטע, אַ טאַטע -- פֿון איין זײַט; מײַן טאַטע, יעדער טאַטע, אַלע 
טאָטעס;: שמואלס טאַטע, דעם:: חבֿרס טאטע -- פֿון דער צוייטער זײַט (די 
אַלע פֿאַרבײַטערס פֿון אַרטיקל וװוערן געגעבן אין קורסיוו). לוט די באַגרע- 
נעצונגען פֿאַרן צווייטן גליד פֿון קװאַנטיטאַטיוו באַקומט זיך דעריבער: 

אָנהײיב ליבע, סוף ליבע -- דער אָנהײיב פֿון דער ליבע, דער אָנהייב 
פֿון אונדזער ליבע, דער סוף פֿון אסתּרס ליבע: אַ טייל פּאָטראַװעס -- אַ טייל 
פֿון לאהס פּאָטראַװעס, א טייל פֿון זייערע פּאָטראַװעס (ש"ע); רעשטלעך צװײַג- 
לעך און בלעטלעך -- רעשטלעך פֿון דעם וואַלדס צװײַגלעך . . ., רעשטלעך 
פֿון זײיַנע 22 צװוײַגלעך און בלעטלעך (פּרץ. 

מע דאַרף זאָגן: אין אָנהייב ואָך, אָנהײב קומעדיקע װאָך, דעם סוף נײַע 
װאָך -- אָבער קאין אָנהייב דער נײַער װאָך" אין קוים קאָרעקט?: מע 

ל. רעזניק האָט עס געפילט, אַבער עֶר האַט ניט גענוג געראָטן פֿאָרמולירט, װען ער 
האָט גערעדט ועגן חילוק צװישן ;אבסטראקט" און ,קאָנקרעטײ, דצ*װו, שפּי 12, און נחום שטיף 
האָט אין זײַן ענטפער אָנגעװיזן װי אַזוי די ביידע באגריפן פּאַסן זיך דאָ ניט. 

1 דעם איז פֿאַרשטײט זיך דער אַרטיקל צום פּאָסעסיו און ניט צו טאַטע. 

2 בײַ די פּונקטן איז נחום שטיף אַ מודה במקצת: עֶר האַלט אַז מחמת דעם פּראָנאָם 
דאַרף דאָ יאָ אַרײַנקומען דער פון, אָבער װען עס קומט צום פּאָסעסיװ פֿאַרטײידיקט ער מיט 
אומרעכט:; .א העלפט כאריקס לידערבוך". די גאנצצץ פּראָבלעם אַרטיקל און זײַנע פאַרבי- 
טערס װערט ניט אױפֿגעהױבן. 

סײַדן מע זאָל זאָגן אַז דײינײַע-װאַך איז אַ מין צונויפשמעלץ, איין באַגריף, און אֵז 
דער קען ניט באַטראַכט װערן װי א באַזונדערער אַרטיקל, 


באנד וא די כּמות-פארבינדונג צװישן צוויי זאכװערטער ו8 


דארף זיך נוהג זײַן צו ניצן: אין דריטן באַנד ,קאפּיטאָל", אין פֿערצנטן 
באַנד אייִדישע געשיכטע", אָבער -- אין זיבעטן באנד פֿון שמעון דובנאָווס 
געשיכטע, א העלפט פון כאַריקס לידערבוך. און כאָטש מיר געפֿינען בײַ 
מענדעלען גופא אזא פֿראַזע: ;גאנצע מחנות אונדזערע גוטע מענטשעלעך" 
-- און מי לנו גדול ממענדעלע? -- דערלויבן מיר זיך אָנצוּװוײַזן אַז דאָ 
קומט ארײַן א פּרעפּאָזיציע (מיט אָדער פֿון) פֿאַר דעם פּראָנאָם אונדזערע. 

דער כּלל איז אַזאַ: (1) דער קװאַנטיטאַטיוו קען פֿאַרטראָגן אַז צום 
צווייטן גליד זאָלן צוקומען געוויסע בײַװערטער, אָבער ניט פֿון אַלע מינים:; 
(2) מע דארף זיך רעכענען מיטן כאראקטער פון אַדיעקטיו, צי עֶר איז 
אַ דעפֿינירנדיקער, אַ באַגרענעצנדיקער אָדער א באשרײַבערישער, און בײַם 
לעצטן מין אַדיעקטיוון איז אָפֿט גלײַכער ניט צו ניצן דעם קװאַנטיטאַטיװ;?? 
(3) פֿאַרן צווייטן גליד פֿון קוואנטיטאטיוו טאָר ניט קומען ניט קין אַר- 
טיקל און ניט קיין פאַרבײַטער פונעם אַרטיקל, 


ז. די אַטריבוטיווע פראזע און דער קװאנטיטאַטיו 


עס איז אָפּהענגיק פֿון דעם אינהאַלט, פֿון דעם װאָס מע ויל איבער. 
געבן, צי מע ניצט אָדער מע ניצט ניט דעם קװאַנטיטאַטיו. אַװדאי זײַנען 
גראַמאַטיש קאָרעקט אלע פֿיר זאַצן; 

1 אַ װאַגאָן סחורה איז אָנגעקומען; 

2 אַ װאַגאָן ; טײַערע סחורה איז אָנגעקומען; 

3 א וװאַגאָן מיט סחורה איז אָנגעקומען; 

4 אַ װאַגאָן מיט טײַערער סחורה איז אָנגעקומען. 

אין די זאַצן 1 און 2 איז דער סוביעקט סחורה, טײַערע סחורה; אין די 
זאַצן 2 און 4 איז דער סוביעקט אַ װאַגאָן; די ערשטע צוויי זאַצן גיבן איבער 
װױפֿל סחורה עס איז אָנגעקומען, די לעצטע צויי װאָסער מין װאַגאָן איז 
אָנגעקומען, און מיר האָבן אַטריבוטן װאָס באַשטײען פֿון אַ פּרעפּאָזיציע פּלוס 
זאַכװאָרט (צום זאכװאָרט קען צוקומען נאָך אַן אַטריבוט). עס דאַרף ניט זײַן 
די פֿאָרשטעלונג אַז איין נוסח פֿאַרבײַט דעם צוייטן, נאָר יעדער נוסח 
דינט זיך זײַן אייגענעם ציל: די כּוונה פֿון דעם ריידער אָדער דעם שרײַבער 
איז דאָ אַ ביסל אַן אַנדערע. 

דער חילוק אין באַטײַט קען זײַן גאָר אַ גרויסער, צי מע ניצט דעם קװאַנ- 
טיטאַטיוו אָדער א פּרעפּאָזיציאָנעלע פֿראַזץ. לאָמיר זאָגן מען האָט פֿלע- 
שער ביר, פֿלעשער װײַן, פֿלעשער קװאַס און פֿלעשער בראָנפֿן -- האָט מען 
טאַקע הן ביר, הן װײַן, הן קואַס, הן בראָנפֿן. אָבער ווען שלום-עליכמס מאָטל 
דעם חזנס דערציילט אַז זײַן ברודער אליהו האָט צונױפֿגעבראַכט פֿון דער 
גאַנצער װעלט אאַלערלײ פֿלעשער און פֿלעשלעך, גרויסע און קליינע, פֿלע- 


+ למשל: אין אָנהײב יאָרהונדערט, אָבעֶר ניט ,אין אָנהײב בלוטיקן יאָרהונדערט", נאָר 
אין אָנהײב פון דעם בלוטיקן יאָרהונדערט: דער דינער צודעק שניי, אָבער -- דער דינער 
צודעק פון פריש געפאלענעם שניי, 
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שער פון ביר, פֿלעשער פֿון װײַן, פֿלעשער פֿון קװאַס, פֿלעשער פֿון בראָנפן" 
-- האָט דער ברודער אליהו ניט געהאט ניט קיין ביר, ניט קיין וװוײַן אאַז"ו, 
נאָר בלון ליידיקע פלעשער װאָס אין זיי איז פֿריער געװוען ביר, װײַן 
אאז"ון. 

בכן, ווען מע טרעפט בײַ דעם זעלביקן שרײַבער פּאַראַלעלע קאָנסטרוק- 
ציעס מיטן קװאַנטיטאַסישו און מיט אַן אַטריבוטיווער פּרעפּאָזיציאָנעלער 
פראַזע, קען מען ניט אײַנזען אין דעם אַ ניט-אויסגעהאַלטנקײט אָדער אַ 
דורכפֿאַל, נאָר מע דאַרף אַ טראכט טאָן: צי איז דאָ די כּוונה געווען אַן אַנ- 
דערע? צי איז ניט דער שרײַבער געװוען גערעכט אין ביידע פאַלן? 

מיר שטעלן זיך אַפּ אויף אַ צאל פּאַראַלעלע קאַנסטרוקציעס בײַ אונדזערע קלאַסי 
קערס: 

מענדעלע מוכר-ספרים ניצט זייער אַפט דעם קװאנטיטאַטיו. מיר טרעפן בײַ אים, למשל, 
אַ קאפּעליע קלעזמער, אַ קאפּעליע משוררים, א קאַפּעליע שפּילפייגעלעך -- און דאָך אויך: 
,אין דער קאפּעליע פון דער ייִדישער ליטעראטור" (און מיט פולן רעכט, װאָרעם עֶר װיל 
דאָ אַרױסהײבן די קאפּעליע און איז גלײַכצײַטיק מחדש װאָס ער פארבינדט אָט דעם באגריף 
מיט דער ייַדישער ליטעראטור); ,די אויערן הערן די װוּנדערלעכע קאַפּעליע פון שפּילפי- 
געלעך" (װאָרעם דאָ װערט װידער ארויסגעהויבן די קאַפּעליע װי א זאַך פאַר זיך, חוץ לזה 
קומט אויך אין באטראכט דער ריטעם פֿון גאַנצן זאץ װאָס צעפאלט דאָ אויף דרײַ איינסן) 
דער זיידע שרײַבט: ,מיר זײַנען אן עדה פון מילבן"; װאָלט עֶר דורכגעלאָזט דעם פֿון, װאָלט 
ער געזאָגט אז מיר זײַנען מילבן, אַבער ער האָט געהאָט די כּװנה צו װײַזן אַז מיר זײַנען 
טאקע אן עדה, די אַלטע עדת ישראל, נאָר װאָס דען? אָט די עדה באשטײיט פֿון קלייגע 
באשעפענישלעך, אַזש פון מילבן. אַװדאי שרײַבט מענדעלע: א מבול װערטער, אָבער אויך: 
,עפּעס א מבול פון װערטער, באַהיט זאָל מען װערן", װאָרעם דער פאָלקסטימלעכער צוגאָב 
באַציט זיך דאָך אויפן מבול, גיט סתּם אויף װערטער. 

װען שלום-עליכם שרײַבט: ,א ים מיט גלאַנצנדיקע קעפ", ,אַ גאנץ רעדל מיט יידן", 
;א גאנצער בארג מיט בעטגעװאנט", ,א גאנצע פושקע מיט שמעק-טאבעקע" -- הײבט ער 
אַרויס דעם ים, דאָס רעדל, דעם בארג, די פּושקע, און עס װאַלט זיך באַקומען אַן אַנדער 
ניואנס, אויב דאָ װאַלט געװען דער קװאנטיטאַטיח,?? אַװדאי װאָלט מנשהכע די רופאטעץ 
פון מאָטל פייסי דעם חזנס געקאָנט זאָגן: איך האָב א גאַנצן בוים פערשקעס, אָבער דער 
אָרעמער יתום װאָס ליגט אויף א דאַך און קוקט אויף איר גאָרטן מוז זאָגן: ,איצטער שטייט 
פאר מיר א גאנצער בוים מיט פערשקעס". אַװדאי קען זײַן: שפּיץ נאָז און שפּיץ גאָמבע 
און שפּיץ (אָדער שפּיצן) באָרד, אָבעֶר דער אַלטער לוריע אקײַט די שפּיצן פונעם באָרד". 
מע קען האָבן אַ באַרג גאָלד און א באַרג קרישטאָל, אַבער ,דער גך-עדן געפינט זיך ערגעץ 
אויף א בארג פון סאמע קרישטאָל". עס קען זײַן אַ קװאל געפילן, אַ קװאָל טרערן און אויך 
א קװאָל װערטער, אָבער ?אַ מאָל עפנט זיך בײַ מיר אַ קװאָל פון װערטער". קלאָר אז מע 
קען די לעצטע טעג זומער פארברענגען אין אַ דאָרף, אָבער פון דעם זאַץ ,די לעצטע טעג 
פון זומער --- װי שיין זיי זענען" טאָר מען די פּרעפּאָזיציע ניט דורכלאָזן 25 

פּרץ ניצט ,אַ מבול קלעפּ און שלעק", אָבער עס האָט בײַ אים גאָרניט קזיך אַרױסגץ- 


* װען מע באגעגנט א פּרעפּאָזיציאָנעלע פראַזע מיט מיט רופט עס נ. שטיף ,די דריטע 
קאָנסטרוקציע" (ייִדישע סטיליסטיק, ז' 29): ער האָלט אַז מיט קען פאַרבײַטן פון. אָבעֶר דער 
באַטײַט איז דאָך אַן אנדערער: מע קען קויפן אַ סלוי האָניק און זאָגן אז מען האָט געקויפט 
אַ סלוי מיט האַניק, אָבער אַ סלוי פון האָניק באַטײַט -- דער האָניק איז שוין דאָרטן ניטאָ, 
אַז מען האָט דעם סלוי געהאט געניצט פאַר האָניק. 

5 נ. שטיף האָלט אַז דער פון איז פאַלש, ל. רעזניק פאַרטיידיקט אים, 


באנד וא די כּמות-פֿאַרבינדונג צװישן צװיי זאַכװערטער 83 


כאפּט"'? אין: , גענוג, לאָז שוין זײַן גענוג, עפּעס א מבול פון װערטער" (זיך דערמאָנען 
מענדעלעס אַ זאַץ, ציטירט דאָ פֿריַער). ר' נחמנקע פֿארציילט: ,האָב איך פּלוצלינג אַ מחנה 
פון פייגל דערזען" -- ער האָט פריער דערזען די מחנה, שפּעטער ערשט האָט ער פארשטאַ- 
נען אז דאָס זענען פייגל, װי עס פארשטײײט יעדער איינער װאָס לײענט די מעשׂה; שפּעטער 
זאָגט ער שוין ,איך זאָל זיי דערציילן פון דער מחנה פייגל",*? און נאָך ציטאָטן אָן פּירושים: 
,א קװאָל פון שׂמחה איז ער, פון אים שטראָמט זי אַרױיס"; ,א טײַך מיט שװייס האָט שוין 
דעם יצר-הרע באגאָסן"; ,האָבן צעשפּרײט דעם יצר-הרעס אש איף אַלע פיר עקן פון דער 
ועלט"; ,דאס איז א חלק פון ניגון מיט װעלכן גאט האָט די װעלט באשאפן": ,דערנאָך 
האָט עפּעס אין מיר געברומט, װי אן אָנהײב פון א ניגון געברומט": ;א ים פון ברענעדיקער 
תּאווה האָט זיך אױיסגעגאָסן -- א גיהנום ברענט". די אלע פּרעפּאַזיציעס זײַנען פולקום 
בארעכטיקט. פון דער צוייטער זײַט קומט אויף א שאלה, צי עס איז קאָרעקט דער קװאנ- 
טיטאטיוו אין דעם זאץ בײַם באשרײַבן דעם בריסקער רב: ,א װײַסע לאנגע באָרד, איין 
שפּיץ . . . האָט זיך אים ארײַנגערוקט אונטערן גארטל, דער צװייטער שפּיץ באָרד ציטערט 
איבערן גארטל" -- צוליב דעם בילד און א פּאַראַלעל מיט פריער װאָלט געדארפט לפי עניות 
דעתּי זײַן: דער צווייטער שפּיץ פון באָרד, אָדער סתּם שפּיץ, אָן באָרד (זיך דערמאָנען שלום- 
צליכמס זאץ װעגן לוריעס בארד). 

הכּלל, עס גייט דאָ נישט אין באַקעמפן אַטריבוטיוע פֿראַזעס װאָס פּאַסן 
זיך בעסער װי דער קװאַנטיטאטיוו. מיר פאַרענדיקן מיט ליוויקס אַ שורה: 
;אויף שלל פון געשטאַלטן צו אָנטאָן א גוף" -- איין גוף אויפן גאַנצן שלל, 
דער שלל איז דאָ איין זעונג, און ס'איז גאָר אַנדערש וען דער דיכטער 
װאָלט גערעדט וועגן שלל געשטאַלטן װאָס מע דאַרף אויף זיי אָנטאָן גופֿים, 


ח. בײנפֿאַלן און מיטשטימונג בײַם קוואנטיטאַטיו 


לשיטתי געהערן ביידע גלידער פון קװאַנטיטאטיוו צו דעם זעלביקן 
בייגפאַל, װאָלט מען געגאנגען מיטן דרך אַז אין אָט דער כּמות-פאַרבינ- 
דונג פֿעלט, אָדער עס איז דורכגעלאָזן, אָדער איז פֿאַראַן אין דער גע- 
טראַכטער שפּראַך און װוערט ניט אויסגעדריקט אין דעם דרויסן (בײַם ריידן 
אָדער שרײַבן) די פּרעפּאָזיציע פון אָדער אַן אַנדער פּרעפּאָזיציע, װאָלט מען 
געדאַרפט זאָגן אַז דאָס צווייטע גליד פֿון דער פֿאַרבינדונג איז תּמיד אין 
דאַטיוו. די פֿאַקטן פֿון גערעדטן לשון אין אלע דיאַלעקטן און די וינציקע 
ראַיות פֿאַר דער ליטעראַטור זײַנען אָבער סותר אזאַ באַנעמען דעם עניף 
מיר האָבן שוין אָנגעוויזן אויף דעם אין קאַפּיטעלע ה: איך טרינק אַ גלאָז 
װאַרעמע מילך. הן מילך הן גלאַז זײַנען אין אַקװאַטיוו. פּונקט אַזוי טרעפֿן 
מיר בײַ מענדעלען: ;צוגענומען די בערגלעך עיפּושדיקע בלאָטע"; פּונקט 
אַזױ דארף זײַן: איך עס אַ שטיק װײַסע חלה, איך קריג א שעה אומגע- 
ריכטע רו אאַז"װו. די בײַשפּילן זײַנען פֿון װײַבלעכן מין כּדי מע זאָל זען דעם 
חילוק צווישן אַקזאַטיוו און דאַטיוו, װאָרעם בײַם מענלעכן מין און טײלװײַז 
בײַם נײיטראַלן איז דאָ קיין אונטערשייד ניט פֿאַראַן (איך קויף צוויי פֿונט 
ברוינעם צוקער, איך װעל אויסקומען מיט צויי פֿונט ברוינעם צוקער) 


" נ. שטיפס אויסדרוק (יידישע שפּראַך, קיעװ, 1927, נומ' 1, שפּי 24), 
" זען חסידיש, פֿאַרלאָג קלעצקין, זי 200 -- מיט פון, זי 207 --- אָן פון, 
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וי זשע איז עס וען דער קװאַנטיטאַטיוו איז אין דאַטיוו? טעאָרעטיש 
דאַרף זיך באַקומען: מיט אַ גלאָז װאַרעמער מילך אין האַנט, איף בערג- 
לעך עיפּושדיקער בלאָטע אאַז"וו. אין דער ליטעראַטור טרעפֿן מיר אַזױנס: 
;אין אַ ים װיסטער, אײַליקער מלאָכה" (שטיף), ;מיט אַ שטראָם רעװאָלו- 
ציאָנערער פֿרײד?, ;נאָך לאנגע שעהן שװערער מי". אין דער רײדשפּראַך 
איז אַזױנס בנמצא נאָר אין יענע ריײדענישן װאָס פֿאַרמאָגן טאקע די ענ- 
דונג "ער אין דאַטיוו װײַבלעך ?2 (אין אַ טייל װײַסרוסלאַנד, אין פּאָדאָליע, 
װאָלין א"אַ). אָבער לויט וי עס האָט זיך אײַנגעשטעלט אין דער ליטעראַ- 
טור-שפּראַך וועט מען קיין טענות קעגן דער ענדונג ניט האָבן. 

נו, און ווען דער קװאַנטיטאַטיוו פֿאַרנעמט דאָס אָרט פון סוביעקט אין 
זאַץ? דאַרף ער זײַן -- זײַנע ביידע גלידער דאַרפֿן זײַף -- אין נאָמינאַטיו; 
דער סלוי ברוינער האָניק שטייט אויף דער פּאָליצע, די שעהן שװוערע מי 
האָבן אים אויסגעמאַטערט, דאָס ביסל ייִדיש לעבן איז אָפּגעװישט געװאָרן; 
;איז פֿאַרבליבן א שטיקל ניט-פֿאַרברענט פּאַפּיר" (ש"ע). אמת, בײַם ריידן 
איז פֿאַראַן א נטיה דאָ צו פֿאַרבײַטן דעם קװאַנטיטאטיוו מיט א פּרעפּאָזי- 
ציאָנעלער פֿראַזע: דער סלוי מיט ברוינעם האָניק . . , די שעהן פֿון (מיט) 
שווערער מי . . +: דאָך איז אויסגעקומען צו טרעפֿן אָט דעם נאָמינאטיוו אין 
רייד פֿון ייִדן פֿון די פֿאַרשײדנסטע מקומות. בכן רעקאָמענדירן מיר: דאָס 
זײַנען קאפּיטלען ייִדישע גראַמאַטיק, אָבער איך אַרבעט אױיף קאַפּיטלען 
ייִדישער גראַמאַטיק; ס'איז אַ שטיק רעװאָלוציאָנערע געשיכטע, אָבער פֿאַר- 
אינטערעסירט מיט דעם שטיק רעװאָלוציאָנערער געשיכטע אאַז"ו. 

מיר האָבן דאָ די פּראַקטישע אױספֿירן פֿון אונדזער אַנאַליז. און װאָס 
שייך מיטשטימונג אין צאָל צװישן סוביעקט און פּרעדיקאַטיוון ווערב האַלטן 
מיר אַז עס דאַרף מכריע זײַן דאָס צוייטע גליד פֿון קװאַנטיטאטיו. עס 
דאַרף זײַן: די כאָפּטע קינדער לויפן נאָך;: די רעשט בעלי-בתּים מיינע; די 
גרופּע אומצופרידענע האָבן זיך אָפּגעריסן; קאַ טייל ייִדן ליגן דאָרט* (ממו"ס); 
,פֿונעם דאַװונען איז מיר איבערגעבליבן נאָר די שטיקלעך דרױיב* (ממו"ס; 
די גאַנצע כאַליאַסטרע עמיגראַנטן האָבן זיך פֿאַרליבט אין מיר (ש"ע), איין 
כּיתֹּה נאַציאַנאַליסטן טראכטן (שלמה בירנבוים). מיר קענען אָבער אין דעם 
ענין איצט זיך ניט פֿאַרטיפֿן, װײַל מיטשטימונג איז אַ האַרבער קאַפּיטל 
פֿאַר זיך.?* עס איז דאָ א גוואלדיק שטאַרקע נטיה צו שטעלן דעם וערב 
אין אײינצאָל אויך דעמאָלט ווען דער סוביעקט איז אין מערצאָל, און ניט 
בלויז אין דער רײדשפּראַך, נאָר אויך אין דער גאַנצער ליטעראטור פֿון 
9טן י"ה, בײַ מענדעלען און בײַ שלום-עליכמען און בײַ א צאָל שרײַבערס 
װאָס האָבן זיך ניט געלאָזט פֿירן פֿון גרייטע גראמאטישע מוסטערן פֿון 


2 זען ,א פּאַר גאַר װיכטיקע ספֿקות פֿון אונדזער איצטיקער כּללישפּראַך", ידיש פֿאַר 
אַלע, נומ' 9, זוי 233--244; נומ' 10, וז' 265--272: נומי' 13, זוי 80--86, 

זען ,אומשטימונג אין צאָל צװישן סוביעקט און פּרעדיקאַטײ, ייִדישע שפראך, אוו 
זוי 22--34, 
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דער צווייטער זײַט איז פֿאַראַן די טענדענץ אַז די מיטשטימונג אין צאָל 
זאָל זײַן א לאָגישע, ניט קיין פֿאָרמעלע, און עס איז בכן אויך מיגלעך: 
חבֿרה לויפן, די כאליאסטרע שלעפן זיך, טייל עולם שרײַען אאַז"ו. 


ט. קוואנטיטאטיוו און סמיכות 


די גרענעצן צוישן גראַמאַטישע קאַטעגאָריעס און דערשײַנונגען זײַנען 
ניט תּמיד גענוג קלאָרע. פאַראַן איבערגאַנג-סטאַדיעס און פאַרבינדונגען 
פֿון װוערטער װאָס מע קען זיי אױיסטײַטשן אויף אַ פֿאַרשיידענעם אופן. אַזױ 
טרעפֿן מיר אויך אַז ניט שטענדיק האָבן מיר צו טאָן מיטן קװאַנטיטאַטי, 
הגם עס זעט אויס אַזױ פון ערשטן קוק. מיר האָבן שוין גערעדט ועגן 
דעם מעטאָנימישן ניצן דעם ערשטן טייל פֿון דעם קװאַנטיטאַטיוו און וועגן 
די פֿיגוראַטיווע אויסדרוקן װאָס שאַפן זיך מיט זײַן הילף. מיר נעמען אָן 
אַז ;א גאַנצע סעריע מלמדים" (ש"ע) אאָן אַ שיעור רעצעפּטי (ש"ע) פאַן 
אוקינוס געוויסן, קאַ פרק דערפֿאַרונגען", ;ייַדישע מאַמעס מיט ימען צערט- 
לעכקייט? -- זײַנען אַלץ קװאַנטיטאַטיון. אָבער וי איז מיט: אַ שיכט 
אָרעמע-לײַט, אַ שיכט לײים? מע קען אָט די אויסדרוקן אויך טײַטשן װי 
קואַנטיטאַטיוון, אָבער אין אַזאַ זאַץ: עס גייט פריער אַ שיכט זאַמד, דער- 
נאָך אַ שיכט ליים און אונטן קומט אַ שיכט שטיינער -- רעדט זיך קים 
ווען קװאַנטום. אָדער לאָמיר נעמען דאָס זייער פֿאַרשפּרײטע און פּשוטע 
ווערטעלע מין. ער האָט פאַרקויפט איין מין עֹפּל און דעם צוויטן מין 
עפּל האָט ער ניט פאַרקויפט -- דאָ קען מען נאָך װי ניט איז דערזען דעם 
עלעמענט טייל, חלק; זאָג מיר װאָס פאַר אַ מין מענטש איז ער -- איז שױן 
ניט שייך כּמות, נאָר בפירוש איכות. ס'לוינט זיך ניט אַרײַנצולאָזן אין פֿי- 
לאָסאָפיע וועגן איבערגאַנג פון כּמות אין איכות. עס איז כּדאַי בעסער אײַנ" 
צוזען אַז מיר האָבן דאָ אַן אַנדער מין פֿאַרבינדונג צוישן צוויי זאַכװערטער. 

מיר האָבן שוין דערמאָנט פּאַראַלעליזמען (זען קאַפּיטעלע ה); מיר גיבן 
דאָ צו אַז עס זײַנען פֿאַראַן פֿארשײידענע עליפּטישע באַהעפֿטונגען װוּ עס 
פֿעלן די פֿאַרבינד-מיטלען. עס פּלאָגט אונדז די פּראָבלעם לערערס -- באַ- 
טײַט: די פּראָבלעם װאָס נעמט זיך פון דעם װאָס עס פעלט לערערס, אָדער: 
פֿון דעם װאָס די לערערס זײַנען ניט צוגעגרייט א"א. דאָס אייגענע האָבן 
מיר מיט עני דער ענין (װאָס מע רופט אים) מיטשטימונג, ,פארשטיין 
דעם ענין מרחץ" (ממו"ס), אַ משפּחה קאַליקעס באטײַט: א משפּחה װאָס 
באַשטײט פון בלויזע קאַליקעס. אָדער לאָמיר נעמען שלום-עליכמס זאַץ; 
;פון װאַנען האָבן זיך צו מיר גענומען אַזעלכע רוצחים קינדער?" -- װאָס 
קען אויסגעטײַטשט װערן: קינדער װאָס זײַנען רוצחים (װאָלט דעמאָלט נאַ- 
טירלעכער געווען: קינדער רוצחים), רוצחים װאָס זײַנען גלײַכצײַטיק מײַנע 
קינדער. מיר האָבן דאָ די פיגור עליפּס. 

מע דארף אויך אײַנזען אין א צאָל פארבינדונגען די השפּעה,. דעם 
אריבערטראָג פון דער סמיכות-קאָנסטרוקציע. פון ערב שבת און ערב יום- 
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טובֿ -- גרייטע סמיכותן -- האָבן מיר געשאַפֿן; ערבֿ רעװאָלוציע; ערבֿ נײַע, 
גרויסע געשעענישן. דאָ האָט געאַרבעט די פּשוטע אַנאַלאָגיע, פֿאַר װאָס זשע 
זאָלן מיר ניט אײַנזען קיין סמיכות אין דער פֿאַרבינדונג װוּ דער ערשטער 
טייל איז מין? אאַ מין געזאַנג, אַ מין נאַטור-געזאנג, אַ מין שיר-:השירים" 
(ש"ע), ;א גרויסער, אַ לאַנגער מין באַשעפֿעניש* (ממו"ס) -- דאָ קען מען 
קוים אַרײַנטײַטשן דעם קװאַנטיטאַטיוו. דאָס אייגענע איז מיט די פֿאַרבי- 
דונגען װוּ דער ערשטער טייל איז סאָרט, אַרט (מיטן באַטײַט: מין). מיר 
האָבן אויך די אינטערעסאַנטע פֿאַרבינדונגען מיט שטייגער, אופן, אָרט (מיטן 
באַטײַט: אופֿן). װען נאָך די לעצטע דרײַ װערטער קומט אַן אינפֿיניטי, 
פֿעלט יעדער מין פּאַרטיקל אָדער פּרעפּאָזיציע. דעריבער איז אזוֹי נאַטיר- 
לעך: דער שטייגער לעבן. מענדעלע שרײַבט אויך: שטייגער פירונג, שטייגער 
אויפפירונג, אָבער גלײַכצײַטיק: קאַן אומעטיקער שטייגער :* פון איכהס", בײַ 
דעם גאַנצן שטייגער אין דעם משדך זיך זײַן". עס איז פֿאַראַן א קלאָרע 
לאָגישע בריק צװישן די פֿינף װערטער און מעטאָד, פּראצעס, מדרגה, 
סיסטעם (אַ מעטאָד דענקען, אין פּראָצעס טראַכטן, אַ הויכע מדרגה מאָראַל, 
אַ סיסטעם מעשים). אין דעם רוב פֿאַלן איז דאָך נאַטירלעכער נאָך אָט די 
ווערטער א פּרעפּאָזיציאָנעלע פֿראַזע (דער מעטאָד אין פּסיכאָלאָגיע,. דער 
פּראָצעס פֿון פֿאַראָרעמונג, מדרגה פון פארטיפֿן זיך, א סיסטעם בײַ אַן 
אַרבעט). 

מיר זעען אײַן בלי-ספֿקדיקע סמיכותן אין די פֿאַרבינדונגען מיט עצם 
און מהות: די עצם עקסיסטענץ, דער מהות מענטש. מע קען אויך אס" 
טײַטשן וי אַ סמיכות: דאָס פּינטעלע ייד ייִדישקייט). מיר האָבן דאָ אַ באַ- 
גרענעצטע צאָל ווערטער, װאָס זיי צעפֿאלן אין עטלעכע באַטײַט-גרופּעס. 
די אַלע אויסדרוקן זײַנען אַלטע תּושבֿים אין אונדזער לשון אָדער עס זײ- 
נען צוגעקומען עטלעכע נײַע עלפּי אַנאַלאָגיע (מיט אַזעלכע װערטער וי 
סיסטעם, פּראָצעס), דאָך לאָזט זיך ניט סתּם אויסברייטערן אַזאַ מין פאר- 
בינדונג. עס איז, למשל, האַמעטנע שאַ װאַקכאַנאַליע ווילדקייט?,?: דאָ דאַרף 
אַרײַנקומען פון. מע קען אפשר גאַנץ אָפּגעהיט אויסברייטערן די גרופּע 
ווערטער װאָס מיר האָבן אויסגערעכנט, אָבער מע מון האָבן אַן אָנשפּאַר 
אין די פֿאַרטיקע סמיכות-פֿארבינדונגען און געדענקען אז שפּראַכיקע רגילותן 
זײַנען אַ געזונטער קאָנסערװירנדיקער כּוח לטובת ריינקייט און קאָרעקטקײט. 

לסוף אַ הערה: קען זײַן אַז אין דעם אױסשפּרײטן זיך פון קװאַנטי- 
טאטיוו אין ייִדיש לגבי די גערמאַנישע דיאַלעקטן פֿון װאַנעט ייִדיש האָט 
אים לכתּחילה גענומען, האָט שטאַרק צוגעהאָלפֿן סמיכות װאָס מיר האָבן 
באַקומען פֿון העברעיִש. 


+ דאָ קען דאָס װאָרט שטייגער באַטײַטן: אַ ספּעציעלער מין ניגון. 
2 װי נ. שטיף רעקאָמענדירט. 


באנד ואא װען פאַר איז קעגן גײַסט פֿון ייִדיש דם 


ווען פֿאַר איז קעגן נײַסט פֿון ייָדישׁ * 
פֿון א. א. ראָבאַק 


ווען איך האָב אין פֿרײַע אַרבעטער-שטימע קריטיקירט דעם אױיסדרוק 
,פֿאַר 50 יאָר" װי ניט-אידיאָמאַטיש, באַזונדער אין זאץ פֿון א צירקולאַר 
װאָס האָט זיך אָנגעהױיבן: ,פֿאַר 50 יאָר איז צבֿיון געשטאנען . . .", האָב 
איך ניט געװוּסט וועמען איך האָב אָנגעטראָטן. און אפֿשר איז בעסער אַזױ. 
איך האָב זיך געהאַט פֿאָרגעשטעלט אַז דער שרײַבער פֿון דער מודעה איז 
אַן אַמעריקאַניזירטער אָרגאַניזאַציע-מענטש, און ניט אַ פּעדאַגאָג און אַ 
שרײַבער מיט סטאַזש. דער דאָזיקער פֿאַקט איז אָבער ניט גענוג צו כּשרן 
אַ קאָנסטרוקציע װאָס איז ניט ייִדישלעך. ;זאָלן פֿאלן די שפּענער ווּ זײ 
באַדאַרפֿן" --- איז פֿאַראן ערגעץ אַ ווערטל, און פֿאַרן כּבוד פֿון ייִדיש איז 
רעכט צו קריטיקירן אפֿילו פֿ' ח. ש. קאַזדאנען װאָס --- וי מיר ווייסן אלע 
-- דאַרף ניט קיין אטעסטאַטן, 


אן אַרגומענט פֿון ייַראת-דכּבֿוד װועגן 


ס'איז אַ חידוש װאָס פֿ' קאַזדאַן האַלט מיר פֿאָר הלמאַי איך דערועג 
זיך צו טאָן אַזױנס (;ראָבאַק האָט געמעגט זײַן פֿאָרזיכטיקער מיט זײַן קאַ- 
טעגאָרישן פּסק-דין, בפֿרט װען עס האַנדלט זיך וועגן פֿאַרשטאָרבענעם ח' 
צביון . . ."), פֿאַרשטײ איך ניט די רבותא דאָ. איך האָב געהאַט אַ טענה 
קעגן אַ געוויסן אויסדרוק, באַנוצט אין א בוך און אין אַ צירקולאר בשײַכות 
מיט צבֿיונען,. טאָ מיט װאָס האָב איך פֿאַרבראָכן קעגן צביונען? אין די 
מעשׂה װאָס צביון האָט צוגעשטימט צום נאָמען פֿון בוך. צי ער איז אויך 
מסכּים געווען אויף דער קאָנסטרוקציע ;פֿאַר 50 יאָר איז צביון געשטאַנען...* 
-- ווייס איך ניט. אָבער אַפֿילו אויב יאָ, װאָלט איך װײַטער געזאָגט אַז די 
קאָנסטרוקציע טויג ניט. פֿון צביונען האָב איך געהאַלטן אַן עולם ומלואו, 
און ער מיך האָט דערמאָנט לשבח מער וי איין מאָל. אַװדאי האָט צביון 
געשריבן אַ קלאָרן און זאַפֿטיקן ייִדיש. אָבער אַפֿילו בײַ זײַן לעבן איז מיר 
אויסגעקומען אָנצומערקן וועגן דער השפּעה פֿון ענגליש װאָס עס זעט זיך 
אָן אין זײַן שרײַבן, למשל: ער האָט געקאָנט ניצן אַזאַ װאָרט װי ,סטײט- 
מענט" אַ צענדליק מאָל אין איין אַרטיקל; ער איז װײַט ניט געווען אָפּגע- 
היט בנוגע אזאַ אַנגליציזם וי ;איך האָב מער וי איין מאָל געזאָגט?, אַנ- 
שטאָט שוין ניט איין מאָל... איז טאַקע א חידוש װאָס פֿ' קאַזדאַן טראָגט 
דאָ אַרײַן דעם אַלטן 6160004122ט 20 מזגחמסנמט2:2, װאָס איך װאָלט איבער- 
געזעצט ;די ראַיה פון ייַראת-הכּבוד וועגן". און װען עס האנדלט זיך אַפֿילו 
וועגן מר בר רב אַשי -- דאַרף מען זיך אָפּהאלטן צו מאַכן אַ קריטישע 
באמערקונג? 


* זען ,פאַר 50 יאר" פון ח. ש. קאזדאן אין דעם פריערדיקן נומער יזישע שפּראַך, 
זי 59-58, 


58 א. א. ראָבאק ייִדישע שפּראך 


פ קאַזדאַן שרײַבט: ;ערשט איצט האָב איך באַמערקט אז איף דער 
צווייטער זײַט פֿון שער-בלאַט איז אָנגעגעבן אויף ענגליש: 4624 50 +סע. 
איך בין ניט זיכער צי דאָס איז אַ גוטע איבערזעצונג". די איבערזעצונג 
איז בלי שום ספֿק אַ גוטע. הלװאַי װאָלט מען עס געקאָנט זאָגן װעגן 
אָריגינאַל, 


עיקר-יהנחות 


לאָמיר צוטרעטן צום ענין סיסטעמאַטיש. פֿאַר װאָס איז איין קאָנסטרוק- 
ציע גוט און די אַנדערע שלעכט? מײַן שיטה גייט אַרױס פֿון דרײַ הנחות: 

(1) דער אויסדרוק דאַרף זײַן אין גײַסט פון דער שפּראַך. אויף דעם 
וועלן אַלע מודה זײַן; 

(2) פֿון אַן אויסדרוק פֿאָדערט זיך קלאָרקייט, אַן אויסדרוק דאַרף זײַן 
אומצװײידײַטיק, סלידן אין אַ הומאָריסטישן קאָנטעקסט; 

(2) ווּ עס זײַנען פֿאַראַן צוויי באַזונדערע קאָנסטרוקציעס אויסצודריקן 
אַ געוויסן געדאנק און איינע ווערט אויסשליסלעך באַנוצט אין ייַדיש, בעת 
די צווייטע קומט פֿאָר אויך אין ענגליש, דײַטש אָדער רוסיש, איז בעסער 
אויסצוקלײַבן די באזונדערע ייִדישע קאָנסטרוקציע, כּדי די פֿרעמדע השפּעה 
זאָל מיט דער צײַט ניט אַריבערװעגן די אייגענע װאָס איז אפֿשר אין אַלטע 
צײַטן אויך געקומען פֿון ערגעץ אנדערש, אָבער איצט באַגעגנט זי זיך 
דורכויס אין ייַדיש. דערפֿאַר װעל איך ניצן אַזעלכע אויסדרוקן וי הײַנט 
צו טאָג, אין זײַנער צײַט* דאָס ויל זאָגן אאַז"ו. 


8 געמיש פון באגריפן 


לאָמיר אַ קוק טאָן איצט וי אַזױ 8' קאַזדאַן װיל באַװײַץ אַז ;פֿאַר 50 
יאָר" איז פֿאָלקסטימלעך ייִדיש. ער האָט צונױפֿגעקליבן 17 בײַשפּילן װוּ 
פֿאַר זאָל ווערן באַנוצט מיט אַ סובסטאַנטיוו װאָס האָט צו טאָן מיטן באַ- 
גריף צײַט. און מיט דעם האָט עֶר, זאָל עס הייסן, באַװיזן אַז דער אױס- 
דרוק פפֿאַר 50 יאָר* איז לגמרי ייָדיש. 

צי איז אַ טיטל פֿון אַ בוך פאַר 50 יאַר אומצװײידײַטיק, אַפֿילו ווען דער 
פֿאַר איז שוין דערלאָזלעך דאָ? וען איך האָב דערזען דעם דאָזיקן טיטל, 
האָב איך געמיינט אַז עס רעדט זיך דאָ וועגן עפּעס װאָס האָט פּאַסירט 
מיט 50 יאָר צוריק. בכן האַלט איך אַז אַ טיטל װאָס װאַרפֿט אונדז שױן 
בײַם ערשטן קוק אַרײַן אין ספֿק איז ניט קלאָר און ניט גוט, אַפֿילו אויב 
דער פֿאַר זאָל זיך אַרױסװײַזן באַרעכטיקט. אַװודאי װאָלט בעסער און קלאָרער 
געווען: (א) 50 יאָר; (ב) 50 יאָר לאַנג; (ג) אין משך פֿון 50 יאָר. 

פֿ' קאַזדאַן האָט צונױפֿגעקליבן 17 אילוסטראַציעס, אָבער ס'איז אַ דוכ- 
טעניש. פֿון די 17 זײַנען כּמעט העלפֿט דובליקאַטן, למשל; 


* מיר קענען עס ליידער ניט רעקאָמענדירן פאַר דער כּלל-שפּראַך. -- רעד 


באנד ותא װען פאַר איז קעגן גײַסט פון יידיש פ 


3 עס קומט אים געהאלט פאר צװויי חדשים (צײַט)), 

1. איך בין שולדיק דירה"געלט פאר 3 יאָר. 

7 פאַר מײַן צײַט איז דאָ אין שטעטל נישט געװען קײן אײן שׂרפֿה. 

פאַר דער צײַט װאָס איך בין דא ניט געװען, זײַנען געשען א סך זאכן. 

5 פֿאַרן גאַנצן יום"טוב בין איך קיין איין מאָל ניט געװען צו גאַסט, 

6. פארן גאנצן פּורים האָב איך קוים געמאכט איין לחיים, 

דאָס זײַנען ניט קיין באַזונדערע דוגמאות. מאַלע װאָס מע קאָן אָנ" 
שרײַבן אַ סך זאַצן מיט דער פּרעפּאָזיציע פאַר. באַזונדערע קאָנסטרוקציעס 
מיט פֿאַר זײַנען דאָ בלויז עטלעכע, פֿון זיי זײַנען העלפט, װוי דער רעדאַק- 
טאָר יודל מאַרק מערקט אָן, ניט קאָרעקט, לוט זײַן שפּראַךיחוש, הגם ער 
גיט ניט אָן קיין טעם. גראָד קומען זיך אונדזערע מיינונגען צונויף כּמעט 
אין יעדן פֿאַל פון די קאָרעקטע און אומקאָרעקטע גענוצן פֿון דער פּרע- 
פּאָזיציע פֿאַר. פֿ קאַזדאַן האָט זיך ניט פאַררופֿן אויף מענדעלען, פּרצן אָדער 
שלום-עליכמען. ער האָט גענומען פֿון זײַן אייגענעם אינװענטאַר, און מיר 
דוכט זיך אַז עטלעכע בײַשפּילן קומען פֿון דער אמעריקאַנישער סבֿיבֿה צו- 
ליב זײַן מגעיומשׂא מיט טוערס װאָס זײַנען ניט שטאַרק אָפּגעהיט מיט דער 
שפּראַך,. די שפּראַך:אַסימילאַציע שאַנעװעט קיינעם ניט און אינפֿילטרירט 
אומעטום, אָפֿט מאָל אויף אַן אומדירעקטן אופֿן, 

ס'איז אָבער דאָס ערגסטע װאָס די בײַשפּילן װאָס פ' קאַזדאַן ברענגט 
האָבן גאָר א קנאפּע שײַכות צום איסדרוק װאָס איך האָב בראַ- 
קירט. אין די דוגמאות געפינען מיר די פּרעפּאָזיציע פאר און אַ צײַט- 
סובסטאַנטיוו אָדער פראַזע, אָבער די באַגריפן זײַנען דאָ צונויפגעמישט. 

א פּרעפּאָזיציע איז אַ פֿאַרבינדװאָרט װאָס װײַזט די שײַכות פון איין 
טייל זאַץ צו אַ צווייטן. פֿאַר איז א שטאַרק באַנוצטע פּרעפּאָזיציע, װאָס אָן 
דעם װאָלט מען ניט געקאָנט דערגיין דעם זינען פון אַ זאַץ. ווען עס רעדט 
זיך אָבער װעגן דעם פּשוטן לויף פון צײַט און ניט מער (למשל: ער 
איז דאָרטן אָפּגעװען 5 טעג, ער האָט געװווינט אין ני-יאָרק 8 יאָר), איז 
אין ייִדִיש גאָרניט נייטיק די פּרעפּאָזיציע פֿאַר. ווען מיר וילן באַטאָנען 
דעם משך, זאָגן מיר: 5 גאַנצענע טעג, 8 יאָר צײַט, אָבער אלץ אָן פאַר. 

אין פֿ' קאַזדאַנס אַלע דוגמאות איז ניטאָ קיין איין פאַל אַזעלכער. אָדער 
דער באַגריף צײַט פֿעלט גאָר אין גאַנצן, למשל אין זאץ 14: ;פאַר פֿראַנץ- 
יאָזעפן האָבן ייִדן געלעבט זיער גוט" פּונקט װי מע זאָגט: ,פֿאַר איר 
ערשטן מאַן האָט זי געהאַט אַ גוט לעבן"), אָדער די צאָל װערט אונטער- 
געפירט פֿון אַן אַדיעקטיוו אָדער ארטיקל. עס איז ניט סתּם וי ,פֿאַר 50 
יאָר", נאָר ,פאַר די 20 יאָר װאָס . . .", ;פאַר דער צײַט װאָס . . .", ,פארן 
גאַנצן יום-טוב . . ." אאַז"וו. מיט איין װאָרט מיר האָבן דאָ צו טאָן מיט 
אַ קואַליפיקאציע אָדער רעסטריקציע װאָס פאָדערט שוין אַ פֿאַרבינדװאָרט 
לכתּחילה. אָדער --- און דאָס איז שוין אַ באַזונדערער ענין װאָס פ' קאַזדאַן 
מעג זיך אַרײַנטראַכטן אין דעם -- ער מישט דאָ אַרײַן אין די מוסטערן 
זײַנע אַ גאָר אַנדערן פֿאַר, װאָס איך װאָלט אָנגערופן דעם קאָמפּענסירנדיקן 


90 א. א. ראָבאַק ייִדישע שפּראך 


פֿאָר, װאָס האָט לחלוטין גאָרניט צו טאָן מיטן אָפּלױף פון צײַט און װאָס 
גייט גאָר גיכער מיטן ווערב וי מיטן נאָכקומענדיקן צײַטאױסדרוק. 


דער קאָמפּענסירנדיקער פֿאַר 


לאָמיר אַנאַליזירן עטלעכע פֿון פ' קאַזדאַנס בײַשפּילן; 

2 פֿאר די 30 אאָר האָט עֶר אָפּגעשפּאָרט 10 טױיזנט דאָלאר. 
װאָס מיינט עס? עס מינט: פֿאַר דער ארבעט פֿון 20 יאָר. דאָס איז אַ 
קאָמפּענסירנדיקער פֿאַר װאָס באַלאַנסירט די ארבעט פֿון איין זײַט מיט דעם 
אָפּשפּאָר פֿון דער אַנדערער. אָבער צי װאָלט פֿ' קאַזדאַן געזאָגט: ,פאַר דרי" 
סיק יאָר האָט ער אָפּגעשפּאָרט"? זיכער ניט, װײַל דאָ האָבן מיר צו טאָן 
מיט א סתּם אָפּלױף פֿון צײַט, 


9 פאר זײַנע 70 יאר האלט עֶר זיך זייער גוט. 
דאָס מיינט אייגנטלעך: פֿאַר די איבערלעבענישן און דורכמאַכונגען במשך 
פֿון 70 יאָר. עס איז וידער א קאָמפּענסירנדיקער פֿאַר װאָס גלײַכט אויס 
די צוויי טיילן פֿון זאַץ. פּונקט אַזױ גוט װאָלט ער געקאָנט ברענגען דעם 
זאץ: ,פאַר מײַן געלט בין איך דער זעלבער פּריץ וי ער" 


איצט לאָמיר גיין נאָך װײַטער און באַטראַכטן יעטווידע אילוסטראַציע 

באַזונדער. 
די זיבעצן זאצן 

41 פאַר די לעצטע 10 יאר איז ניט אַרוױיס קיין איין ייִדיש בוך אין מאָסקװע. 
חוץ װאָס דאָס איז ניט אין דער ליניע פֿון ,פֿאַר 50 יאָר" (איבער די 
צוגאָבװערטער ;די לעצטע") װאָלט איך געזאָגט אַז דאָס איז אַן אַמער- 
קאַניזם און אַז בעסער װאָלט געווען: שוין 10 יאָר װי ס'איז ניט אַרױס . , . 
אין משך פֿון די לעצטע 10 יאָר, אין די לעצטע 10 יאָר. 

2, פאר די 30 יאָר האָט ער אָפּגעשפּאָרט 10 טויזנט דאַלאר. 
קאָן זײַן קאָרעקט מחמת דעם קאָמפּענסירנדיקן פֿאַר. אָבער אויב מיר 
האָבן אין זינען טאַקע די יאָרן, װאָלט איך געזאָגט: דורך די 30 יאָר . . . 
אין משך פון די 20 יאָר . . . 


3 עס קומט אים געהאלט פֿאַר 2 חדשים (צײַט) 
שוין דערקלערט פאַר װאָס ס'איז גוט. 

4 פאר דער װאָך איז דעם קראַנקן געװאָרן א סך ערגער. 
איך װאָלט געזאָגט: דורך דער ואָך. 

5 פאר אַזױ פיל יאָרן האָסטו זיך אַלץ ניט אויסגעלערנט קיין ענגליש? 
מיר דוכט זיך אַז נאָך אַזױ פֿיל יאָרן... איז בעסער. 


6 פאַר די 50 יאָר װאָס דער אַרבעטער-רינג עקסיסטירט, איז עֶר . . . 
ס'װאָלט בעסער געוען: אין די 50 יאָר... אָדער אין משך פון די 50 יאָר... 


באַנד ועא װען פֿאַר איז קעגן גײַסט פֿון ייִדיש 1 


7 פאר מײַן צײַט איז דאָ אין שטצטל נישט געװען קיין שרפה, 
הגם פֿאַר מײַן צײַט איז אַן אידיאָם גיכער וי אַ גראַמאַטישע קאָנסטרוקציע, 
װאָלט איך געווען נוטה צו זאָגן: אין מײַן צײַט, פּשוט װײַל דער אויס- 
דרוק פֿאַר מײַן צײַט ברענגט אַרײַן אין ספֿק. ווען מע זאָגט דאָס איז געווען 
פֿאַר מײַן צײַט הייסט עס: איידער איך בין דאָרטן געווען,. בעת אין געבראַכטן 
זאַץ מיינט עס גאָר דורך דער צײַט װאָס איך בין דאָרטן געווען* 


8 װעדליק פֿאַר זײַנע יאָרן, איז עֶר גאנץ גוט אנטװיקלט. 
וועדליק פֿאַר איז אַ קאָמבינירטע פּרעפּאָזיציע װאָס קומט מיט אַ סך סוב- 
סטאַנטיוון, למשל: װעדליק פֿאַר זײַן שׂכל, װעדליק פֿאַר זײַן שטאַנד. איז 
גאַנץ נאַטירלעך אַז עס זאָל אריבערגיין על" פּי אַנאַלאָגיע אױיף יאָרן אױך, 
װאָס דאָ איז עס אַ טפֿל, דער פֿאר איז דאָ אַ שוֹתּף צום וװעדליק און ניט 
קיין מחותּן מיט די יאָרן 


9 פאר זײַנע 70 יאָר האלט ער זיך זײער גוט., 
שוין דערקלערט פריער. 


0 פֿאַר אַזוי פיל יאָרן האָסטו ניט געפונען קיין איין גוטן חבֿר, 
איך האַלט װי פ' י. מאַרק אַז דאָס איז ניט ייִדישלעך. איך װאָלט געזאָגט: 
נאָך אַזױ פֿיל יאָרן 


1. איך בין שולדיק דירה:געלט פאר 3 אאָר. 
שוין דערקלערט וי אַ קאָמפּענסירנדיקער פֿאַר. 


2 פאַר דער צײַט װאָס איך בין דאָ ניט געװען, זײַנען געשען אַ סך זאַכן 
שוין דערקלערט וי אַ רעסטריקטיווע קאָנסטרוקציע, אָבער איך מין אַז 
דורך דער צײַט איז בעסער. 


3 טאָג פאַר טאָג קום איך געװויר װערן דעם טאַטן 
גענומען פֿון דײַטש, און אַוודאי איז דאָס געװאָרן אויך אַ יידישער אידיאָם, 
אָבער טאָג אין טאָג +* קלינגט מיר ייִדישלעכער, פּונקט װוי װאָרט אין ואָרט. 


4 פֿאַר פראנץ-יאָזעפֿן האָבן ייִדן געלעבט זײער גוט. 
שוין דערקלערט אַז דער זאַץ האָט גאָרניט צו טאָן מיטן ענין צײַט. 

5 פֿאַרן גאַנצן יום'טובֿ בין איך קיין מאָל ניט געװען צו גאסט. 

6 פארן גאנצן פּורים האָב איך קוים געמאַכט איין לחיים, 
איך האַלט גראָד ניט מיטן רעדאַקטאָר אז די זאַצן זײַנען ניט קאָרעקט. 
איך װאָלט מתיר געווען דעם פאָר אין דעם פֿאַל. דער פֿאַר איז דאָ קאָמ" 
פּענסאַטיוו. דורך װאָלט אפֿשר בעסער געווען. 


* אין גערעדטן לשון איז ניטאָ קיין צװײדײַטיקײט: אויב מע װיל זאָגן איידער, װערט 
אקצענטירט די פּרעפּאָזיציץ פאַר; אויב מע װיל זאָגן במשך, װערט אקצענטירט דאָס װלַ- 
טערדיקע װאָרט. -- רעדי. 


** מיר קענען ניט אײַנוען אַז דאָס זאָל זײַן אַ ייִדישער אויסדרוק. -- רעדי, 


92 אברהם רייזען יידישע שפּראך 


7 פֿארן רבינס לעבן האָט זיך קיינער ניט דערװעגט אוינס צו טאן 
דאָ איז דער רעדאַקטאָר דער מקיל, אָבער איך האַלט אַז דאָס איז ניט גוט, 
די דאָזיקע קאָנסטרוקציע גייט קעגן אונדזער הנחה פֿון אומצװײידײַטיקײט. 
עס װאָלט געקאָנט מיינען: קיינער האָט זיך ניט דערװעגט צו טאָן אַזױנס 
כּדי צו ראַטעװען דעם רבין. בלי ספֿק איז דער ייִדישער אידיאָם אין אַזאַ 
פֿאַל: כליזמן דער רבי האָט געלעבט, און אַזױ װעלן מיר עס געפֿינען בײַ 
אונדזערע קלאַסיקערס, 
אין לעצטן סך הכּל האָט גאָרניט געשאַט מײַן קריטיק. אַדרבא. עס 
גיט אונדז אַ געלעגנהייט זיך צו פֿאַרטיפֿן אין אַ סוגיא װאָס איז װוינציק 
װאָס באַקאַנט. אָבער איך האָב מורא אַז פ' קאַזדאַנס ראַיות האָבן גאָרניט 
אױפֿגעװיזן. איך האָף אַז ער װעט ניט האָבן קיין פֿאַראיבל װאָס איך בלײַב 
בײַ מײַן מיינונג אַז ,פֿאַר 50 יאָר" איז פרעמד, און אַנשטאָט ;גרײַזיק" -- 
לאָמיר זאָגן: טויג ניט. 
פון רעד': מיר בעטן װײַטער די פרײַנךד לייענערס זיך ארויסצוזאגן װעגן 
דער פּרעפּאזיציע פֿאַר אין אויסדרוקן װאס האבן צו טאן מיט צײַט. אין איינעם 
פֿון די קומעדיקע נומערן װעט זײַן א גרעסערע ארבעט װעגן דער פּרעפּאזיציץ 
פֿאַר בכלל, 


נאָך מאטעריאלן פֿאַרן ייִרישן ווערטערבוך 
פֿון אַבֿרהם רײזען ע"ה 


אין ייַדישע שפּראַך, ב' ש, נומ' 1 ויאנואר:פעברואר 1945)), זז' 1--8, האט 
אברהם רײזען ע"ה געהאט פארעפנטלעכט ,א ביסל מאטעריאלן פֿארן יַדישן 
װערסערבוך". װען מען האָט אין האַרבסט 1952 אַנגעהויבן ריידן װעגן גרייטן אַ 
גרויסן אקאדעמישן װערטערבוך פון ייַדיש, איזן אֲברהם ריזען געװען באַגײַסטערט 
פון דער אידיי און האָט צוגעזאגט צו געבן נאך א פּעקל מאטעריאלן, װערטער 
פון זײַן קאַידאַנאַװו און אויך פון אנדערע געגנטן װאָס האָבן ניט געהאַט די גע- 
לעגנהייט ארײַנצודרינגען אין דער ליטעראטור-שפּראַך. אַבער ער איז קראנק גי 
וארן און האט ניט געהאט קײן כּוחות מקיים צו זײַן דעם צוזאָג. דער רעדאַקטאַר 
פֿון ייזישע שפּראַך האט באַװיזן אַרױסצוקריגן פון דעם קראַנקן שרײַבער בלויז 
עטלעכע בלעטלעך. מיר האָבן געװאַרט אויף אַ געלעגנהײט זי אפּצודרוקן, אפשר 
אין א ריזע"בוך אדער אין אן אַנדער ספּעציעלער רייזען-אויסגאבע. אַזוֹי װי 
דאָס װאַרטן איז געװען אומזיסט, דרוקן מיר איצט אפּ די דאָזיקע בלעטלעך אין 
גאנצן אין נוסח פון פאַרשטאַרבענעם שרײַבער, אַן שום שינוי. 

ברײַע -- דאָס פּסולת פון דעם געטריבענעם בראַנפן אין די ברױהײַזער. 
אַזאַ געדיכטערע פליסיקייט איז געווען זייער נאַרהאַפטיק פֿאַר די קי אין די 
היימישע שטעטלעך. מיט אָט דער ברײַע האָבן די היימישע באַלעבאָסטעס 

געגלייבט, ווען מע שפּײַזט די קי, גיבן זיי, די קי, דאָפּלט מילך, 
כאַלופּקע -- אַ קליין נידעריק שטיבעלע, די פענצטערלעך כּמעט מיט 
איינציקע צי מיט צוויי שײַבעלעך בײַ דער ערד. אין אַזאַ מין שטיבעלע, 
װאָס פלעגט זיך געפֿינען דאָס רוב בײַ די עקן פון די שטעטלשע גאַסן. האָבן 
געוװוינט די ייַדישע ליימפירער, ואַסער-טרעגער און דאָס גלײַכן אָרעמע 


באַנד וא װערטער און װערטלעך פֿון דער חורבן"תּקופֿה 3 


האָרעפּאַשניקעס, װאָס חדר-ייַנגלעך האָבן זיי געהאַלטן פאַר למד-װאָװוניקעס... 
(דער שרײַבער פֿון די צײַלן אויך בתוכם), 

קאָך -- אין דעם זין פֿון דעם אַמעריקאַנישן װאָרט 'בום', אַ 'בום' אויף 
הײַזער, אויף 'ריַעל-עסטייט!. ווען אַ סחורה פֿלעגט שטאַרק -- צוליב דער 
נייטיקייט פֿון איר אין א געוויסער צײַט, צוליב אַ געוויסער אורזאַך --- טײַער 
ווערן אין פּרײַז, צי באקומען אַ סך בעלנים, 

ברינדזשעס -- צױטן. אױסגעדריפּלט, אויסגעדריבלט. עס שלעפּן זיך 
נאָך די פֿעדעם פֿון אונטערשטן טייל פֿון אַ בגד, פֿון די קאַלאָשעס בײַ די 
שיך, פֿון די הויזן. 

ראָזדוך -- אַ טומל, אן איבערשרעק, א פֿאַרװירונג, א געלאף -- צו 
קױפֿן אַ געוויסע סחורה װאָס ;גייט שוין אויס? אין די קראָמען אד"גל 
אופֿנים, 

צושטעלער (מיטן טראָפּ אויף צו) -- אַ פּאָדריאַטשיק, אין אַ קלענערן 
מאָסשטאב, 

פען -- א פֿעדער. ער איז אַ מענטש מיט אַ פּען מיט אַ שיינער פּען 
-- האָט געהייסן: ער קען שיין שרײַבן, מיט שיינע געדאַנקען, ניט נאָר אין 
האַנטשריפֿט אַליין. ער האָט ;אַ שיינע פֿעדער" האָט מען ניט געזאָגט. עלטערע 
מענטשן פֿלעגן אַנשטאָט אַ פּען זאָגן אַ פּענע. 

דער גנב פֿון אַ פּענע -- צי פֿון אַ פֿעדער. אַזױ פֿלעגן די חדר-ייַנגלעך 
רופֿן די אינעװייניקסטע, שיִער ניט רוחניותדיקע ארומיקע הײַטעלע אין אַ 
גענדזענער צי אין אַ הינערשער פֿעדער. אַנדערע ייַנגלעך, מיסטיש געשטימטע, 
פֿלעגן עס רופֿן- די נשמה פֿון דער פֿעדער און פֿלעגן דערבײַ זיך פֿאַר- 
טראַכטן, 


ווערטער און ווערטלעך פֿון דער חורבן-תקופֿף * 
פֿון נ. בלומענטאַל 


אַכטע קאַמפאַניע -- דער אָרעמער טל פון דער יידישער באַפעלקערונג, ארבעטערס און 
קליינע בעלי-מלאָכות. די באצייכענונג זאָל שטאַמען פון דעם װאָס פאַר דער מלחמה 
פֿלעגט אָט דער עולם קויפֿן בײַם שטײַעראַמט פּאַטענטן צו מעגן אַרבעטן אין דער 
אַכטער קאַטעגאָריע (איינע פֿון די נידעריקסטע). ,די בירגערלעכע ידן, למען האמת 
ניט אלע, האָבן זיך נאיוו אײַנגערעדט, אַז װען אֵפֿילו אין ערגסטן פֿאַל -- איז נישט 
זי מיינט מען עס, נאר די אַכטע קאמפּאַניע* (אַ. װײַסבואָט, עס שטאַרבט אַ שטעטל, 
זי 77), 

אַכציקער -- אַ צװיי װאכן נאַכן אײַננעמען דובנע, יולי 1941, האָט מען אַרױסגעשלעפּט 
פֿון די שטיבער 80 ידן, זײי ארױיסגעפֿירט אױפֿן בית- עולם און אויסגעשאָסן בײַם 
ראַנד פֿון אױיסגעגראַבענע קברים. אויף יעדערן פֿון זײ האָט מען געזאגט -- אער 
איז געגאנגען מיט די אכציקער". ,ביון הײַנטיקן טאג א מענטשן פון דובנע װען מע 
פרעגט װעגן איינעם פֿון זײ, ענטפֿערט ער אזוי"' (פֿרידה, אזכרונות װעגן חורבן 
דובנע", כּײי, יד ושם), 


* דעם אָנהײב פֿון דער רשימה מיט די קיצורים װאָס װערן געניצט זען ייִדישע שפּראַך, 
ב' ושא, נומ' 1, זוי 22--28; דעם המשך אין נומ' 2, זו' 55=--57, 


4 נ. בלומענטאל ייַדישע שפּראַך 


אַכצן -- װאָרן-צײכן אַז א דײַטש גײט -- אין ריגער גי (קאַפּלאן, ז' 411 

דער אַלטער --- אַזױ האָט מען אין ל"ג גערופן רומקאָװסקין (טאָביאַש, ,זכרונות", כּ"י, ייהאָ). 

אַלטער בחור -- היטלער. זײיער פֿאַרשפּרײט איבער גאנץ פּױלן 

אַלע װעלטן -- ס'איז אויפגעקומען אַ נײַ שפּריכװאָרט: אַלע װעלטן האָט היטלער אומגע- 
בראַכט, נאָר די אונטערװעלט ניט". אן אַנדער װאָריאַנט: ,. . . נאָר רוזװעלטן ניט" 
(פֿרױ זילבערבערג, לובלין). 

אַלעיאַ שמענדריקוּו -- שעננע-גאס אין װ"ג, װוּ עס האָבן געװױנט א סך משומדים און 
אסימילירטע ייִדן (רינגלי. 2טן דעצי 1940). 

אַלפֿל (אֵילעפל) -- טױזנט זלאָטעס כאבאר פאָרן באפֿרײַען פֿון גיין אין אַן ארבעט- 
לאָגער (ר"אַ, 388, אפּריל 1941). 

אַמכו, (פּאַן) אַמכאַװסקי -- עמך. מיט דעם װאָרט האָבן ייִדן אויף דער אַרישער זײַט 
זיך געגעבן צו דערקענען, רעדנדיק פּוליש. 

אַמעריקאַנער -- די ייַדן, אינטערנירטע אין פּאַװיאק, װאָס האָבן געהאָט פּאַפּירן אַז זײ 
זײַנען אויסלענדישע בירגערס און געװארט מע זאָל זי אָפּשיקן אין די ספּעציעלע 
אינטערניר-לאַגערן: װיטעל אָדער האַנאַװער (בערגן-בעלזן). די אָפּטײלונג פֿון דער תּפֿיסה 
װוּ אָט די ייִדן האָבן זיך געפֿונען האָט מען גערופֿן אַמעריקע. צו אָט די אינטערנירטע 
האָט מען זיך באצויגן בעסער. דאָס זעלביקע װאָרט האָבן אויך געניצט די פּוילישע 
ארעסטירטע און די אָנגעשטעלטע פֿון תּפֿיסה (.די צען פֿון פּאַװיאָק", כּ"י, ייַהאָ. 

אַנגליק -- ענגלענדער, א באַצײיכענונג פֿאַר אַ ייִדן אויף דער אַרישער זײַט, ס'רופֿ פֿון 
ייִדן ,אַריער", רעדנדיק פּויליש. 

אנדזשיבוס -- אַ זידלװאָרט פֿאַר די אױפֿשטענדלערס אין װ"ג, װי אויסװירף (ק. צטניק 
3, סלמנדרה, תּליאָבֿיבֿ, תּש"ז, זי 285). דער מחבר גופֿא טײַטשט אויס: אשם 
גנאי למתקוממים בגיטו וארשה, מעין בריונים". 

אַנװײַזערקע -- אַ געהילפֿין בײַ אַן אויפזעערין אין אַ לאַגער -- אָשפּיצין, מײַדאַנעק א"אַ. 

אנטװאַנצן -- ,איך בין געװען צוגעטײילט צו אַרבעט אין דער דעזינפֿעקציעאָפּטײלונג פֿון 
לי און האָב אַנטװאַנצט באראַקן, דעזינפיצירט מלבושים, װעש און קאָלדרעס" (מאַריאַ 
רוזשא קאמסלער, ,די ייַדישע פּאָליצײ אין פּלאָשעװער ל'", בלעטער פֿון פּײַן און 
אומקום, ' 62). 

אַנפאַלער -- אַ מיטגליד פֿון דער איבערפֿאַליקאָמאַנדע (זען) -- ל"ג (ש. פֿראַנק, טאָגבוך, 
כּײי, 20סטן יאַנואַר 1941). 

אַסקאַר -- די װאך אין יאַנעװער ל' (לעבן לעמבערג), װאָס זי איז באַשטאַנען פֿון גע" 
ועזעגע סאָװעטישע זעלנערס װאָס זײַנען אַריבער צום דײַטש. דער נאָמען שטאַמט פֿון 
די דײַטשן; מען האָט אַזוי גערופֿן די קאָלאָניאַלע אַרמײ אין די דײַטשע קאָלאָניעס 
אין אַפריקע. בײַ די לעבן געבליבענע לאגערניקעס און אין דער שייכדיקער ליטע- 
ראַטור איז דאָס װאָרט זייער שכיח. 

אֶסתּר המלכּה -- אַזױ האָט מען גערופֿן א ייַדיש מיידל אין װילנער געטאַ װאָס האָט געהאַט 
בײַ די דײַטשן ספּעציעלע פּריװילעגיעס: געגאַנגען אָן דער געלער לאַטע, געמעגט גין 
אויפן טראָטואַר אד"גל (,וילנער געטאָװערטלעך", יִװאַיבלעטער, ב' אאא, נומ' 1); 
אויך אין אנדערע געטאָס: ראָדעם, זשעלעכאָװ. 

אעראָדדאָמשטשיק -- אַ ייִך װאָס האָט געאַרבעט אױפֿן אעראָדראָם לעבן קאָװנע. געװען דאָס 
ערגסטע אַרבעטאַרט. .אַ פֿינצטערער א', ד"ה אין אַ פֿינצטערן מזל געבוירן, װערט 
בײַ דער נאַכט פֿאַרפינצטערט, האָרעװעט ניט זעלטן דורך דער פינצטערער נאַכט* (פל"ח, 
2 װעגן אִי האָט מען אין קאָװנער ג' געזונגען א ספּעציעל ליד, װאָס די לעצטע צװײ 
סטראפעס זײַנע ברענגען מיר דאָ: ,כװאָלט אײַנגעפֿאַלן לאַנג שוין װי אָן אויסגע- 
דאַרטער בוים, / װען ניט אַ ברעקל האָפֿענונג, װען ניט אַ העלער טרוים. / אַך 
טירחהט, טירחהט, האָרעװעט, פארלירט נאָר ניט קיין מוט, / ס'װעט פֿאַר אַעראָדראָמ" 
שטשיקעס נאָך װען ניט איז זײַן גוט". 


באנד וא מע שרייבט אונדז 5 


אָפּאַסקע -- אַרעמבאנד מיטן מגױדוד ואס יידן זײַנען פֿון 1טן דעצ' 1939 געװען ג9- 
צװוּנגען צו טראָגן לויט דער פֿארארדענונג פֿון גענעראל-גובערנאטאָר. דאָס אַרױסגײן 
אין גאס אָן אן אִי האָט אין דטר שפּעטערדיקער תּקופה געדראָט מיט טױטשטראַף. 
האָט מען מחמת דעם בײַ זיך אין װוינונג אויף דער דרויסנדיקער טיר אױפֿגעהאנגען 
אַן אױפֿשריפֿט מיט גרויסע אותיות: ,געדענק אַנטון די אַפּאַסקע". געװען אַן אויסדרוק: 
דער הימל זאָל אין דיר אזוי געדענקען װי דו געדענקסט אָנצוטאַן די א' (ר"א. 1, 
רעפּאַרטאַזש , אויף די גאַסן", 1941), 


מע שרײַבט אונדו 
8, יוסף פֿוקסמאן, פון ברוקלין: 

כ'ברענג דאָ עטלעכע הערות און הוספות צו יצחק ריבקינדס ,פון מײַן 
ווערטערביכל", ייִדישע שפּראַך, ב' שא, נומ' 2; 

(א) צו מצווה-ליכט. בײַ אונדז אין שטעטעלע מוש פֿלעגט מען זאָגן 
אז רבניס לעבן פֿון גזלה -- פֿון גאזע, זאַלץ, ליכט, הייוון; בײַ אונדז אין 
מוש האָט זיך אַגבֿ געפֿירט אז דאָס אָנשמעלצן די ליכט אין לײַכטער, אָדער 
אױפֿן ציגל, אָדער אויפֿן קאכל איז געווען בחזקה דעם מאנס אַרבעט; 

(ב) צו סיני-פֿלאָדן. בײַ אונדז איז געווען א ספּעציעלער סאָרט פֿלאָדן 
װאָס צווישן די טייגבלעטלעך פֿון אויבן און אונטן איז געװוען די פילונג 
פֿון קליינע טייגעלעך, געקאָכט אין האָניק. אזא מין פֿלאָדן האָט מען גערופֿן 
סלוצקער פֿלאָדן; 

(ג) צו פּליטה-מאַכער. וועגן מאַכן פּליטה פֿלעגט מען חוץ די פֿאַר- 
שפּרייטע אויסדרוקן: ער האָט זיך אַפּגעשטעלט, ער האָט אנגעפֿײַפט א"א, 
אין באַראנאָװויטש זאָגן: ער איז שוין אױף דער וױיבס נאָמען, ער האָט שין 
איבערגעשריבן די וויוועסקע; 

(ד) חוץ די פֿאַרשפּרײטע מערן-צימעס, ברוטשקע-צימעס, עפּליצימעס 
א"אַ, איז אין מוש געווען א פליישצימעס, אַ האַניק-צימעס, א פארפל- צימעם, 
אַ דונדל-צימעס. מערנזופּ האָט מען בי אונדז גערופֿן צימעסזופ; 

(ה) צו שבת-פרוי. אין מוש פֿלעגט מען די שבת-גויע אויך רופֿן די 
חלה-גויע און מיטן מאָדנעם נאָמען די קיידערקע, הגם זי האָט צו קדר, װאָס 
מיט דעם נאָמען האָט מען באַצייכנט א טאָטער אָדער א ציגײַנער, קיין שום 
שײַכות ניט געהאט. געויינטלעך איז זי גאָר געווען א פּראַװאָסלאַװנע גויע, 
א קאַטאָליטשקע אָדער א סטאראָווערקע. 
9,. יצחק -בערג, פון ברוקלין: 

עס וװוערט ממש לעכערלעך, וי אזוי געוויסע שרײַבערס אונדזערע וערן 
צעגעסן פֿון אנגליציזמען אז זיי מערקן גאָרניט אין װאָסערע אַבסורדן זיי 
פֿאַלן אַרײַן. אָט שרײַבט אזוי איינער װאָס יל מסביר זײַן דעם עולם ועגן 
חילוק צווישן די צדוקים און פּרושים בײַם הארבן ענין דאָס לעבן נאָכן טױט: 
די צדוקים זאָגן אז ,ווען א מענטש שטארבט, שטארבט ער פפאַר גוט'". און 
ווער װאָלט עס געזאָגט אויף ענגליש 2004 400 4164 06? עס איז פּשוט קאָמיש! 
לייענט ניט דורך דער שרײַבער זײַן אַרטיקל איידער ער גיט אים צו זעצן" 
און דערנאָך לייענט עס קיינער ניט אין דער רעדאַקציע? 


96 שאלות און תּשובֿות 


ייַדישע שפּראך 


שאלות און תשובֿות 


23, װעלכע פֿאָרעם רעקאָמענדירט איר: 
פאָלקװערק אָדער פֿאָלקסװערק; פאָלקבוך 
אָדער פֿאָלקסבוך? 

מיר רעקאָמענדירן פֿאָלקסווערק און 
פאָלקסבוך. גענויער ועגן דעם זען 
יִדיישע שפראת! באַנד ו, נומ' 2. 

4 די טעג האָב איך אין פֿאָרװערטס 
געפונען די מערצאָלן פֿון יאָ און גין -- 
;יאָס* און ,ניינס". מיינט איר אז מע קען 
אַזױ זאָגן? 

ניין, מערצאָל פון יאָ איז יאען; מער- 
צאָל פֿון ניין -- ניינען. זען ייִדישע 
שפּראך, באַנד שוא, נומ' 2, װוּ עס 
רעדט זיך ועגן מערצאָל-ענדונג 8 
(דען). 

(די פֿראגעס 332--2314 האָט צוגע- 
שיקט לייב זאַמעט, שיקאגאָ) 

5, אין יידישע שפּראַך, באנד עא, נומי 
4 זי 122, שרײַבט ש. מיללער: ,און נאָך 
עפּעס: אין ייִדיש דאַרף זײַן . . .* בײַ אונדז 
זאָגט מען אױיף ייַדיש, אויף ענגליש, אױיף 
טערקיש אאַז"װ; אַלע מאֵל אויף װען צוד 
זאַמען מיט אַ שפּראַך. מיר דאַכט זיך אַז ש. 
מיללערס אין יידיש איז באַװירקט פון ענג" 
ליש. װאָס איז אײַער מיינונג? 

אַוודאי זאָגט מען אזוֹי ווי איר האָט 
אָנגעװיזן, אָבער מע קען אױיך זיך 
אויסדריקן אויף דעם אופן װי ש. 
מיללער האָט עס געטאָן און רויַק 
זאָגן: אין ייִדיש דארף זײַן. מיר זעען 
נישט אין דעם קיין השפּעה פון ענג- 
ליש, װײַל אויך אין מזרח-אײראָפּע 
האָט מען דאָ געניצט די פּרעפּאָזיציע 
אי 

(די פּראַגע 325 האָט צוגעשיקט 
י. ביילין, טאַראָנטאָ) 

6 אין א ייִדיש װאָכנבלאַט האָב איך 
באַגעגנט אַזאַ זאַץ: ,פּרעזידענט-װאלן אין 
אַמעריקע זײַנען אַן ענין װאָס קאָנען באַי 
שטימען דעם גורל פון דער װעלט". מיר 


דאָכט זיך אַז די מערצאָל פֿאָרעם אקאָנען" 
איז פֿאַלש, װײַל דער בײַזאַץ װאָס הייבט זיך 
אָן מיט װאָס באַציט זיך צום זאכװאָרט ענין. 
װאָס איז אײַער מיינונג? 

איר זײַט גערעכט. מע מוז שרײַבן: 
;פּרעזידענט-וואלן אין אַמעריקע זײַנען 
אַן ענין װאָס קאָן באַשטימען דעם גורל 
פֿון דער וועלט",. דער שרײַבער האָט 
געהאָט אַ טעות, װײַל ער האָט גע" 
טראַכט וועגן דעם װאָרט פּרעזידענט- 
װאַלן. 

7. אין יהואָשעס איבערזעצונג פֿון תּנך, 
אין דעם באַרימטן ,ברכי נפשי" פֿון תּהילים, 
פֿאַרטײַטשט יהואָש לשפֿנים פֿאַר די קיניגלס 
(תּהילים, קד, 18). מיינט איר אַז עס איז 
ריכטיק די מערצאָל , קיניגלס"? 

נייץן, די מערצאָל פֿון דעם װאָרט 
דאָס קיניגל דאַרף זײַן די קיניגלעך. 
עס װאָלט געקאָנט קומען אין באַ- 
טראַכט קיניגלען, אָבער בשום אופן 
ניט א,קיניגלס". 

(די פראגעס 337:336 האָט צוגעשיקט 
יצחק "בערג, ברוקלין) 

8, פון גראַדנע געדענק איך אַן אויס- 
דרוק ביימישער מענטש. מען האָט עס גע- 
ניצט סתּם װי א גראם צו היימישער מענטש. 
פֿון װאַנעט קען קומען אזא אויסדרוק? 

עס איז ניט סתּם אַ גראם צו היי- 
מישער מענטש, נאָר עס קומט פון דעם 
װאָס אין גראָדנע האָט מען אַנשטאָט 
בהמה (בעהיימע) געזאָגט ,/ביימע", דע- 
ריבער איז פון בהמהשער מענטשש גע- 
װאָרן , ביימישער מענטש". האָט מען 
זיך אויך געקענט וויצלען און ווען איי- 
נער האָט אַ זאָג געטאָן? ער אין אַ 
היימישער (אַרױסגערעדט: איימישער) 
מענטש, האָט א צווייטער געקענט צו- 
געבן: יאָ, א ביימישער מענטש. 

(די פראַנע 338 האָט צוגעשיקט 
חיים שעסקין) 


רעדאַקטאָר: יודל מאַרק. 
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פון י. שטײנבוים 


פֿון די באריכטן פֿון קאָמיטעט פארן ;גרויסן ווערטערבוך פֿון דער ייִדישער 
שפּראך" מעג מען דרינגען אַז אין דער גאָר נאָענטער צוקונפט װעט ארויס 
דער ערשטער באַנד. אויף דעם ווערטערבוך װעט אונדזער ייִדישע וועלט מון 
קוקן, אין פּרטים פון סעמאנטיק, עטימאָלאָגיע, מאָרפאָלאָגיע און אויסלייג, װי 
אויפן פּוסק אַחרון, װײַל מע מעג אָננעמען אז דאָס װעט ניט זײַן סתּם נאָך 
אַ ווערטערבוך, נאָר אַן אַחריותדיקע און װיסנשאַפטלעכע אַרבעט. 

איינע פון די קאַרדינאַלסטע פראגעס אין שײַכות מיטן ווערטערבוך איז 
די פֿראַגע פון אויסלייג און פֿון דער שרײַבסיסטעם בכלל, דער גראַפיק, װאָס 
די רעדאקציע װעט דאַרפן אַװעקשטעלן װי א באשטענדיקייט. מיר ווייסן אַלע 
פֿון אַ גאַנצער ריי ספקות בנוגע אויסלייג און אַ גאנצער ריי אויסלייג-פּראָב- 
לעמען, װאָס קיין שום אָרטאָגראַפישע קאָמיסיע האָט דערװײַל נאָך ניט באַ- 
וויזן צו פאַרענטפֿערן, מיר ווייסן אויך אַז אַפֿילו די אויסלייג-תּקנות פון ייַוואָ 
האָט מען נישט אָנגענומען װי אַ חוק ולא יעבור, אַז זיי האָבן נישט אַרױסגע- 
רופן קיין איינשטימיקייט. נאָך מער, מע קען אָנװײַזן אז קעגן אַ גרויסן טייל 
פֿון אָט די תּקנות זײַנען ארויסגעשטעלט געװאָרן די שארפסטע אײַנווענדונגען 
גראָד מצד חשובֿע ייִדישע לינגוויסטן װאָס זײַנען די הויפּט-רעדאַקטאָרן פֿון 
געפּלאַנטן גרויסן ווערטערבוך. 

דירעקט און אומדירעקט װעט דער וערטערבוך זײַן אַן אױיסגאַבע פון 
ייַוואָ, און על-פּי דעם איצטיקן אײַנשטעל מוזן אַלע פּובליקאַציעס פון ייַואָ 
געדרוקט ווערן אַבסאָלוט בהסכּם מיט די תּקנות. איז וי װעט אין דעם פּרט 
זיך פֿירן די רעדאַקציע פון ווערטערבוך? שרײַבן לוט די תּקנות? ווערט דאָך 
בפירוש אָנגעוויזן : אַז אַ סך פון די תּקנות זײַנען, מילד גערעדט, נישט אויס- 
געהאַלטן, אַז זיי זײַנען אין אַ סך פּרטים זיך סותר. זאָל די רעדאַקציע אָננעמען 
װאָס זי האַלט אַז זי קען אָננעמען פון די ייואָ-תּקנות און אין די אַנדערע 


1 די װיכטיקסטע דיסקוסיע װאָס האַט זיך אנטװיקלט ארום די ייװאַ תּקנות איז געװען 
אין די װײַטערדיקע פיר אַרטיקלען אין יידישע שפּראַך: יודל מאַרק, ,הערות צו די תּקנות 
פון יִדישן אויסלייג", ב' װט, זזי 1--29; יודא א. יאָפע, פאנאליז פון עטלעכע אויסלײג- 
תּקנות פון ייואַ", ב' װוש, זז 233--61; מ. װײַנרײַך, ,װאַס איז דער מער מיטן יַדישן 
אויסלייג?" ב' או, זז' 1--21; יודא אַ. יאַפֿע, אלאַמיר אנאליזירן, ניט סתּם דעבאטירן", 
ב' א, זוי 49--59. 


למ 


98 י. שטיינבוים ייִדישע שפּראַך 


פּונקטן אײַנשטעלן אן אייגענעם פֿיר? װעט זי דאָך עובֿר זײַן אױפֿן אײַנשטעל 
פֿון ייואָ. איז בלײַבט אפשר נאָך אֵן אויסוועג: ניט נעמען דעם גאַנצן ענין 
צו ערנסט -- קען דאָך אַזאַ דרך חלילה מינערן די װיסנשאַפֿטלעכע חשיבֿות 
פֿון ווערטערבוך. 

דאָס מזל פֿון די ייַואָ-תּקנות אין אײַנשטעלן אַ פֿולקום איינהייטלעכן 
אויסלייג און געווינען אן איינשטימיקייט בנוגע אַ גאַנצער ריי שרײַבפֿאָרמען 
איז ניט בעסער וי דאָס מזל פֿון די אויסלייג-רעקאָמענדאַציעס װאָס די אַמאָ- 
ליקע ייִדישע אָרטאָגראַפישע קאָמיסיע פֿון ניו-יאָרק האָט אויסגעאַרבעט. כאָטש 
אין אָט דער קאָמיסיע האָבן גענומען אַן אָנטײל מיטאַרבעטערס פֿון צײַטונגען, 
רעדאַקטאָרן, לערערס און סֹתֹּם קענערס פֿון ייִדיש, האָבן ניט אַלע באַװיזן צו 
פּועלן בײַ זיך זיך אונטערצוּװואַרפֿן אונטער די רעגולאַציעס װאָס זיי האָבן 
אױיסגעאַרבעט. די איינהייטלעכקייט װאָס מען האָט געזוכט סײַ דורך דער אָר- 
טאָגראַפֿישער קאָמיסיע דאָ אין לאַנד סײַ דורך די ייַואָ'תּקנות איז נישט 
דערגרייכט געװאָרן. בנוגע אויסלייגן אַ גאַנצע ריי װוערטער און קאָנסטרוק- 
ציעס פירט מען זיך אַפֿילו אין דער ביכער-פּראָדוקציע און אין די שולן לױיטן 
איש הישר בעיניו יעֹשׂה. דערין קען מען באַשולדיקן די פּסיכאָלאָגיע פֿון אי- 
נערציע. מע קען אָבער אָנװײַזן אַז אונדז האָט געפעלט דער אױטאָריטאַטיווער 
פּוסק אַחרון -- אַ ווערטערבוך װאָס מע זאָל קענען אַרײַנקוקן אַהין און גע- 
פֿינען גרייטערהייט דעם אויסלייג, 

די תּקנות פֿון ייָואָ האָבן געשטרעבט צו זײַן דער פּוסק אַחרון אין 
אויסלייג. זיי זײַנען אָבער צו אָט דעם שפּיץ ניט דערגאַנגען צוליב כּמה 
טעמים. אויף אַ היפש ביסל פֿון אָט די סיבות האָט אָנגעוויזן יודל מאַרק:? אַ 
טייל תּקנות זײַנען צו ראַדיקאַל לגבי דער אײַנגעשטעלטער אָרטאָגראַפֿיע, גאָר 
א סך מאָמענטן זײַנען אין גאַנצן פֿאַרקוקט געװאָרן און אין אַ טייל פֿאַלן 
פאַרנעמען זיי זיך מיט די פּראָבלעמען און זייערע פֿאַרענטפערונגען אויף אַן 
אַרביטראַרן אופֿן. איבער די און אַנדערע מאָמענטן האָבן די ייואָ'תּקנות זיך 
ניט אָנגענומען װי זיי שטייען און גייען בײַ אונדז אין אַמעריקע -- חוץ אין 
די פּובליקאַציעס פֿון ייואָ. און אַפֿילו דאָרטן זײַנען פֿאַראַן וואקלענישן, וי 
איך על עס װײַטער אָנװײַזן. דאָס איז אַן ערנסטע אַנאָמאַליע, באַזונדער 
איצט, ווען עס קומט אויס צו פּסקענען בנוגע אַלע ספֿקות און אַלע מעגלעכע 
ברירות בײַם גרייטן דעם מאַנוסקריפּט פאַרן גרויסן ווערטערבוך. 

צוליב דעם איז כּדאַי נאָך אַ מאָל אױפֿצוהײבן דעם ענין אויסלייג. מע 
מוז אָנװײַזן אויף אַ ריי אויסלייג-פּראָבלעמען, װאָס די אויבן דערמאָנטע אַר- 
בעטן האָבן בלויז טײילװוײַז באַטראַכט אָדער זיי גאָרניט באַרירט, 

דאַ איז אפשר נייטיק אַ ביסל התנצלות, װײַל אין עטלעכע שטעלן פֿון די שוין דער- 
מאָנטץ אַרטיקלען װערט דירעקט און אומדירעקט אָנגערירט די פֿראַגץ פון קאָמפּעטענץ, 
ד"יה װער מעג זיך אַרײַנמישן אין דעם ענין און װער װעלן דאָס זײַן בײַ אונדז די פּוסקים, 


? דאַרטן, בי ווש, זזי 2:1, 
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מ. װײַנרײַך * הייבט אָן זײַן ענטפֿער י. מאַרקן מיט אַן אָנצוהערעניש אַז אפשר איו דאָ 
בײַ אונדז גאַרנישט פאראן אזא אױטאָריטעט װאָס זאָל קענען פֿארבײַטן די װאָס האָבן 
מיט 20 יאָר צוריק אײַנגעשטעלט די ייַואָדתּקנות. איך מיין אַז עס װעט גאָרגיט אַזױי שװער 
זײַן צו דופּליצירן די דאָזיקע מענטשן הײַנט צו טאג. איך בין זיכער אַז מ. װײַנרײַן האָט 
גאָרניט געמיינט צו זאָגן אַז סתּם פאראינטערעסירטע, אַרײַנגעטוענע אין דער זאך, הגם 
ניט קיין פּראָפּעסיאָנעלע פֿילאָלאָגן און לינגװיסטן, טאָרן זיך ניט ארײַנמישן דערין. אַ סימן 
איז אז יודא אַ. יאָפּץ װאַרפט פאָר מ. װײַנרײַכן, אַז עֶר האָט דעם ענין אויסלייג אין די 
שטאַפּלען * אויפגענומען װי אַן ענין פֿון צװעקמעסיקייט און נישט פון פילאָלאָגישער קענ" 
טעניש. אפילו יודאַ אַ. יאָפע, װאָס באַקלאָגט זיך אומדירעקט, למאִי בײַם אָפּשטימען ענינים 
פֿון אויסלייג האָט דער ניט-פאכמאַן די זעלביקע שטים װאָס דער גרעסטער געלערנטער,? 
פֿארענדיקט זײַן צװייטן אַרטיקל מיט א װענדונג צום לײענער,? אַז ער זאָל משפּטן אין 
דער דיסקוסיע צװישן אים און װײַנרײַכן. איז אױפֿן סמך פון מ. װײנרײַכס הֹיתּר 
און יודא אַ. יאָפעס װענדונג, דערלויב איך זיך אַרײַנצומישן און אָנװײַזן אויף אַ רײ 
מאָמענטן װאָס גייטיקן זיך אין רעויזיעס, איידער מע שטעלט אײַן דעם ענדגילטיקן פּסק 
בנוגע גראפיק און א צאָל פראגעס פֿון אויסלייג, 

די תּקנות פאַרנעמען זיך מיט פּרטים, װאָס מע דאַרף זי בכלל ניט 
האָבן אין אויסלייג-תּקנות און װאָס זײַנען בלויז אַן איבעריקע הכבדה. צו אָט 
דער קאַטעגאָריע געהערט למשל די תּקנה 3: ;אין שרײַבן קאָן מען צונױיפֿי 
גיסן די נקודה מיטן אַלף", ד"ה ניט שרײַבן באַזונדער די נקודות פּתח און 
קמץ וי באַזונדערע גראַפישע צייכנס, נאָר צונויפגיסן מיטן אות אַלף, מע 
װאָלט גיכער געדאַרפֿט פּועלן בײַם עולם צו שטעלן די נקודות, צי יאָ גע- 
בונדן צי נישט. אַהער געהערט אויך די עצה ועגן אײַנפירן אַ נײַעם אות 
פֿאַר אונדזערע טראַדיציאָנעלע צוויי װאָוון, אַן אות װאָס זעט אויס וי דער 
רוימישער פינף (תּקנה 8), יודל מאַרק װײַזט אָן אויף נאָך אַנדערע אזעלכע 
תּקנות, און ער איז גערעכט ווען ער שטעלט די פראַגע, װאָס פאַר אַ שײַכות 
זיי האָבן מיט תּקנות פֿון אויסלייג,ז 

כאָטש די תּקנות 6 און 7 האָבן צו טאָן מיט גראַפֿיק, רירן זיי דירעקט 
אָן אויך דעם אויסלייג -- אױיסלאָזן דעם שטומען אַלף. אָבער אָט די ביידע 
תּקנות באַשװערן דאָס שרײַבן און עס איז עפּעס ניט גלאַט מיט זיי. די תּקנה 
6 װײַזט אָן אַז אין אַזעלכע ווערטער וי בוך און בלוט קומט דער וװאָוו אָן 
אַ פּינטל. האָבן מיר גאָרנישט אײַנצוווענדן, װײַל אַזױ שרײַבן מיר אַלע. דער 
ענין װוערט קשה, װען מע קומט צו דער תּקנה 7, װוּ מע הייסט פּינטלען 
דעם ערשטן װאָוו אין דװומװויראַט און טוּונג. האָבן מיר דאָ כּסדר צוויי װאָוון, 
װאָס ביידע באַצייכענען זיי דעם זעלבן קלאַנג און דאָך ווערן זיי באַצייכנט 


* דאָרטן, בי או, זי 2. 

4 בערלין, 1923, זי 13: ,אין דער אמתן קאָן אן אויסלייג זײַן צװעקמעסיק אָדער ניט 
צװוצקמעסיק, אָבער צו פֿילאַלאָגיע, צו װיסנשאפט האָט דאָס ניט". 

5 יידישע שפּראַך, ב' װווש, זי 33. 

דאָרטן, ב' א, זי 59. 

' דאָרטן, בי ווש, זזי 2, 3, 14, 
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פֿאַרשײדן. דערצו נאָך האָט מען געפֿונען פֿאַר נייטיק בײַ דער תּקנה 6 אָנ- 
צוּװוײַזן אױפֿן חילוק צװוישן ליטווישן און ניט-ליטווישע דיאַלעקטן און בײַ 
דער תּקנה 7ג, װוּ עס רעדט זיך וועגן פּינטלען װווּ, פּרװו, פּרװוונג פֿאַרגעסט 
מען וועגן דעם חילוק צווישן דיאַלעקטן -- און עס באַקומט זיך איבער דער 
אומגעראָטענער פֿאָרמולירונג א מין סתּירה צוישן די ביידע תּקנות. דער 
גאַנצער ענין פֿון אַרױסװאַרפֿן דעם שטומען אַלף װאָרט-אין און טראָף-אין 
װאָלט געדאַרפט רעווידירט וערן. איך קען ניט אײַנזען װאָס מיר געוינען 
דאָ מיט די תּקנות װאָס דעקן אָט די פֿאַלן. אמת, שוין פֿון שטאַנדפּונקט פֿון 
אויסזען אַליין איז די שרײַבונג פרואוואונג, יואוועלירער א"א אַן אומגעלומ- 
פּערטקײט, אָבער פֿאַר מענטשן װאָס האָבן תּמיד אַזױ געשריבן איז נישט 
בעסער דאָס אויסזען פֿון פּרװווּנג, יװועלירער, דוּומװיראַט א"אַ. 

אונדזער לאגע האָט זיך אויך ניט פאַרבעסערט אין יענע אַלע פֿאַלן 
װאָס ווערן געדעקט פֿון תּקנה 11: ,אויב עס באַגעגענען זיך צויי יודן און 
ביידע באַצייכענען זיי דעם { -קלאַנג קומט ביידע מאָל דער חיריק יוד: אַליָיָרן 
װאַריַירן... פרייִק". דאָ שאַפֿט זיך אַ שאַרפער קאָנפליקט צווישן אַן אַלטער 
געוווינהייט און אַ נײַעם אײַנשטעל. די רעקאָמענדאַציע שטעלט אַװעק א נײַע 
ראָלע פֿאַרן חיריק, ווען ער קומט געטאָפּלט. עס האָבן שוין אַנדערע אָנגעוויזן 
אַז דאָ איז מען נוטה צו לייענען: ;אַלעירן", אװאַרעירן", ,פרעיק". װאָרעם 
די צוויי יודן האָבן דורות לאַנג באַצײיכנט דעם דיפּטאָנג {ץס} נאָך שאַרפֿער 
באַקומט זיך עס, ווען מע דאַרף אַריבערטראָגן טיילן פֿון אַזױנע װערטער 
אויף א נײַער שורה על" פּי דער תּקנה 47. לאָמיר זען: װאַרי-יִרן, פֿרי-יק. 
דאַרף מען דאָ אויך האָבן די חיריקן? מען האָט בפירוש אָנגעװאָרן װאָס מען 
האָט פֿאַרװאָרפֿן דעם כּלל גדול פון ייִדישן אויסלייג אַז מיר שטעלן א שטומען 
אַלף, ווען אַ טראַף הייבט זיך אָן מיט אַן 1- אָדער מיט אַן ט-קלאַנג און מיט 
די דיפֿטאָנגען יי, ײַ און וי. ווען מיר האַלטן בײַם אַריבערטראָגן אויף אַ נײַער 
שורה, לאָמיר אויך זיך דערמאָנען די תּקנה 58, װאָס הייסט אונדז אַזעלכע 
ווערטער ווי: דורכויס, דערויף פֿאָרויס, דעריבער און ענלעכע שרײַבן אָן 
אַ שטומען אַלף. װעלן מיר שרײַבן: דורכ-ויס, דער-ויף, פֿאָרױס, בײַם אָנ- 
הייבן אַ נײַע שורה מיטן צווייטן טראַף? 

די תּקנה 58 שטויסט זיך צונויף מיט דער פֿריערדיקער תּקנה, נומ' 57: 
;דער א בלײַבט אין צונויפהעפטן און אין פֿרעמדלעכע באַהעפֿטונגען װאָס 
זײַנען אַרײַן אין ייִדיש פֿאַרטיקערהײט (זע תּקנה 147 ב)". וי בײַשפּילן װערן 
געגעבן: באַנדאײַזן, באַקאױיוון, הינעראיי,. אױיטאָאיזאָלאציע. דאָ שטעלן די 
תּקנות דעם דורכשניטלעכן שרײַבער אַװעק אין אַ לאַגע, װען ער דאַרף 
פּלוצלינג װוערן אַ גאַנצער לינגוויסט צו וויסן וי אַזױ און דורך װאַנען גע- 
וויסע ווערטער זײַנען אַרײַן אין ייִדיש. איך קום צום אויספֿיר אַז דאָס אויס- 
לאָזן דעם שטומען אַלף איז נישט גענוג דורכגעטראַכט געװאָרן. עס זײַנען 
אונדז נאָך אַלץ נייטיק פּאַסיקע רעפֿאָרמען און בעסערע מאָטיווירונגען און 
פֿאָרמולירונגען. 
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אַ צווייטע קאַטעגאָריע תּקנות װאָס גיכער באַשװוערן זיי איידער זיי פאָך- 
לײַכטערן זײַנען די פּונקטן 5, 14, 15, 17 װאָס ריידן וועגן פּינטעלעך און 
פּאַסיקלעך פֿאר די פּאָרלעך ב---ב, כּ---כ, פּ--8ֿ, תּ--ת. דאָ איז שווער צו גע- 
פינען עפּעס אַן אױיסגעהאַלטנקײט. פֿאַר װאָס קומט א פּינטל אין כּ און אין 
תּ און ניט קיין פּינטל אין ב? פֿאַר װאָס דאַרף זײַן אַ פּאַסיקל איבער ב און 
איבער פֿ און ניט איבער כ און איבער ת? וי באַלד מיר פּינטלען איינעם 
פֿון די צווילינגען, בלײַבט שוין די צוייטע העלפֿט פון צווילינג אַן אות 
װאָס מע קען דערקענען אָן אַ פּאַסיקל פֿון אויבן. אדרבה, לאָמיר זיך צוקוקן: 
פּאַרפום, תּכלית, כּבוד, בּאחברן (זיך). 

די תּקנה 24 וועגן ראָשי-תּיבותן איז אַן איבעריקע, סײַדן מע זאָל אָפּי 
װאַרפֿן דעם הִיתּר אויף פּערזענלעכן אײַנזען, װאָסערע ראָשי-תּיבֿותן עס זײַנען 
געװאָרן ;פֿעסטע ווערטער", און פּשוט אויסרעכענען אַ צאָל ראָשי-תּיבֿותן װאָס 
קומען אָן שטריכעלעך. אַניט באַקומט זיך אַז ביתּר, װואַן, ניראַ געהערן צו 
דער זעלביקער קאטעגאָריע װאָס: תּנךְ, רשי. און וי זאָל מען וויסן ווען מע 
טרעפט: סקיף, תּרצו, תּרפּט, אַז מען האָט דאָ צו טאָן מיט קירצונגען 
אָדער צאָלן? אָן די שטריכעלעך קען מען צו מאָל ניט ויסן װוּ דאָס װאָרט 
צו זוכן; מיט די שטריכעלעך קומט אָן די אידענטיפיקאַציע לײַכטער. לכל- 
הפּחות ווייס דער לייענער אַז דאָס זײַנען קירצונגען, ניט קיין קוידערוועלש. 
די תּקנה 22 װאָס פֿאַרנעמט זיך מיט קירצונגען און ראָשי-תּיבֿותן שטעלט 
אײַן אזעלכע פֿאָרמען װאָס האָבן זיך אין די פאַראייניקטע שטאטן און אין 
קאַנאדע ניט אָנגענומען און קענען זיך ניט אָננעמען. וען מען איז אײַנגע- 
וװווינט צו שרײַבן עס און +4א, איז שווער אַריבערצוגיין אין ייִדיש צו ד"ר 
און מ"ר. און צי דאַרפֿן גאָר די זעלביקע שטריכעלעך דינען װי א סימן פאַר 
ראָשי- תּיבות און פֿאר אַ קירצונג? אין ייִדישע ביכער איז אויך איצט אָנגע- 
נומען דר. און מר.; אָבער לאָמיר אָננעמען אַז סע לוינט זיך און מע קען עס 
אײַנברעכן און מע װעט דאָקטאָר קירצן -- ד"ר און מיסטער -- מ"ר. וי 
אַזױ קלערן מיר אויף אַז אין פֿאַל פון װאָרט מיסעס נעמען די תּקנות 
פּלוצלינג איבער די ענגלישע קירצונג 2445 און הייסן אויף ייִדיש שרײַבן מר"ס? 
אויב אין ענגליש איז פֿאַראַן אַ באַרעכטיקונג פאר דעם 2 אין דער געשיכטע 
פון דעם װאָרט, װאָסער באַרעכטיקונג קען זײַן פֿאַר אַ ריש אין דעם ייַדישן 
װאָרט מיסעס? אַ קירצונג פֿון װאָס אין דאָ דער ריש? 

די תּקנה 40 פאַרן שרײַבן די דאַטע געקירצטערהייט האָט זיך בײַ אונדז 
אין גאנצן ניט אָנגענומען. איך האָב נאָר װאָס אַ קוק געטאָן אויף די דאַ- 
טעס אין בריוו װאָס זײַנען מיר אָנגעקומען פון פאַרשיידענע אָרגאַניזאציעס, 
פֿון ייְוואָ בתוכם, און פֿון חשובֿע קולטור-טוערס. געפֿין איך כּלערלײי פֿאַר- 
קירצונגען, אויך אַזױנע װאָס קענען נאָך פאַרפירן. פעסטקייט און באַשטענ- 
דיקייט װאָלט געווען אַ מעלה -- אָבער וי דערגרייכט מען דאָס?! אָט שטייט 
אין איין בריוו: 1--11--56; דאָס קען באַטײַטן: דעם עלפטן יאַנואַר 1956 און 
אויך דעם ערשטן נאָוועמבער. מישן וידער די אַראַבישע ציפֿערן פֿאַר די 
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טעג און די רוימישע פֿאַר די חדשים איז אַ שטער װאָס קען קוים אָנגענו" 
מען ווערן. 
גאָר אַ גרויסע שוועריקייט ברענגט אַרײַן די תּקנה 41, װאָס װײַזט אָן 
װוי צו שרײַבן די פֿאַרקירצונגען אין מאַטעמאַטישע אָפּעראָציעס. די תּקנה 
הייסט אונדז ברעכן אונדזער טבֿע און לייענען ייִדיש פֿון לינקס אויף רעכטס. 
בלויז צוויי בײַשפּילן -- אין אַ ניט-ייִדישן טעקסט קענען מיר האָבן אַזאַ אויס- 
שטעלן פון לינקס אויף רעכטס; 
בוס 96 מז 6 == גז) 8 גת 3 --- מזס 4 מז 10 
מזא 5 == 2 : מזע 10 
הייסט אונדז די תּקנה 41 די ייִדישע קירצונגען איבערגעבן אַזױ: 
צמ 96 מ 6 =- צמ 8 מ 3 -- צמ 4 מ 10 
קמ 5 == 2 : קמ 10 
דעם טעקסט פֿון אַזאַ אױפֿגאַבע װועלן מיר פֿאַרשטײט זיך לייענען פון רעכטס 
אויף לינקס, אָבער ווען עס קומט צו די ציפֿערן -- פֿון לינקס אויף רעכטס; 
ווען עס קומט צו די ייִדישע קירצונגען -- וידער פֿון רעכטס צו לינקס. אין 
אַ מער קאָמפּליצירטער און מער פֿאַרװיקלטער אױפֿגאַבע אין אַ טעקסט װאָלט 
דערפֿון אַרױסגעקומען אַ גװאַלדיקע פֿאַרפּאַמעלעכונג פֿון דעם לייענען, דעם 
שרײַבן און דעם פארשטיין, און ווען עס קומט דאָס אױפֿצושרײַבן אויף אַ 
ייִדישער שרײיבמאַשין, װאָס באַװעגט זיך פֿון רעכטס אויף לינקס, אָדער צו 
זעצן אויף אַ זאַצמאַשין -- איז עס פּשוט קריעת ים-סוף. קומט דערנאָך די 
תּקנה 42 און װײַזט אז מע װאָלט די אויבן אָנגעגעבענע מאַטעמאַטישע אָפּע- 
ראַציעס געקענט דורכפֿירן און נישט עובֿר זײַן אױפֿן אײַנשטעל פֿון גיין 
פֿון רעכטס אויף לינקס, וי מיר קענען זען פון אַזא טעקסט: 
0 מ 4 צמ -- 3 מ 8 צמ == 6 מ 96 צמ 
0 קמ : 2 == 5 קמ 
װאָס מער איך קוק אַרײַן אין די תּקנות, אַלץ מער שטאַרקט זיך אין 
מיר דאָס געפיל אַז אין אַ געוויסן זינען איז די אַרבעט אָפּגעדרוקט געװאָרן 
אין אײַלעניש. װי אַנדערש קען מען זיך דערקלערן געוויסע קוריאָזן װאָס 
באַגעגענען זיך אויף די זײַטן פון די תּקנות? אויף עטלעכע האָבן מיר שוין 
אָנגעװיזן. אויך די תּקנות 122--125 פאַרמאָגן אין זיך אָט דעם עלעמענט. 
זיי ריידן וועגן אלצאיינע אותיות (צום טייל אויך קלאַנגען) װאָס טרעפֿן זיך 
צוזאַמען, ווען מע טאָפּלט זיי יאָ און ווען ניט. מע הייסט שרײַבן דו בלאָזסט, 
דו לאָזסט. דאָ קען אפֿשר זײַן די אינעװייניקסטע באַרעכטיקונג אַז אָן דעם 
סמך װועט עס אויסזען וי די דריטע פּערזאָן; אָבער ווען מיר קומען צו דו 
מוזסט --- פֿאַלט עס דאָך אָפּ, װאָרעם די דריטע פּערזאָן איז: ער מז. מע 
הייסט שרײַבן דו רײַסט, דו שיסט, אָבער װוען עס קומט צו ממיתן -- דו 
ממיתסט. צי איז דאָ פאַראַן אַ חילוק פֿון שטאַנדפּונקט פון קלאַנג? 
מיר מוזן דאָ אויף דאָס נײַ אויפהייבן די פּראָבלעמען, וען צו שרײַבן 
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באַזונדער, באהאָפֿטן און אין איינעם. גאַנצע 22 תּקנות פֿאַרנעמען זיך מיט 
דעם דאָזיקן ענין. און נישט געקוקט דערויף װאָס מע האָט װעגן דעם טייל 
פֿון די תּקנות געשריבן מער און דעבאַטירט מער וי ועגן וועלכן ניט איז 
אנדערן טייל, געפֿינען מיר ביז הײַנטיקן טאָג קנאָפּע איינשטימיקייט בנוגע 
די רעקאָמענדאציעס. דעם שטאַרקסטן ווידערשטאנד האָבן אַרױסגערופן די 
תּקנות 1232 און 123 וועגן שרײַבן באַזונדער אַדװערביאַלע פֿאַרבינדונגען װאָס 
זייער ערשטער עלעמענט איז אַ פּרעפּאָזיציע: אויף דאָס נײַ, איבער מאָרגן 
אין איינעם, אין גאנצן אאז"וו. יודל מאַרק און יודאַ אַ. יאָפֿע האָבן דעם ענין 
געדעקט גרינטלעך * און ס'איז ניט נייטיק קיין איבערחזרונג. מ'דאַרף בלוז 
אַרױסהײבן אַז די תּקנה צו שפּאַלטן אַ קאָמפּאָנירט װאָרט גייט להיפּך דעם 
גײַסט פון ייִדיש, װאָס נעמט די קאָמבינאַציעס אויף וי איין אידעע און ניט 
וי באזונדערע טיילן װאָס נייטיקן זיך אין באַזונדערע װאָרטסימבאָלן. די פּסי- 
כאָלאָגיע און די סעמאַנטיק פון דער זאַך פֿאָדערן אַז מע זאָל שרײַבף ער 
איז אָנגעקומען אינדערפרי, װײַל דער צײַטאָפּשניט װאָס מע רעדט דאָ ועגן 
אים איז איין אויפנעם, איין אידעע; שרײַבן אין דער פרי באַטײַט גאָר עפּעס 
אנדערש, א ריין מעכאַנישער צוגאנג איז דאָ נישט דערלאָזלעך, װײַל דאָס 
שליסט אויס און מינערט דעם פולן זינען פון דעם געשריבענעם. ס'קענען 
טאַקע זײַן פֿאַלן װוּ געוויסע אַדװערביאַלע פֿאַרבינדונגען װעלן אַרוסקומען 
גאַנץ גראָטעסק, ווען מען זאָל זיי אויפשרײיבן וי איין װאָרט, וי דאָס װײַזט 
ריכטיק אָן מ. װײַנרײַך.? פֿאַר אַזױנע פאַלן װעט מען טאַקע דארפן מאַכן אַ 
יוצא-מן-הכּלל, 

דער פּונקט 129 פֿון די תּקנות זעט אויס צו זײַן קלאָרער. דער פּונקט 
באשטייט פֿון צוויי כּללים: אויב דער צונויפהעפט איז ניט מער וי דרײ- 
טראַפֿיק, שרײַבט מען אים אין איינעם (שיקיינגל, שפּראכסיסטעם, שרײַבמאַשין, 
נײַהױכדײַטש, קינדערפֿרײַנד א"אַ); אויב דער צונויפהעפט איז מער וי דרײי- 
טראַפֿיק,. שרײַבט מען אים מיט אַ מקף (װאַסער-טרעגער, רעכן-מאַשין, 
שפּראַכןסיסטעם, אַלט-פראַנצייזיש א"אַ). קלאָר אַז דאָ רעדט זיך ועגן 
סובסטאנטיוון און וועגן אַדיעקטיון. אָבער די תּקנה 140 מאַכט שוין דעם 
ענין ניט אַזױ פּשוט. זי הייסט ציילן די צאָל טראַפן לוט דער קירצסטער 
פאָרעם פונעם צונױפהעפֿט. בכן, אויב קינדערפֿרײַנד קומט אין איינעם, קומט 
אויך קינדערפרײַנדשאַפֿט אין איינעם, כאָטש מיר האָבן דאָ פֿיר טראַפֿן און 
אַ נײַעם סופיקס  --‏ -שאפט; אויב שוכפֿאַבריק האָט נאָר דרײַ טראַפן און 
מע שרײַבט אין איינעם, קומט אויס אַז אויך שוכפאַבריקאנט קומט אין איינעם, 
הגם דאָ האָבן מיר פיר טראפן און אַן אַנדער סופיקס -- אַנט. דאָ קענען 
זיך באַקומען גאַנץ לאַנגע ווערטער װאָס מע שרײַבט זיי אין איינעם: שרײַב- 
מאַשיניסטקעס, שוכפאַבריקאַנטישע, גרויסהאַלטערישקײט און אַנדערע פֿינף- 


5 דאָרטן, ב' ווץ, זזי 14--25; ב' װוש, זזי 50--61; ב' א, וו' 52--58, 
דאָרטן, בי או, זי 8, 
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און זעקס-טראפיקע ווערטער װאָס דארפֿן לוט די תּקנות קומען אין איינעם 
-- אָפּהענגיק פֿון דעם װי מע טײַטשט אס די גאַנץ אומקלאָרע תּקנה 140. 
די פֿראַגע בלײַבט אומקלאָר: װאָס איז די ,ערשטע", די ,קירצסטע" פֿאָרעם 
פון א צונויפהעפט? ס'איז טאַקע קיין ספֿק ניטאָ אז עפּעס א קריטעריע פֿאַר 
שרײַבן צוזאמען אָדער באהאפטן מיט א מקף -- מוזן מיר האָבן. ס'איז אָבער 
אויך אמת אַז אין אױיסקלײַבן אָדער אױיסאַרבעטן אזא קריטעריע דאַרפֿן מיר 
זיך רעכענען ניט מיט דער צאָל טראַפן, נאָר גיכער מיטן טײַטש און 
מיט דער אלגעמײינער שווערקייט פֿון אויסלייגן און דורכלייענען דאָס װאָרט, 
ס'איז לאָגיש ניט בארעכטיקט אַן אײַנשטעל אַז וואסער-טרעגער אָדער 
היטל-מאכער דאַרפֿן קומען מיט אַ מקף און פֿאָלקסלערער אָדער פֿרוכטקלײַבער 
אָן א מקף, נאָר אין איינעם, אָדער אז רעכן-מאַשין קומט ניט ארײַן אין דער 
זעלביקער קאַטעגאָריע ווערטער װאָס שרײַבמאשין. אזא אַרביטראָרער אײַנ- 
שטעל גייט קעגן אונדזער געפֿיל פֿאַר סעמאנטיק און פּסיכאָלאָגיע. 

אָבער לאָמיר עס לאָזן אין א זײַט. לאָמיר זען וי ווערט אין דער פּראַק- 
טיק אָפּגעהיט די תּקנה וועגן דרײַטראַפיקע און פֿירטראַפיקע צונויפהעפֿטן? 
איך האָב בכּיוון איבערגעלייענט עטלעכע הונדערט זײַטן טעקסט אין די 
ייוואדבלעטער פֿון 1952, 1953, 1954 און 1955 און אויך א טייל פון דעם 
אינדעקס אין אוצר פון דער ייִדישער שפּראך, װי אויך די ערשטע 90 זײַטן 
פון י. ל. כּהנס שטודיעס ועגן ייִַדישער פֿאָלקסשאפֿונג -- אַלץ אויסגאבעס 
פון ייָוואָ. אין אָט דעם געלייענטן מאטעריאל האָבן מיר אָנגעטראָפֿן אַ היפּש 
ביסל שרײיב-אופנים װאָס זיי גייען קעגן די תּקנות, סײַדן מע זאָל אין יעדן 
פֿאַל באַזונדער אנדערש נעמען טײַטשן די תּקנה 140. אָט איז א פּעקל ווער- 
טער װאָס מיר האָבן געפונען געשריבן אין איינעם, הגם מיר האָבן דאָ מער 
וי די דערלויבטע דרײַ טראַפֿן פֿון דער קירצסטער פֿאָרעם פֿון צונויפהעפט: 

הױפּטאַרבעטער, װײַסגווארדײיער, װידערגעפֿיל, ווידערגעבורט, אויגנ- 

גלעזער, פּאריקמאכער, אוראייניקל, אַרבעטספֿעיִק, פֿרײַהייטסקעמפער, 

באַקאָנטמאַכונג, ציטרעשפּילער, זעלבסטפארלייקענונג, מױיערקעפּל, מארק- 

ייִדענע, אייערנעכטן, געזונטנוציק, מינדעריעריק, קורצטערמיניק, אַנ- 

דערששפּראכיק, אייגנהאַנטיק. 

איז דען פאַראַן אין ייִדיש: ,מינדעריאָר", ;קורצטערמין", ?אנדערששפּראך", 
,אייגנהאנט", ,פּאַריקמאַך", ;ארבעטספע...* און אַזעלכע אַנדערע טשיקאַװע 
באשעפענישן? װוּ זשע האָט מען דאָ גענומען די קירצסטע פֿאָרעם? און אפילו 
בײַ אויגנגלעזער -- צִי האָט דען אַ זינען אױיגנגלאָז! אָדער איז דען פֿאַראן 
אַ פֿאָרעם / אייניק" אז עס זאָל בארעכטיקט זײַן די שרײַבונג אוראייניקל אָן 
אַ מקף -- קעגן דער תּקנה 1139 און וי איז די קירצערע פֿאָרעם פון אייער- 
נעכטן? און אַזױ װײַטער און אַזױ װײַטער, 

דערצו קומט נאָך אַרײַן אין שפּיל די תּקנה 125 װאָס מאכט דעם ענין 
נאָך קאָמפּליצירטער, װאָרעם לױט איר פּלוס תּקנה 140 באקומט זיך אַז 
מע דאַרף שרײַבן אין איינעם אזעלכע לאַנגע װוערטער וי: קאָנטעררעװאָלו- 
ציאָנערישקייט, אַרצעביסקופּאַט, הינטערגעדאַנקענלאָז און נאָך אַזעלכע לאנגע 
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פארבינדונגען, װאָס זיי צעשטערן דעם פּרינציפּ װאָס זעט אס גרינג און 
קלאָר פֿון ערשטן קוק, 

דער גאַנצער געדאנק פֿון אָנשפּאַרן די שרײַבונג אין איינעם אָדער באַ- 
האָפֿטן אויף דער צאָל טראפן איז נישט בלויז ארביטראָר, נאָר ער װערט 
פֿאַקטיש צעשטערט פון די אַנדערע תּקנות. ער קען גיכער דינען װי אַ מכשול, 
ער שטערט אין דעם פּראָצעס פֿון פֿליסיקן שרײַיבן. מע דאַרף פּלוצלינג אױיפֿ- 
הערן שרײַבן און נעמען ציילן טראַפֿן און אויסחשבונען -- װאָס איז די 
קירצסטע פֿאָרעם פֿון צונויפֿהעפט, א מלאָכה װאָס קען זיך טאַקע פּאָסן פֿאַר 
ספּעציאַליסטן װאָס לינגװיסטיק איז זייער פאך און אויך זיי װעלן דאָך 
צווישן זיך וועגן דעם ניט מושווה װוערף ?6), אָבער ניט פאַר אַ פּשוטן בריוו- 
שרײַבער און אויך ניט פֿאַרן געוויינטלעכן פּראָפּעסיאָנעלן שרײַבער. פֿאַר א 
תּלמיד װאָס לערנט זיך ערשט ידיש איז דאָס אַװדאי אַ פּסיכאָלאָגישער 
מכשול, 

דער איינציקער מעגלעכער מאָטיוו און באַרעכטיקונג פֿאַרן אַװעקשטעלן 
דרײַ טראַפֿן װי אַ חוק ולא יעבור איז אפֿשר דער געדאַנק אַז איבערלייענען 
א דרײַטראַפֿיק װאָרט איז לײַכטער וי אַ פֿירטראַפֿיק װאָרט, כאָטש די תּקנות 
גופֿא װײַזן אויף דעם אַז עס איז ניט אַזױ. אָבער לײַכטקײט און שווערקייט 
אין לייענען און אין שרײַבן אַ װאָרט איז אַ רעלאַטיווער באַגריף; ס'ווענדט 
זיך אין כּלערליי אַנדערע פֿאַקטאָרן -- חוץ דער צאָל טראַפן -- און מיר 
קריגן דאָ ניט קיין קריטעריע פאר כּללים וועגן שרײַבן אין איינעם אָדער 
באַהאָפּטן, לאָמיר אַליין עקספּערימענטירן. לאָמיר נעמען די װײַטערדיקע צויי 
שפּאַלטן ווערטער, איין שפּאלט מיט דרײַטראַפיקע, אַ צווייטער -- מיט פֿיר- 
טראפיקע. װוער װעט זיך אונטערנעמען צו זאָגן אַז די פירטראַפֿיקע איז 
שווערער דורכצולייענען, ווען זיי קומען אין איינעם? 


דרײַטראפיקע װערטער פירטראפיקע װערטער 
פּראָזעזאַך היטלמאַכער 
נאַציצײַט פֿײַערלעשער 
װאָקאַלקלאַנג געבוירנטאָג 
שמעלצאויוון קעלערשטיבל 
רױיככװאַליעס אַרבעטצימער 
מאַלצצוקער לעבנספראַגע 
אַרבעטשטוב פידלקינסטלער 
בירגעררעכט האָניקלעקעך 
װוידערקאַמף ווידערגעפיל 
גלאָזשלײַפער אַקערמאַשין 


עס זעט אויס אַז די תּקנות גופֿא קענען ניט מושװה װערן צװישן זיך. לוט דער 
תּקנה 140 קומט אויס אַז דאָס פירטראַפיקע װאָרט גרויסהאַלטערײַ דאַרף דערפֿירט װערן צו 
דער אקירצסטער"י פאָרעם גרויסהאַלטער, כאָטש עס קומט צו אַ באַזונדערער סופיקס, אָבער 
די תּקנה 129, פּונקט ב, הייסט שרײַבן שפּראַכ-סיסטעם מיט אַ מקף און דערפירט ניט אָט 
דאָס װאָרט צו דער קירצערער פֿאָרעם שפּראַכסיסטעם װאָס װערט דערמאָנט אין 139, פּונקט א. 


106 י. שטיינבוים ייִדישע שפּראַך 


לאָמיר גיין װײַטער און אָנװײַזן אז די תּקנות פֿאַרנעמען זיך מיטן אוג- 
טערװאַרפֿן אונטער אנדערע כּללים און מיטן אײַנשטעלן קינסטלעכע גרענעצן 
צווישן אַזעלכע ווערטער, װאָס זיי זײַנען כּמעט אידענטיש אין אויסזען, אין 
דער צאָל אותיות, אין זייער קלאַנגיקן באַשטאַנד, אין זייער סעמאַנטישער 
געבונדנקייט -- אַלץ איבער דעם דרויסנדיקן פּרינציפּ, דער צאָל טראַפֿן 
לאָמיר זיך צוקוקן צו דעם אופֿן אויסלייגן; 


דרײַ טראפן אין איינעם 


פיר טראפן באהאָפטן 


פֿאָלקלאָרקלוב סטודענטן-קלוב 
ברעכאייזן אַקער-אײַזן 
מענטשנפֿרײַנד מענטשן-פֿרעסער 
לערניונג לערן-מיידל 
האָניקברויט האָניק-לעקעך 
הוטמאַכער היטל-מאַכער 
שפּראַכסיסטעם שפּראַכן'סיסטעם 
בריווטרעגער װואַסער-טרעגער 
שרייבמאַשין רעכן-מאַשין 
שניפּסמאַכער שניפּסן-מאַכער 
קלעקפּאַפּיר װאַסער-פּאַפּיר 
שטרײַטפראַגע לעבנס-פראַגע 


אָט די תּקנות וועגן באַהאָפֿטן מיט אַ מקף גייען אין אַ סך פּרטים ק עגן 
דעם אופן װי ער האָט זיך שוין גאַנץ פֿעסט אײַנגעשטעלט בײַ אונדז. מע 
שרײַבט געוויינטלעך אָן אַ מקף אין ביכער און אין זשורנאַלן װאָס היטן 
מער-װייניק אָפּ די אויסלייג-תּקנות פֿון ייוואָ אָט די װערטער: קינדערגאָרטן, 
קינדערגערטנערין, שטעלפֿאַרטרעטער, װאַסערטרעגער, קוילנברענער און נאָך 
און נאָך אַזעלכע ווערטער. עס איז שווער צו געפֿינען אַ שׂכלדיקע מאָטיווירונג, 
למאַי מע זאָל אָפּװײַכן פון אָט דעם אײַנגעשטעלטן אופֿן שרײַבן און דאָ 
פּלוצלינג נעמען וי א קריטעריע די צאָל טראַפֿן. דאָס װאָלט צעשטערט דעם 
כאַראַקטער פֿון דעם צונױפֿהעפֿט, װאָס מיר באַנעמען אים װי איין אידעע, 
טאַקע וי איין װאָרט,. הגם דאָס װאָרט באַשטײט פֿון צוויי שרשים. נאָך 
בולטער וערט עס, ווען מיר טראַכטן זיך אַרײַן אין דעם זינען פֿון אַזעלכע 
געוויינטלעכע ווערטער, װאָס מע שרײַבט זיי בײַ אונדז טאַקע אין איינעם: 
געבוירנטאָג, געבערמוטער, נעגלװאַסער, ערדציטערניש, ליידיקגייער, 
מיטלעלטער, עלטערזיידע, בלוטפאַרגיסונג א"אַ. 
דאָס זײַנען אַלץ ניט טײלװײַז געבונדענע קאָנצעפּטן, נאָר איינסן פֿאַר 
זיך אַלין. עס איז דאָ אַזױ צו זאָגן קעגן אונדזער סעמאַנטישן געוויסן אַזעלכע 
צונױפֿהעפֿטן פֿונאַנדערצורײַסן און זיי דערנאָך פאַרבינדן מיט א מקף, בשעת 
לאָמיר זאָגן אַזאַ װואָרט וי פֿאָלקלאָרקלוב אָדער שפּראַכסיסטעם, װוּ מיר 
באַנעמען באַזונדער ביידע טיילן ווערן געשריבן אין איינעם על" פּי די תּקנות. 
און איבער אַלעם מוז מען געדענקען אַז דער פּוסק אַחרון אין אַ סך 
אַזעלכע פֿאַלן דאַרף און מוז בלײַבן דער שרײַבער גופֿא, װי עס דיקטירט 


באַנד וא נאָך א מאָל װעגן די תּקנות פֿון יִדישן אויסלייג 107 


אים דער ענין װעגן װעלכן ער שרײַבט, װאָס די פּסיכאָלאָגיע פֿון דעם 
מאָמענט פֿאָדערט פֿון אים. ווען מע שרײַבט פֿאַר ניט-געניטע איז גלײַכער 
אין געוויסע פֿאַלן אַרײַנצושטעלן דעם מקף., אַזױ למשל וען מע זעט אַשטעצל 
קען מען פּרוּוון לייענען ;אַ שטעצל", אָדער אַשפענדל -- ;אַ שפענדל? אין 
אַזעלכע פאלן איז אפֿשר גלײַכער: אַשיטעצל, אש-פֿענדל און ענלעכע. אַ 
ייִדישער דיכטער װאָס עפֿנט דעם פּאַלאץ פון זײַן האַרץ פֿאַר די געליטענע 
פֿון דער װעלט -- שרײַבט הארצפּאַלאץ צוזאַמען, וי איין װאָרט, אָן אַ מקף, 
ניט װײַל ער ציילט דאָ די טראַפֿן און געפינט אויס אַז זיי זײַנען נאָר דרײ, 
נאָר דערפֿאַר װײַל מיט אָט דער קאָמבינאציע וויל ער שאַפן איין איינציקן 
ניט-צעטיילטן אימאזש. 

דער גלײַכסטער גאַנג אין דער פּראַגע צוזאַמען, מיט אַ מקף אָדער 
באזונדער װאָלט געווען אַזאַ: שרײיבן צוזאַמען װוּ נאָר עס לאָזט זיך, װוּ נאָר 
דער טײַטש איז מחייב דערצו; שטעלן דעם מלף כֹּדי צו באצייכענען נאָר אַ 
רעלאַטיווע, נישט קיין אבסאָלוטע געבונדנקייט צװישן די באשטאנדטיילן פון 
צונויפהעפט. אין אַזױנע פֿאַלן װאָלט איך דעם מקף געניצט בלויז דאָרטן 
װי יודל מארק װײַזט אָן:: װוּ אָט דער גראפֿישער צייכן װאָלט לײַכטער 
געמאַכט די אידענטיפיקאציע און דאָס טעכנישע איבערלייענען דאָס װאָרט, 
אָט דער מקף װאָלט אַרײַנגעקומען אין פירטראַפיקע און אין דרײַטראפיקע 
און אפֿילו אין צװײיטראפֿיקע באַהעפטונגען, ווי: נאצי-צײַט, בלוט-סליאַד, ייִדן" 
יאָך, שפּראַך-סיסטעם, פֿאר:אָקטאָבערדיק (רוסלאנד) א"אַ. אַ צווייטע קאַטע- 
גאָריע װוערטער װאָס איך װאָלט געבונדן מיט אַ מקף זײַנען יענע באהעפ- 
טונגען װאָס זײַנען געמאכט נאָר לשם קיצור, נאָר וװײַל עס איז פֿאַראן אַ 
טײלװוײַזע ;סמיכות", אָבער בשום אופן נישט קיין פולשטענדיקער צונויפ- 
שמעלץ פון די פריער באזונדערע ווערטער. איך האָב אין זינען באהעפטונ- 
גען פון דעם שניט; נערוון-צערודערונג, האלדז-קאנסער, שרײַבער-קלוב, שריי- 
בער-פֿאַראײן, ליטעראַטור-קריטיקער, פֿאָלקס-ליטעראַטור, קונסט-קריטיק. קיי- 
נער פון אָט די צונױפֿהעפּטן דריקט נישט אויס יענע איין-און- איינציקייט פֿון 
אידעע אָדער אימאַזש וי אַזעלכע ווערטער: פֿאָלקסליד, מיטלעלטער, ליידיק- 
גייער. דעריבער דאַרפן זיי קומען אָן אַ מקף, אומאָפּהענגיק פֿון דער צאָל 
טראַפן, ס'איז ניטאָ די מינדסטע באַרעכטיקונג אין נעמען אַזאַ קאטעגאָריע 
ווערטער װאָס באַצײיכענען מלאָכות אָדער פּראָפּעסיעס און זיי טיילן אויף 
די װאָס קומען געשריבן אין איינעם און אויף די װאָס קומען פֿאַרבונדן מיט 
אַ מקף. אויב מיר שרײַבן: פֿוסדאָקטער, האַרצדאָקטער, ברויטבעקער, הוטמאַכער 
אָן א מקף, דאַרף מען אים ניט אין: אױיגנדאַקטער, וואסערטרעגער, היטלמאַכער, 
בייגלבעקער -- מיטן אויסנעם פֿון יענע פאַלן װאָס מיר האָבן שוין פֿריער 
דערמאָנט, 

איך רעכן אַז דאָס ביזאיצטיקע האָט שוין גענוג אילוסטרירט אַז די 
אויסלייג-תּקנות פון ייָואָ דאַרף מען רעווידירן. 


11 יידישע שפּראַך, בי ווצ, זזי 19--23, 
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די הױפּט-אײנגנשאַפֿטן פֿון מענדל סאַטאַנאַװערס 
משלי-איבערזעצונג 


פֿון יודל מאַרק 


מיט דרײַצן יאָר צוריק איז שוין אויסגעקומען צו שרײַבן װעגן דעם 
כאַראַקטער פֿון מענדל סאַטאַנאָװוערס איבערזעצונגען פֿון כּתובֿים. אין דעם 
אַרטיקל ,א פאַרגלײַך צװישן פיר איבערזעצונגען פון קהלת", אין ייִדישע 
שפּראַך, ב' צו, נומ' 1, זז' 1--16, האָבן מיר אַנאַליזירט וי אַזױ פֿיר גאָר 
פֿאַרשײדנדיקע איבערזעצערס -- מענדל סאַטאנאָװער, דער גרויסער רעפֿאָר- 
מאַטאָר פון דער ייִדישער ליטעראַטור-שפּראַך, דערנאָך איינער אַ משומד און 
אַ מיסיאָנער מרדכי שמואל בערגמאן, װײַטער אונדזער יהואָש אין זײַן קלאַ- 
סישן ייַדישן תּרגום, לסוף דער ניט לאַנג פֿאַרשטאָרבענער נפתּלי גראָס אין 
זײַנע פינף מגילות -- האָבן איבערגעזעצט צוועלף פּסוקים פון צװעלף פֿאַר- 
שיידענע קאפּיטלעך קהלת. דער אַנאַליז איז געווען אַ גאַנץ פּרטימדיקער: עס 
איז אויסגעקומען זיך אָפּצושטעלן אויף יעדער פֿראַזע באַזונדער, אויך אויף 
איינציקע װוערטער װאָס די איבערזעצערס האָבן געניצט, 

מיר האָבן געהאַט פֿאַר זיך נאָר די 222 פּסוקים פֿון קהלת, װײַל אין אונ- 
דזער רשות איז געווען בלויז דער איבערדרוק װאָס דער ייואָ האָט אַרױסגע- 
געבן אין 1920. איצט האָבן מיר פֿאַר זיך די זייער זעלטענע אויסגאבע פון 
משלי, פון יאָר 1814, װאָס האָט אַזאַ שער-בלאַט: ?ספר משלי שלמה עם פירוש 
קצר והעתקה חדשה בלשון אשכנז לתועלת אחינו בית ישראל בארצות פולין. 
נדפס ברשיון הצענזאר -- פה טארנאפאל, בשנת ה' תקע"ד לפ"ק". דאָס טײַ- 
ערע ביכעלע איז געווען אין דער ייָואָ-ביבליאָטעק אין ווילנע, איז געװאָרן 
אויסבאַהאַלטן פֿון די נאַציס און דורך אַ. סוצקעווערן און ש. קאטשערגינסקין 
ע"ה איז עס אַריבערגעשיקט געװאָרן צום ייַואָ אין ניו-יאָרק. אויף אַזאַ 
אופֿן האָבן מיר פֿאַר זיך די פֿולע איבערזעצונג פֿון אַלע 915 פּסוקים פֿון 
משלי, אַ מאַטעריאַל װאָס איז גרעסער און רײַכער װי דער פריערדיקער, 
מיר פארנעמען זיך ניט מיט קיין שום פֿאַרגלײַכן מיט אַנדערע איבערזעצערס, 
ניט קיין פּריַערדיקע און ניט קיין שפּעטערדיקע. מיר גייען דאָ אויך ניט אַזױ 
װײַט אַװעק אין דער טיף, נאָר גיכער אין דער ברייט. דאָ װועט װײַטער אויך ניט 
זײַן קיין פֿולקומער אַנאַליז פֿון מענדל סאַטאַנאָװערס לשון -- פֿאַר דעם איז 
נייטיק זייער אַ גרויסע אַרבעט אויף אַ סך געדרוקטע זײַטן. מיר באַגרענעצן 
זיך דערװײַל מיט איבערגעבן דעם אלגעמיינעם אײַנדרוק פון דער משלי- 
איבערזעצונג, װי ער האָט זיך אָפּגעשטעלט אין א לייענער אַן אַנאַליטיקער. 

אויפן שער-בלאָט איז ניטאָ דער נאָמען פֿון דעם איבערזעצער; אויך אין 
די הסכּמות און אין דער הקדמה װערט דער נאָמען ר' מענדל סאַטאַנאָװער, 
אָדער מענדל לעפֿין (לעווין) ניט דערמאָנט. אין דער הסכּמה פון טאַרנאָפּאָלער 
רבֿ געפֿינען מיר די פֿראַזע: ?קם רוח באיש נכבד העלים שמו לחבר חיבור..." 
אָבער מיר ווייסן אָן שום מינדסטן ספֿק װער עס איז דער איבערזעצער איבערן 
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ליטעראַרישן קאמף ארום דער איבערזעצונג: מיר וייסן עס אױפֿן סמך פֿון 
עדות-זאָגן און זכרונות פֿון זײַנע פֿרײַנד און תּלמידים, מיר ווייסן עס אױפֿן 
סמך פון די אַרכיו-מאַטעריאַלן װאָס מען האָט געפונען אין דעם פּערל- 
אַרכיוו אין טאַרנאָפּאָל, הכּלל, דער נאָמען פון דעם איבערזעצער איז ניט 
פֿאַרבאַהאַלטן פֿון אונדז. דאָס איז אפֿשר די אינטערעסאַנטסטע פּערזענלעכקייט 
פֿון דער גאַנצער השׂכּלה-באַװעגונג.: מענדל סאַטאַנאָװוער װאָלט געדאַרפֿט 
זײַן דער העלד פֿון אַ קינסטלערישער ביאָגראַפיע אױפֿן גאַנג פֿון עמיל 
לודוויג. מענדל סאַטאַנאָװער פארדינט זיך אז עס זאָל זײַן אַ גרויסע היסטאָ- 
רישע מאָנאָגראַפּיע וועגן זײַן לעבן, זײַנע אויפטוען, זײַן גרויסער השפּעה. נאָר 
מיר לאָזן עס אַלץ אין אַ זײַט, בכדי זיך צו קאָנצענטרירן אויף די הױיפּט- 
אײגנשאַפֿטן פֿון זײַן לשון אין דער משלי-איבערזעצונג. 

דער סטיל, דער אױסקלײַב פֿון ווערטער, די עשירות פֿון לשון, די באַ- 
זונדערקייטן אין דער גראמאַטיק --- זיי אַלע זאָגן עדות אַז דער איבערזעצער 
פֿון קהלת און דער איבערזעצער פון משלי איז דער זעלביקער מענטש. און 
די אויספירן װאָס עס זײַנען אָנגעצײכנט געװאָרן אין דעם דערמאָנטן אַרטיקל 
וועגן 12 פּסוקים פֿון קהלת פֿאַלן איצט צונויף מיטן אײַנדרוק פון דער 
משלי-איבערזעצונג, 

ראשית-כּל קומט אויס צו באַװוּנדערן דעם פֿרײַען צוגאַנג פֿון אַ פֿרײַען 
מענטש. עס פֿעלט לגמרי דער אַראָפּפֿאַל פֿאָרן פֿאַרהײליקטן טעקסט. עס איז 
ניטאָ קיין שום מורא, טאָמער װועט מען ניט יוצא זײַן לגבי א טעקסט װאָס 
איז קאַנאָניזירט. עס גייט דעם איבערזעצער נאָר אין איבערגעבן דעם זינען 
פון יעטװעדן פּסוק באַזונדער. האָט ער אָפֿט אָפּגעװײַכט פון איבערגעבן װאָרט 
נאָך װאָרט װאָס ער געפֿינט אין פּסוק. עס איז ר' מענדלען געגאַנגען אין 
איבערגיסן דעם אינהאלט פון משלי אין אַ ייִדישן שפּראַכיקן פורעם. 

ווען מע נעמט זיך צום איבערזעצן דעם תּנך איז מען זיך גײַסטיק טובל, 
שיידט מען זיך אָפּ פון ואָכעדיקײט, באַמיט מען זיך צו האַלטן זיך בײַ 
געוויסע טראַדיציאָנעלע אײַנגעשטעלטקײטן, לאָמיר זאָגן בײַ דעם נוסח פון 
רבין אין חדר, אָדער מע זוכט אַ נײַע טראדיציאָנעלקייט, װוי עס איז געוען 
יהואָשעס גאַנג. ניט אַזױ איז ר' מענדל סאטאַנאָװערס דרך. ער פֿילט ניט 
קיין שטערענישן און קיין באַזונדערן אָפּשלַ. מע מעג זאָגן אַז ער האָט זיך ניט 
איבערגעטאָן אין דער שבתדיקער קאַפּאָטע, נאָר ער איז געזעסן אין זײַן 
װאָכעדיקער קאַפּאָטע בײַם שרײַבן די איבערזעצונג. ער איז געווען דורכגע- 
נומען פון דער לעבנס:חכמה און פון דעם מוסר װאָס מע געפינט אין משלי, 
אָבער דער צוגאַנג צו דעם איז געווען װי צו מענטשלעכער קלוגשאפט און צו 
עצות טובות, װאָס מע קען זיי הערן פֿון גוטע און געניטע לײַט, װאָס זי 


1 עס פעלט דערװײַל א פולע ביאַגראַפיע פון מענדל סאַטאנאַװער. די װיכטיקסטע אַרבעט 
װעגן אים איז: ישראל װײַנלעז, ,מענדל לעפין-סאַטאַנאַװער", ייװאָיבלעטער, ב' װ זזי 334-- 
7, דאָס איז אַן אויסברייטערונג פון דער ארבעט פון דעם זעלביקן מחבר, געדרוקט אין 
העולם, תּרפּ"ו, גליונות לט---מב. 


10 יודל מארק ייַדישע שפּואך 


זײַנען אויך זײַנע פֿרײַנד, זײַנע מיטמענטשן. דער איבערזעצער שטעלט זיך 
אויף איין שטאַפּל מיטן אָריגינאַל, פאַלט ער ניט גײַסטיק כּורעים פֿאַרן אָרי- 
גינאַל, דערלויבט ער זיך אָפּצוּולַיֵכן, עפּעס װאָס צוצוגעבן, אַרײַגטײַטשן, געבן 
אויך אַ ביסל אַן אַנדער קנייטש. באַקומט זיך אַ נאַטירלעכע הומאַנישקייט, 
אַ גוטמוטיקייט, אַ מין באַזונדערע גרינגקייט פֿון געמיט. קען זיך באַקומען 
אַז דאָס זעלביקע העברעישע װאָרט אָדער גאַנצע פֿראזע פון משלי זאָל אין 
איין שטעל איבערגעגעבן ווערן מיט איין ייִדיש װאָרט, אין אַן אַנדער שטעל 
מיט אַן אַנדער װאָרט אָדער מיט אַנדערע ייִדישע פֿראַזעס. 

מע קען זאָגן: דער יָראת-הכּבֿוד פֿאַרן װאָכעדיקן גערעדטן ייַדיש און 
פֿאַר דעם פּשוטן ריידער פֿון ייִדיש שטײַגט איבער דעם יָראת הכּבֿוד פֿאַרן 
פּסוק. דאָס משׂכּילישע פֿאַרקנעכטן זיך צום פּסוק איז בכלל ניט בנמצא 
בײַ אָט דעם ערשטן גרויסן ייִַדישן משׂכּיל פֿון מזרח-אײיראָפּע. אויך זײַן 
העברעיש איז רעװאָלוציאָנער אַנדערש וי דאָס העברעיש פֿון זײַן דור -- עס 
איז אַ ‏ משנה-העברעיש, אַ מדרש-העברעיש.? און זײַן ייִדיש האָט אין זינען 
דעם ייַדן פֿון גאַס און פֿון מאַרק, דעם ייַדן װאָס ער טרעפֿט אין בית-מדרש, 
דעם געמיינעם האָרעפּאַשניק װאָס איז געקומען קיפן אַ ליימען טעפּל אין 
קרעמל פֿון זײַן װײַב אין מיקאָלאיעוו. דער איבערזעצער טראַכט ועגן די 
בילדער, די פֿאַרגלײַכן, דעם אופֿן רעדן פֿון זײַן יום-יומיקן אָרום. רעדט 
דער פּסוק וועגן ;ארי בחוץ" (משלי, כב, 12), אָבער ניט אין סאַטאַנאָו, ניט 
אין מיקאָלאיעו, ניט אין טאַרנאָפּאָל און אַפֿילו ניט אין דער האנדלשטאָט 
בראָד רעדט מען ועגן לייבן; זיי פּאַסן זיך ניט אַרײַן אין דעם אַרומיקן 
קלימאַט און אין דער סביבה. זעצט ער איבער: אַ בער אין דרויסן= 

אין משלי טרעפט מען זעקס מאָל בשער אָדער שערים, בשערים: אַלע 
איבערזעצערס ווייסן: טויער, טויערן. אָבער װאָס טוט דאָ דער סאַטאַנאָװער? 
איין מאָל האָבן מיר: און נישט מוטשען אַ געמיינעם מענטשן אױף דער גאָס 
וי אַן עקװיװאַלענט פֿאַר ;ואל תדכא עני בשער" (כב, 22); אַ צוייט מאָל; 
צישן+ לײַט װײיסט ער גאַרנישט וי דאס מױל צו עפענען פֿאַר ;בשער לא 
יפתח פיהו" (כד, 7); אין די בראַמען רופֿט זי אויס פֿאַר ;תקרא בפתחי שערים" 
(א, 21; בײַ די בראָמען אין אײַנגאַנג פון דער שטאָט פֿאַר ,ליד שערים לפי 
קרת" (ח, 3); איר מאָן איזן באַקענט געװאָרן אױף דער וװעלט פֿאַר ,נודע 


? װעגן מענדל סאַטאַנאָװער װי דעם העברעישן שרײַבער רעדט אַ סך און מיט בא- 
גײַסטערונג י. קלויזנער אין זײַן גרויס װערק היסטוריה של הספרות היהודית החדשה, ב' , 
ירושלים, תּר"ץ, זוי 199--225. דארטן װערן אויפגעקלערט די אַלע שפּראַכיקע חידושים 
פון דעם סאַטאַנאָװער אין זײַנע העברעישע װערק און עס װערט אָנגעװיזן װי גרויס עס איז 
די השפּעה פון דעם סאַטאַנאָװערס העברעיש אויף דער װײַטערדיקער אַנטװיקלונג פֿון העב- 
רעיש ביז צו מענדעלע מוכר-ספרים, 

מיר גיבן איבער אַלע ציטאַטן אין מאַדערניזירטן אויסלייג. דעם סאַטאַנאָװערס אויס- 
לייג איז ביז גאָר אינטערעסאַנט: ער מיט זיך צו שרלַבן אַזױ װי מע רעדט אויף זײַן 
דעמאָלטיקן פּאַדאָליער לשון. 

+ די דיאלעקטישע פאָרעם פאַר צװישן, 
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בשערים בעלה" (לא, 23); עס וועלן זי באַרימען אין אַלע שטעט אירע גוטע 
מעשׂים פֿאַר די לעצטע וװערטער פֿון משלי: עויהללוה בשערים מעשיה". 
הכּלל, מיר האָבן דאָ צוויי מאָל די בראָמען, איין מאָל אויף דער גאַס, איין 
מאָל צווישן לײַט, איין מאָל אויף דער וועלט, איין מאָל אין אַלע שטעט. יעדער 
מאָל באַזונדער ווערט אויסגעקליבן דאָס װאָרט װאָס פּאַסט זיך צו דער װעלט 
פֿון דעם פּשוטן לייענער אין זײַן צײַט און צום ריטעם פֿון דעם ייִדישן זאַץ. 

מיר ברענגען נאָך אַזעלכע כאַראַקטעריסטישע פֿרײַע טײַטשן. צוויי מאָל 
טרעפֿן מיר אין משלי ,נזם זהב" (יא, 22 און כה, 12); איז איין מאָל װוערט 
פֿון נאָזרינג אָדער פון גרויסן אוירינג אַ גילדענע קייט (כי נזם זהב באף 
חזיר אשה יפה וסרת טעם" -- א גילדענע קייט אױף דער נאָז פֿון אַ חזיר 
אִזזי איז אַ שיינע אשה מיט שלעכטע מידות) און דאָס צוייטע מאָל א גִיל- 
דענע אויבל (ענזם זהב וחלי כתם" -- אַזױ װי אַ גילדענע אױבל? אױף אַ 
פֿײַנער קייט). פֿון קיין נאָזרינגען האָט מען ניט געװוּסט אין דעם געוויינטלעכן 
אַרום און אויך ניט פֿון משונהדיקע גרויסע אוירינגען, האָט דער סאַטאַנאָװער 
זיך צוגעפּאַסט צו די בילדער װאָס מע װעט גרינג באַנעמעף אַ גילדענע 
קייט, אַן אויבל אויף אַ קייט. ניט אין פּאָדאָליע, ניט אין מזרח-גאַליציע האָט 
מען געװוּסט פון מישגעטראַנק, בכן אַז עס קומט צום װאָרט ע;ממסך? -- 
גיט זיך דער סאַטאַנאָװער אַ פּשוטע עצה: מששקה (כג, 230) אַזױ איז דער 
סאַטאַנאָװוער זיך אויך נוהג ווען עס קומט צום ווערב ;מסכתי'; אין ט, 5 
לייענען מיר ;לכו לחמו בלחמי ושתו ביין מסכתי" -- און אין דער איבער- 
זעצונג געפֿינען מיר: קומטס, עסטס מײַנע קעסט און טרינקט פֿון דעם ווין 
װאָס איך האָב אַלײן געשטעלט. אַן אַנדער מאָל איז עס פּשוט אַ פֿאַראײנ- 
פֿאַכונג: ענפת" ווערט ניט פֿאַרטײַטשט טריפֿיקער האָניק אָדער האָניקזאַפֿט, 
נאָר אײינפֿאַך -- צוקער, װאָרעם דאָס װאָרט האָניק איז שוין אויסגעניצט 
געװאָרן אין דעם זעלביקן זאַץ (כד, 13); דאָס זעלביקע געפֿינען מיר אין כז, 
7 ענפש שבעה תבוס נפת" -- אַ זאָט געמיט װאַרפֿט זיך מיט צוקער; און 
דער פּסוק ה, 3 ,כי נפת תטפנה שפתי זרה וחלק משמן חכה" באַקומט אַזאַ 
אידיאָמאַטיש-ייִדישן פּרצוף: וי זיי טריפֿן אַזױ מיט צוקער די ליפן פון אַ 
פֿרעמדער, גלאָט וו אַ פּוטער איז איר גומען. צוליב דעם פֿאָלקספאַרגלײַך גלאַט 
וי פּוטער איז פֿון שמן געװאָרן --- פּוטער. דאָס װאָרט ,זרה" האָט גלאַט אָפּ- 
געשניטן: סתּם פֿרעמדע, אָבער װאָס טוט ר' מענדל מיטן װאָרט ,נכריה"?! איין 
מאָל איז זי פּשוט אַ פֿרעמדע (ו, 24), אַ צווייט מאָל װוידער א פֿרעמדע (כז, 
3, דערפֿאַר אָבער אַ דריט מאָל אַ פֿרעמדע נקבֿה (פובאר צרה נכריה", 
כג, 27 -- אַ קערניצע פון שלימזל איז אַ פֿרעמדע נקבֿה) און אַ פערט מאָל 
קומט שוין גאָר אַרײַן דער מגושמדיקער שטייגער: עולמה תשגה בני בזרה 
ותחבק חק נכריה" (ה, 20) --- װאָס זשע מוזסטו דיך דווקא נאריש מאַכן מיט אַ 
פֿרעמדער, זאָלסט אַרומנעמען דעםס בזעם פון אַ פּײַערטע. 


* אין טעקסט: נוֹביל, 


112 יודל מארק ייִדישע שפּראך 


מיר זעען דאָ קלאָר און בולט אַז עס איז ניט געגאַנגען דעם רעװאָלו- 
ציאָנערן איבערזעצער אין איבערגעבן די טײַטשן פון די וװוערטער. ער האָט 
פּאַראַפֿראַזירט,. ער האָט אידיאָמאַטיזירט, ער האָט שטעלנװײַז זיך געשפּילט 
מיט גרייטע פֿאָלקספֿאַרגלײַכן און מיט פֿאַרטיקע אויסדרוקן פֿון זײַן ייַדיש- 
ריידנדיקן ארום. ער האָט אַפילו געקאָנט זײַן גראָבלעך. אַנשטאָט טהרת 
הלשון װאָס איז אַזױ טײַער דעם משׂכּיל שוין פון זײַן דור, האָט דער סאַ- 
טאַנאָװוער אײַנגעפֿירט אַן אַנדער טהרה: די געטרײַשאַפּט צום לשון פון דעם 
פּשוטן ייַד און אָפּט אפילו דעם גופֿישן, דעם דאָרפֿישן ייִד. האָבן מיר פֿאַרן 
װאָרט זונה ניט דאָס בײַהילפֿיק זײַן זיך מיט דעם זעלביקן װאָרט; דאָס 
טרעפֿט זיך נאָר איין מאָל, וען מע דאַרף עס צו דער קלאַנגיקייט פֿון זאַץ: 
אַזױנער װאָס האט ליב זונות (כט, 3); אן אַנדער מאָל װוערט געניצט דאָס 
װאָרט װאָס קלינגט גראָבער -- נפֿקא (כג, 27) און אין צוויי ערטער פֿאַרן 
אַדיעקטיוו נאָך גראָבער -- הורישע נקבֿה װ, 26) און הורישער טול (ז, 10. 

אוודאי איז גרינג אַזאַ. מין פרײַקייט אין לשון אָפּצושפּעטן און מאַכן 
חוכא וטלולא פון אַזאַ איבערזעצן. טוביה פעדער האָט אין זײַן באַרימטער 
סאַטירע אויף דער איבערזעצונג פֿון משלי, אין זײַן קול מחצצים, גאָרניט גע- 
ראָטן אויסגעקליבן די שטעלן אויף אָפּצולאַכן. ער האָט דער עיקר גענומען 
עטלעכע פּסוקים װאָס ווערן פֿאַרטײַטשט מיט האַמעטנע סלאַװויזמען פון דעם 
מארק-לשון. ער װאָלט געקאָנט געפֿינען גענוג אויסדרוקן װאָס אַפֿילו פֿאַר 
אונדזער פֿרײַערן געשמאַק (אָבער איז טאַקע אונדזער געשמאַק פֿרײַער?) זײַנען 
זיי מחוץ דעם גדר פֿון דעם װאָס מע מעג זיך ריכטן אין אַן איבערזעצונג 
פֿון אַ בוך פון תּנך. ישראל צינבערג זעט אײַן אין דעם אַ קאַמף קעגן רע- 
ליגיעזן שטעמפּל, ,װאָס ווערט אַרױפֿגעלײגט אויף אַלץ װאָס געפינט זיך 
אויף דער ייִדישער גאַס?? אָבער עס איז קוים ריכטיק צו באַטראַכטן מענדל 
סאַטאַנאָװוער װי אַ קעמפער פאַר אַפּיקורסות, זײַן וועלטלעכקייט איז געווען 
פֿון אַן אַנדער שניט. דאָ איז אָבער פֿאַראַן אַ בפֿירושער קאַמף, אַ ביודעימדיקער 
געראַנגל אַרײַנצוברענגען דאָס פֿאָלקס-לשון אין דער ליטעראַטור אַריַָן, דאָס 
פֿאָלקס-לשון מיט זײַן גאָרער אומגעשליפנקייט און מיט זײַן עכטער, נאַטיר- 
לעכער, אומאויסגעאיידלטער צורה. מענדל סאַטאַנאָװער האָט דאָס לשון דאָס 
גערעדטע -- פֿון שטוב און פֿון בית-מדרש (ער האָט זייער אַ סך גאַנץ שווערע 
און זעלטענע העברעיזמען!), פֿון קראָם און פֿון װאַרשטאַט, פֿון די מערק און 
די הינטערגעסלעך, דאָס לעבעדיקע און צאַפּלדיקע לשון פֿון זײַנע פּאָדאָ- 


* דײר ישׂראל צינבערג, די געשיכטע פון דער ליטעראַטור בײַ ידן, ב' ווצב, ז' 257, 
זען בכלל די זזי 253--267. װען מען האָט אין זינען אַלע װערק פון דעם סאַטאַנאָװער, 
אַפֿילו זײַן פראַנצייזישע בראָשור װעגן רעפֿאָרמען, זעט מען אַז עֶר האָט זיך ניט פאַרנומען 
מיט באַקעמפֿן דעם ייִדישן דת און אויך ניט מיט רעפֿאָרמירן אים, נאָר זײַן קאמף איז 
געװען קעגן חסידות. ער איז משמעות געװען דער ערשטער װאָס האָט אָנגעשריבן א בראָשור 
קעגן חסידים און האָט משפּיע געװען אַז זײַנע פרײַנד און תּלמידים, צװישן זײ אויך 
יוסף פּערל, זאָלן קעמפן קעגן דער חסידישער באַװעגונג, 


באנד וא די הױיפּט-אײגנשאַפֿטן פֿון מענדל סאטאנאַװערס משלי-איבערזעצונג 113 


ליער ייִדן --- אַרײַנגעפירט דורך זײַנע איבערזעצונגען אין דעם פּאַראַדנעם 
גאַסטצימער. עס שטעקט אין דעם א פּרינציפּיעלער שפּראַכיקער פאָלקיזם, 
עס איז דאָ פאראן אין לשער מוט און דערװעגטקײיט. אַ פיסקאטע איז זי, 
א בעסטיע -- קען זיך זאפֿטיק און בייזלעך אַ זאָג טאָן א ייַד וועגן זײַן אייגע- 
נער אָדער אַ פרעמדער ייִדענע, איז אַזױ, דווקא אַזױ פֿארטײַטשט דער סאַטאַ- 
נאָװער די ווערטער פֿון משלי ;הומיה היא וסררת"' (ז, 411 

מענדל סאטאַנאָװער ווייסט יאָ פון דעם חילוק צוישן דעם גערעדטן לשון 
און דער שפּראך דער ליטערארישער.? אָבער ער גייט בכּיוון אויף אַ נײַעם 
דרך, ער איז בפירוש המוניש. אָבער דער עיקר באשטייט די שיינקייט פֿון 
זײַן לשון אין דעם װאָס עס פֿליסט אַזױ גלאַט, װאָס מע פילט ניט אן מע 
האָט דאָ פאר זיך אן איבערזעצונג. זײַן לשון גייט אויף ביידע נאטירלעכע פֿיס, 
אָן די שטאָלצן פֿון אַ מתּורגמן, אין זײַן לשון איז פאַראן נאַטירלעכער ריטעם, 
די שטראָמיקײט פון אַ בעל-דרשער, די שפּרודלדיקייט פון אַ ייִדענע מיט אַ 
מענה-לשון. האָבן מיר כּסדר ווערטלעך און אידיאָמען. כּסיל איז ניט סתּם 
א נאַר, נאָר אַן אָפּגעריסענער נאָר, און רשע איז ניט אַזױ זיך א ביזער צי 
גאָר פּשוט א רשע, נאָר א הולטײַ, רשע וחוטא -- איז אַ הולטײי און א בעל- 
עבירה; רעה איז שלימזל, לץ איז א בלאזן און כּסדר אַזױ. עס קומען אַרײַן 
געשטאַלטן פון דער אַרומיקער סביבה. און שלמה המלך רעדט װי א ייד 
אַ בעל-הבית אָדער אַפילו װי א ייַד אַ פּראָסטאַק פון סאַטאַנאָו אָדער פֿון 
מיקאָלאיעוו. און אָט רעדט אַ שיכּור (כג, 35:+ מע האט מיך געשלאגן -- איך 
האָב נישט געפילט, מע האָט מיך צעהרגעט -- איך האָב גאָרנישט געדענקט; 
איך װאָלט מיך שוין גערן אויסגעניכטערט, איך זאָל שין קענען װידער גין 
צום שענקער. עס אַרט ניט דעם איבערזעצער אַז אין אָריגינאַל איז קיין שענ- 
קער ניטאָ.? 

דאָס אַרײַנברענגען סלאוויזמען איז נאָר אַ קליינער טייל פֿון דער פּראָ- 
גראַם װאָס דער סאַטאַנאָװער האָט זיך געשטעלט. ער האָט געשטרעבט צו 
װאָס מער נאַטירלעכקײט פֿון גערעדטן לשון. און ער האָט די דאָזיקע פּראָגראַם 
באמת אױסגעפֿירט. אָט האָט איר אַ בינטל זאַצן און פראַזעס: 

שלים-שלימזל װועט אויף אײַך קומען; ביזן גרויסן טאָג אַרײַן;: קעגן 

אַ פינצטערער, אַ וויסטער נאַכט; הולטײַעס האָבן אויסגעקוקט דערויףן 

פּלאָנטעט מיט דער צונג; האָט נישט קיין באַשטאַנד; צו אַ שלימזלניק 

נעבעך זאָגט זי אַזױ; עס בלײַבט אַ רוח דערפון; אַז מע ברעכט נאָר 

איבער די תּאווה;: ער האָט ס'גענאַר אויס זײַן באַשעפער; אים אָפּטאָן 

אַזױ וי ער האָט געטאָן; דו װועסט האָבן אַ תּכלית דערפן; װאָס דו 

ווינטשסט דיר װעט ניט פאַרפאַלן ווערן. 


' נאַר דא ברענגען מיר א פֿאַרגלײַך מיט אן אנדער איבערזעצונג, מיט יהואַשעס תּרגום; 
רױשיק איז זי און אױסגעלאַסן 

* זען זײַן הקדמה צו דער איבערזעצונג פון תּהילים, אָפּגעדרוקט פֿון א כ"י אין 
קרית ספר, ט"ז, זוי' 130:129. 

? דער פּסוק ענדיקט זיך: ,אוסיף אבקשנו צוד", 
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דאָס זײַנען בלויז געציילטע דוגמאות. כּמעט אַלע פּסוקים פֿאַרמאָגן אין 
זיך דאָס זאַפֿטיקע און צאַפּלדיקע פֿון דעם פּאָדאָליער און מזרח: גאַליצישן 
לשון סוף 18טן און אָנהײיב 19טן יאָרהונדערט. די איבערזעצונג איז ממש 
אַ שפּײַכלער פֿון אידיאָמאַטיק און אַן אוצר מיט פֿאָלקסװערטער. פֿאַר דעם 
גרויסן ווערטערבוך פֿון דער ייִדישער שפּראַך איז עס אַן ערשטקלאַסיקער 
מקור. פֿאר די אַלע װאָס זײַנען פאַראינטערעסירט אין שטודירן לעקסיק און 
גראַמאַטיק, אַפֿילו פֿאַר די װאָס זײַנען דער עיקר פֿאַרנומען מיט פֿאָנאָלאָגיע, 
מיט שטודירן דיאַלעקטן איז די איבערזעצונג אַ קװאַל שוער אױסצושעפּן 
אָבער זי האָט נאָך אַ גרעסערע מעלה: יעדער ייִדישער ליענער איך פֿון 
אונדזער דור קען זי לייענען גרינג, מיט הנאה, זיך לאָבן און זיך קויקן 
מיט איר זאַפֿטיקײט. 


צוגאָבן צו , שמועסן וועגן העברעיש-ייִדיש און ייִדיש- 
העברעיש" 


פֿויהודה עלזעט 


צו די ,שמועסן וועגן העברעיש-ייִדיש און ייִדיש:העברעיש", געדרוקט אין 
ייִדישע שפראך, אין די ערשטע צויי נומערן פֿון דעם איצטיקן באַנד וְשאי 
איז נייטיק צוצוגעבן אַזעלכע הוספֿות: 


א. צום סוף פון קאָפּיטעלע א, אויף ז' 2: 

דער אויסדרוק איז אָבער געווען גװאַלדיק פּאָפּולער ממש בכל תּפוצות 
ישׂראל, װוי מיר װעלן באַלד זען. חיים הזז אין זײַן דלתות נחושת ת(תּל-אָביב, 
תּשט"ז, זי 48) גיט אונדז איבער וי עס ריידן ייִדן אין אוקראַינע. ער דער- 
ציילט דאָרטן: הערשל פּריביסקער, װאָס לעבט שוין לאַנג אַװעק פֿון זײַן פֿרױ, 
היים און הויז, רעדט זיך אָפּ ס'האַרץ פאַר ר' שׂמחהן, אַז ער איז נעבעך אַ 
זינדיקער מענטש, פֿול מיט עוונות. ר' שׂמחה ענטפֿערט: קחי, חי... פלג-גוף... 
השׂטן מתגרה בך". און אָט שרײַבט דוד לבֿני-װײַסבאָרד וועגן ווילנער ייִדיש 
אין זײַן בוך ירושלים דליטא (צווייטער טייל, תּל-אָבֿיבֿ, תּר"ץ, זי 131): ,מיכל 
עכבר רוק הוא... כּליזמן שהוא 79ג-גופֿא חוקרים, שואלים ודורשים", 


ב. צום סוף פון קאפּיטעלע ב, אויף 7 4; 

און דאָך -- הגם מיר הערן כּסדר אַז דער מאַן אָן א פרוי איז ניט קיין 
אָדם שלם, האָבן מיר דערװײַל נאָך ניט אָנגעװיזן קיין מקור פאַר דעם אַז ער 
איז אַ האַלבער מענטש, אַ פּלג-גוף. 

ר' יהודה-אַריה די-מאָדענאַ, אין אַ שיר לכּבֿוד אַ חתן, אין זײַן דיװאַן 
(פֿאַרעפֿנטלעכט פֿון אַ כּתבֿייד דורך ד"ר שמעון בערנשטיין, פילאַדעלפֿיע, 
תּרצ"ב, זי 178), שרײַבט וועגן דעם חתונה-טאָג: איום מפלג גופא... נעשה 
שלם". ד"ר לוי גינצבורג האָט אין זײַנע הערות צום דיװאַן (געדרוקט אין 
64, ב' צא, סינסינאַטי, 1940, סוף ז' ו) געזאָגט אַז אין דער גמרא יבמות, 


באנד וצא צוגאָבן צו ,שמועסן װעגן העברציש-יידיש און ייַדיש הצברפיש" 185 


סב"ב, סג"א, שטייט אַז קודם א מענטש האָט חתונה איז ער אַ פּלג-גוף, 
דאָס איז אָבער ניט ריכטיק, אין דער גמרא און אין מדרש הייסט עס נאָר אַז 
דער ניט:חתונה-געהאַטער איז ניט קיין אָדם שלם, און פֿון דעם ביז פּלג-גוף 
איז אַ װוײַטער מרחק. ד"ר ל. גינצבורג האָט דאָ געמוזט שרײַבן פון זכּרון, 
װאָס קען פֿאַרפֿירן אפֿילו אַזאַ פֿענאָמענאַלן געלערנטן, 

חיים יוסף דוד אזולאי (חיד"א) שרײַבט אין זײַן װערק עבודת הקודש, חלק 
;צפורן שמיר", סימן קפּ"ג (ירושלימער אױיסגאַבע פון תּר"ז; פֿריערדיקע 
אױסגאַבעס: ליװאָרנאָ, תּקמ"ב; שקלאָוו א"אַ), אַז אַ מענטש זאָל ניט שעלטן 
זײַן װײַב, װײַל ער שעלט דאָך נאָר זיך אַלײן, עכי הוא פלגא דגופא". אויך 
ער גיט ניט אָן קיין מקור, 

איך האָב שוין באַלד געװאָלט חושד זײַן אַז דער ווענעציאנער רבֿ די- 
מאָדענא האָט דעם אויסדרוק געלערנט פֿון די אייִדישע" ייִדן װאָס האָבן דע- 
מאָלט כּמעט דאָמינירט די ייִדישע קהילה אין װענעציע (זען ד"ר מ. אַ. שול- 
װאַס, חיי היהודים באיטליה בתקופת הריניסאנס, ניו-יאָרק, תּשט", זוי 207 
א"וו, קאַפּיטל ,הספרות האידית"). אויך דעם פֿילזײַטיקן געלערנטן און אנאָ- 
טאַטאָר פֿון זוהר חיד"א האָב איך געװאָלט חושד זײַן, אַז ער האָט דעם אויס- 
דרוק גענומען פון די אשכּנזים אין ירושלים אָדער פֿון זײַנע נסיעות איבער 
אשכּנזישע לענדער. האָב איך אָבער געהערט פון הרבֿ הראָשי, ראשון לציון, 
ר' יצחק נסים, אַז אין בבל, פון װאַנען ער קומט, איז עס אַן אַלגעמײן באַ- 
קאָנטער און גוט באַװוּסטער אויסדרוק. איז מיר קלאָר געװאָרן אַז אין א סך 
-- און אפשר אין אַלע -- ייִדישע לשונות (װאָס ווייסן מיר פון זיי?!) האָט 
דאָס פאָלק אונדזערס אױפּגעכאַפּט אָט דעם אויסדרוק, װײַל עס האָט צו אים 
אַפּעלירט. עפּעס האָט דער געדאַנק, אױסגעדריקט אין צויי ווערטער פון 
אַראמעיש, אַרײַנגעטראָפן ממש אין פּינטל אַרײַן. 

דאָך פון וואנען האָט מען עס גענומען? אַז מע זוכט -- געפינט מען. 
ניט געקוקט דערויף װאָס אַזאַ גוטער פּאָרשער און קענער פון פאָלקסאויסדרוקן 
וי י. ח. טביוב זאָגט אין דעם מבוא צו זײַן אוצר המשלים והפתגמים (ז' 30, 
הערה 1): ;אפילו מן הזוהר הקדוש לא זכה שום מאמר להיות לדיבור שגור, 
איז דאָך דער פּלג-גוף גענומען ניט פון ערגעץ אַנדערש וי פֿון דער זוהר- 
ליטעראטור, מיר ברענגען דאָ דרײַ שטעלן מיט אָט דעם אויסדרוק, 

(1) זוהר, ויקרא, ז' ה"ב, דדכר בלא נוקבא פלג גופא אקרי. עס זעט 
אויס אז דער אויסדרוק איז שוין געווען באַקאַנט פאַרן זוהר, דעריבער שרײַבט 
ער ניט ,פלג גופא הוה", נאָר ;אקרי". דער זוהר טײַטשט אויס אלעגאָריש, וי 
ער טוט מיט אַ סך באַקאַנטע שפּריכװערטער און ווערטלעך. ווען ייִדן זײַנען 
אין גלות און גאָט איז אין הימל, איז עס װי א פֿונאַנדערגעבראָכן פּאָרפּאָלק; 
ערשט ווען כּביכול װעט זיך װוידער פאראייניקן מיט דער כּנסת-ישׂראל, ווערט 
גאַנץ דאָס מלכות-פּאָר, דער מלך מיט דער מטרוניתא, און עס װועט זײַן אחד, 
עס איז אַ פּאַראַלעל צו קודשא בריך הוא, ישׂראל ואורײַתא חד (זוהר, אחרי, 
זי עג"א; אָנװײַזונגען? ניצוצי זוהר, אות ה'; תיקוני זוהר, ס"ב; דאָרטן 
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ווערט געגעבן די פֿאַרבינדונג צווישן ישראל -- די קנויט, תּורה --- דער בוימל, 
כּבֿיכול -- דער פלאם), 

(2) רעיא מהימנא, בהר, זי קט"ב: דברינש בלא אתתא פלגו גופא איהו 
דאָס ווערט ווידער געגעבן וי אַ משל וועגן גאָט און דער שכינה == ישׂראל. 
עס רעדט זיך וועגן לעבן אין ארץ:ישׂראל. כל הדר בחוצה לארץ דומה כמי 
שאין לו אלוה; ערשט נאָך דער צוריקפֿאַראײיניקונג -- והיה ה' אחד ושמו אחד. 

(3) אדרא זוטא, האזינו, ז' רצו-א: מאן דלא אשתכח דכר ננוקבא 
אקרי פלג גופא. דעריבער איז דער טאָג שבת אַזוי געהייליקט, װײַל עס קומט 
פאָר די אידעאַלע פֿאַראײיניקונג פֿונעם מלך, הקב"ה, מיט דער מטרוניתא, 
שבת מלכּתא, און עס קומען דעמאָלט אַלע ברכות. 

ניט בחינם זאָגט מען: אַ ייַדיש ווערטל איז א תּורה. 

די פֿאָלקשפּראַך (און אפשר אונדזערע פֿאָלקשפּראַכן) האָט דעם אויסדרוק 
פֿון צוויי ווערטער אַרױסגעראַטעװעט פון בערג ווערטער, געמאַכט פון דעם אַן 
אייגנס פאַר אַ נוץ און פאַר א צירונג באַגלײַך. דער װאָס ציטירט װערט אַ 
שותּף צום מחבר, פּסקנט עמערסאָן. דער װאָס אַדאפּטירט און היט אויף איז 
אַוודאי א שותּף. האָט די פֿאָלקשפּראַך פאַרשפּרײט דעם אויסדרוק, אים אויפ- 
געהיט. און פון דאָרטן איז דער אויסדרוק צוריק אַרײַן אין דער ליטעראַטור. 
ג. צום צװייטן טייל פון דער ארבעט, געדרוקט אויף די זו' 44--54, נאָך די ערשטע צװײי 

שורות אויף ז' 49, 

מיר קענען דאָ ניט אױיסשעפּן דעם ענין און האָבן ניט בדעה צו ברענגען 
אַלע אויסדרוקן און ווערטלעך, װאָס ייַדיש האָט געשאַפּן פון העברעישע באַ- 
שטאַנדטײלן אָדער האָט צוגעגעבן אַ נײַעם באַטײַט. מיר שטעלן זיך אָפּ בלויז 
אויף נאָך דרײַ, 

שכל-הישר. דאָס זײַנען צוויי כּשרע העברעישע ווערטער, אָבער צוזאַמענ- 
געפּאָרט האָט זיי ייַדיש. גור ברענגט לגמרי ניט די דאָזיקע פאַרבינדונג. אבן- 
שושן פֿאַרצײיכנט זי יאָ אָן שום אָנװײַז אויף דעם אָפּשטאַם פֿון אויסדרוק. 

מושכּל-ראשון. אין דער מיטל-עלטערלעכער ייִדישער פּילאָסאָפיע איז עס 
דער טערמין פֿאַר אַקסיאָם, הנחה שאינה צריכה ראיה והוכחה. איף ייַדיש 
באַטײַט עס אָבער: דער ערשטער אײַנפאל, אין פלוג. דאָס שפּריכװאָרט זאָגט: 
דער מושכּליראשון איז אַ רוח הקודש. װי אַ שטיקל אָנשפּאַר צום שפּרוך האָט 
געקאָנט דינען דער מאמר פון ר' יוחנן: השכים ונפל פסוק בתוך פיו הרי זו 
נבואה קטנה (ברכות, נז"ב). 

יוצא-דופן. פאראן אַ גאַנצער פּרק אין מסכת נידה װאָס הייסט אַזױ. דאָרטן 
רעדט זיך וועגן אַ קינד װאָס װוערט געבוירן דורך א קייזערשניט. אין ייַדיש 
(זען טביוב, היסודות העברים בזארגו, זי 240) האָט מען עס אויפגענומען צו 
באצייכענען א מענטשן אָדער אַ זאַך צי אַ געשעעניש װאָס איז אַרױס פון דעם 
נאָרמאַלן סדר. דעם ערשטן פּשט ווייסן נאָר לומדים. גור גיט אָן דעם מקור 
אין אַ משנה אַזש אין בכורות און פֿאַרטײַטשט: ;ולד בהמה שהוציאוהו מתוכה על 
ידי פתיחת הבטן". דאָס איז ניט ריכטיק, װאָרעם אין דער משנה רעדט זיך 
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בפֿירוש וועגן אַ מענטשלעך קינד, צי עס האָט דעם דין פֿון אַ בכור. דערנאָך 
גיט גור דעם מאָדערנעם באַטײַט פון אויסדרוק. אין זײַנע פוסטריט גייט 
אבן-שושן, מיט דעם זעלביקן מקור פֿון בכורות און מיט דעם ניט-פּינקטלעכן 
טײַטש. ער שטעלט אָבער דעם מאָדערנעם באַטײַט װי דעם עיקר. ביידע 
אָבער מאכן זיך ניט וויסן אַז אין העברעיש זײַנען די ווערטער פֿאַרשטאַנען 
געװאָרן דירעקט, לויטן ערשטיקן באַטײַט, בעת אין ייִדיש איז פֿון דעם 
געװאָרן אַן אידיאָמאָטישער אויסדרוק. און ערשט פֿון ייִדיש איז דער אידיאָ- 
מאַטישער באַטײַט צוריק אַרײַן אין דער מאָדערנער העברעישער שפּראך, אין 
דעם צײַטונג-לשון, אין דער ליטעראַטור, 


צאינה-וראינה-ווערטער 
פון מענדל מאַרק 


לעצטנס איז מיר אויסגעקומען צו באארבעטן מײַן באָבעס צאינה-וראינה 

פֿאַרן ;גרויסן ווערטערבוך פון דער ייִדישער שפּראַך". איך האָב אויסגעשריבן 

הונדערטער אַלטע ייִדישע וערטער, װאָס ווערן איצט כּמעט װי ניט גענוצט 

און װאָס זײַנען פארגעסן און פאַרלאָרן פאר דער ייִדישער שפּראַך. װי מוס- 

טערן ברענג איך דאָ אַ רשימה װוערטער, װאָס װעלן זיכער זײַן אינטערעסאנט 

פֿאַר די לייענערס פֿון ייִדישע שפּראך און װעלן אפשר אויך באַרײַכערן זייער 

שפּראַך. איך האָב געארבעט אויף א צאינה-וראינה, אַן אויסגאבע פון האַלמנה 

והאַחים ראָם, פון יאָר תּרל"ב (הוצאה ט"ז), 

אַוועקצוקן, טראַנזי װו' --- אַװעקכאַפּן, צוכאַפּן, .הקב"ה צוקט אַװעק עטלעכע 
עבירות אויס דאָס װאָגשאָל... דאָס די זכיות וועגן אריבער די עבירות" 
(כּי תשא); ,און |{שאָולן וואר איין ביישן, ער שעמט זיך צו צוקן איין 
מויד" (נשׂא), 

אויסהאָבן, טראנז' װו' --- ענדיקן. ;האָט זיך ניט דאַרפן אױפֿריכטן ביז ער 
גאנץ שמונה עשׂרה אויסגעהאַט" (הפטרת יתרו). 

אויסזיין, טראַנזי װו' --- פאַרענדיקן. ,לאָזן מיר די קריג אױיסזײַן" (לך לך) 

אױפּטאָן, טראַנזי װו'י -- עפענען. ,ווען זיי מעכטן איר האַרץ אױפּטאָן תּשובה 
צו טאָן" (הפטרת יתרו). 

אומגעווענדט, אַדי --- פֿאַרקערט, להיפּך. ,מיר געפֿינען אומגעווענדט, דאָס די 
װײַבער פון די שׂרים און אנדערע רײַכע לײַט די גייען פיל שווערער צו 
קינד" (בראשית), 

אומגעפער, אַדװ! --- פון זיך אַלײן, אומגעריכט, ,ער זאָל ניט זאָגן, דאָס איז 
אַזױ געשען אומגעפֿער, ער זאָל זאָגן דאָס איז איין חסד פון הקב"ה" 
(בחוקותי). 

אומטראכטערין, סובסט' -- אַ פֿרױ װאָס קאָן ניט האָבן קיין קינדער, אַן עקרה, 
;איין פֿרױ איין אומטראַכטערין דאָס געווינט קיין קינדער" (הפטרת נח). 

אונטערלענען, טראַנזי וי -- אונטערהאַלטן, שטיצן. ,דען איך גאָט װעל שטאַרקן 
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און העלפֿן און אונטערלענען דיך מיט מײַן רעכטער האַנט פֿון גערעכטי- 
קייט" (הפֿטרת לך לך). 

איבערהארבריקן, אומטר' װו' -- איבערנעכטיקן, שטיין אויף אַן אַכסניא (פֿון 
װאָרט האַרבריק: אַכסניא). ;װײַל (כאָטש) איך האָב זעקס קינדער, דאָ װעט 
דער מאַן אַלץ בײַ מיר איבערהאַרבריקן" (ויצא), 

איבערפֿאָרן, טראַנזי װו' -- עובֿר זײַן. ,אויף דרײַ מצוות זאָל זיך דער מענטש 
לאָזן דערשלאָגן, איי עֶר זאָל זיי איבערפֿאָרן" (אַחרי מות), 

איידלען זיך, אומטר' װו' -- זיך גרייסן, זיך איבערנעמען מיטן ייחוס. עזיי 
ווארן זיך איידלען, כּלומר זיי בראַכטן אירע ייַחוס-בריוו" (במדבר), 

אייטל, אדוו' -- כּולו, אין גאַנצן, דורכויס. ,די תּורה איז דאָך אייטל מצוות 
פֿון גאָט" (בראשית), 

אַכטן זיך, אומטר' װו' -- נעמען אין אַכט עפּעס צו טאָן, זיך פֿאָרנעמען, זיך 
אונטערנעמען. ;נח האָט זיך מצער געווען, װאָס ער האָט ניט געהאָט איין 
קליין זון.. . אַז איך װעל אַרױסגײן פון דער תּיבה, דאָ װעל איך זען און 
װעל מיר אַכטן איין קליין זון" (נח). 

אַלע וועגן, אַדװ' --- בכל-אופֿן, ;אָבער אַלע וועגן האָט דער מענטש ניט דאַרפֿן 
עסן פלייש" (בראשית), 

אלע צײַט, אַדװ' -- שטענדיק, תּמיד. ;הקב"ה זאָגט: איך האָב יעקבֿ אַלע צײַט 
װוויל באהיט מיט דעם מלאך" (הפטרת ויצא). 

אַנגסטן, אומטר! װו' -- מורא האָבן, זיך שרעקן. ,און דו זאָלסט זיך ניט פֿאָרכטן, 
מײַן קנעכט יעקבֿ, און דו זאָלסט ניט אַנגסטן" (הפטרת בא). 

אנטרינער, סובסט' --- אַנטלאָפֿענער, זיך געראַטעװעטער, פּליט. ;און האָסט 
געװאָלט פֿאַרשנײַדן די אַנטרינער פון ישׂראל" (הפטרת וישלח). 

אָנשטעלן זיך, אומטר! װו' -- מאַכן אן אָנשטעל. ,איך האָב מיך אָנגעשטעלט 
גלײַך אַז איך האָב אויך פֿון אים ברויט גענומען" (הפֿטרת לך לך). 

אַפּגיין, אומטר' װו' -- פֿעלן, אױיספעלן, וייניקער זײַן. ,פֿילײַכט ועט אָפּגין 
פון די פופציק פינף" (וירא), 

אַקערמאַן, סובסט' --- ערדאַרבעטער, פּױער. ;דער אַקערמאַן ווערט גאָר פֿיל 
תּבֿואה שנײַדן" (הפטרת אַחרי), 

באַדעקט, אַדי' -- פֿאַרשטעלט, ניט-דירעקט. ,מע זאָל איין בייזע שמועה 
באַדעקט זאָגן" (מקץ). 

באהענד, אַדװ' -- פריער, פֿאָרגעכאַפּט, פֿלינק, געשיקט. ,דרום איז דאָס 
מלכות פון עשׂו געוועזן באַהענד פֿיר הונדערט און פופֿציק יאָר איי דאָס 
מלכות פון ישׂראל" (וישלח); ,דאָ האָט דער מלאך מוזן באַהענד שרײַען 
דען אברהם איז גאָר געשווינד געווען צו שעכטן יצחק" (וירא); ;שם, דער" 
װײַל ער איז פריש און באַהענד געגאַנגען און האָט צוגעדעקט דעם פאָ- 
טערס שאַנד" (נח), 
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באַקענען, אומטר' וי --- מודה זײַן, צוגעבן. .דער סדר איז פֿון די צדיקים 
זיי באַקענען אויף אירע עבירות און טוען תּשובֿה" (מקץ. 

באַשײידלעך, אַדװ' --- קלאָר, דײַטלעך, אויסדריקלעך, בפירוש. ,דאָ האָבן נון 
די װײַבער געזען באַשײידלעך, דאָס זי פֿיל מילך האָט" (לך לך). 

באַשעפנס, סובסט! -- באַשאַפֿונג, ,ווען דער מענטש טוט אָפּשערן זײַן באָרד, 
דאָ וויל ער פֿאַרענדערן די באַשעפֿנס פון גאָט" (קדושים). 

ביטערן, טראַנז' װו' -- פֿאַרביטערן, ביטער מאַכן, פּײַניקן. ,ער מוז זײַן גוף 
ביטערן מיט תּעניתים און אַנדערע פּײַן" (אמור). 

בילדלעך, אַדװ' --- בפֿירוש. ,רבֿה זון חנה זאָגט בילדלעך: דאָס ים האָט 
אויסגעװאָרפן איין גרויסן פֿיש, דאָ האָבן זעכציק שטעט געגעסן דערפֿון" 
(בראשית), 

בילך, אַדי --- פּאַסיק, ראָוי, ווערט, כּדאַי. ;עס איז ניט בילך איין ברכה צו 
מאַכן אויף דעם װײַן, װײַל פיל ביין קומט פון װײַן" (נח); ;זוי האָבן 
זיי שרה געלויבט מיט שיינהייט, זי איז בילך צו דעם מלך" (לך לך); ,דען 
הקדוש ברוך הוא האָט חם געבענטשט... דרום איז ניט בילך געווען אַז 
מען זאָל אים פֿלוכן" (נח). 

בענטשער, סובסט' -- דער װאָס בענטשט. ,דײַן בענטשער זאָל זײַן געבענטשט" 
(תּולדות), 

גיין, אומטר' װו' -- שטיין געשריבן װײַטער, עס זאָגט זיך װײַטער. ,די גמרא 
גייט: רבי חנינא זאָגט, ווארום איז געגליכן די תּורה צו װאַסער!* (הפטרת 
נח). 

גלײַך, אַדװ' --- (1) אַפֿילו. ,מײַנע קינדער װעלן געוויס האָבן דאָס לאַנד, ווען 
זיי גלײַך עבירות טאָן אָדער װען גלײַך די נכרים װעלן תּשובה טאָ" 
(לך לך); (2) ריכטיק, גערעכט. ;נײַערט װײַל דו האָסט גלײַך גערעדט, דאָ 
זאָלן מײַנע קינדער ישראל אַלע ראָש-חודש מײַן קרבן ברענגען" (בראשית), 

געבירד, סובסט' -- געבורטלאַנד; געשיכטע פון דורות, תּולדות. אאַבֿרהם איז 
געגאַנגען אויס זײַנעם לאַנד, פֿון זײַן פאָטער און מוטערס געבירד צו פֿאַר- 
לאָזן" (נח); ,דאָס זײַנען די געבירד פון יצחק" (תּולדות). 

געדריט, אדי' -- פאַרבונדן מיט דער צאָל דרײַ, האָט אַ שײַכות צו דרײַ, גע- 
כּפֿלט אויף דרײַ. ;אַלץ װאָס דאָ איז געדריט איז שװאַך" (וישלח). 

געהערן, אומטר' וו' --- באַדאַרפֿן, מוזן. ,װײַל די נביאים האָבן אײַך פֿריִער 
אָנגעזאָגט, זוי געהערט איר פרום צו זײַן" (הפטרת וישב), 

געוואָרפֿן, אַדי' -- באַשטימט, אױסגעפֿאַלן, ,אויף זיי איז געװאָרפֿן צו וויסן 
דעת און חכמה, װײַל מען פֿון זיי באַגערט תּורה" (הפֿטרת תּולדות). 

געמעלט, אַדי --- געמאָלן, באַשריבן. ,די קינדער פֿון עשׂו זײַנען קורץ גע- 
מעלט, ער יל ניט לאַנג פֿון רשעים ריידן" (וישבֿ), 

געשיכטעניש, סובסט' -- געשיכטע, תּולדות, פּאַסירונג. ,דאָס זײַנען די גע" 
שיכטעניש צו די קינדער יעקבֿ" (ױשבֿ); ,דאָס איז אַזױי איין געשיכטעניש 
און ניט פֿון הקב"ה פֿון עבֿירה וועגן" (הפֿטרת אַחרי), 
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גרונטפֿאס, סובסט' -- תּהום. ;דוד האָט געגראָבן גאָר טיף, פופצן הונדערט 
איילן, און האָט ניט געפֿונען דעם תּהום, דאָס זעלביקע איז דער גרונטפֿאַס 
צו דער ערד" (הפֿטרת שמיני), 

גרייזקייט, סובסט' -- זיקנה. , פֿיל מער װעלן זיי זיך פֿרוכטן און שטאַרקן אין 
זײַן גרײַזקײט אין דער עלטער" (הפטרת לך לך), 

דערווײיל, קאָניונקציע -- כּל-זמן. ;דערװײַל איך בין דאָ, מאַך קיין עבודת 
כּוכבֿים" (יתרו), 

דרינגען, טראַנזי װו' -- צווינגען, שטויסן. ;ער איז ניט געגאַנגען אין תּיבה 
ביז די וואסער האָבן אים געדרונגען אין דער תיבה" (נח). 

האָפונג, סובסט! --- האָפֿענונג. ;און האָט אויך עפּעס בנבואה געזען, דאָס איין 
האָפֿונג איז צו יעקב אין מצרים" (מקץ. 

האַפערקייט, סובסט' -- האָפֿערדיקײט. ,גלײַך אז װען דאָס גיאות און האָ- 
פֿערקייט ואר צו זיי איין קרוין" (הפטרת שמות), 

הייבין, סובסט' -- הייבאַם. ,דאָ זאָגט די הייבין צו רחל: פֿאָרכט זיך נישט, דו 
וװועסט האָבן איין זון" (וישלח). 

היימלעך, אַדװ' -- אין געהיים. ,הקב"ה טוט אויף אַלע דינג אַלע טאָג נסים 
מיט דעם מענטשן פֿאַרבאָרגן און היימלעך" (כּי תשׂא), 

הייסן, טראַנזי װו' --- רופֿן, אַ נאָמען געבן. ;מען זאָל דיך ניט הייסן אַברם, 
נײַערט אברהם" (לך לך). 

װאָרהאַפֿטיק, אַדי --- באַגלײבט, ערלעך. ?אָבער איין פֿרומען װאָרהאַפֿטיקן מאַן 
ווער קאָן אים געפינען" (נח). 

װוויל, די, סובסט' -- אויסקלײַב, אױיסװאַל. ,/איר זאָלט די װויל האָבן צו נעמען 
פון אונדז טעכטער וועלכע איר ווילט" (וישלח), 

וווילהייט, סובסט' -- אױיסװאַל, ;ער האָט די וווילהייט, ער מעג טאָן װאָס ער 
וויל" (בראשית). 

וויסיקלעך, אַדי' --- באַװוּסט, באַקאַנט, ידוע. ;עס איז וויסיקלעך דאָס דרײַ 
מעלות זײַנען אָן די צדיקים" (נח). 

וועגשייד, סובסט! --- װוּ וועגן שיידן זיך, שיידוועג. ;דו האָסט ניט באַדארפט 
שטיין אויף דעם וועגשייד, ווּ זיך צוויי וועגן שיידן" (הפטרת וישלח), 

ווערן, טראַנזי װו' -- (1) װאָרענען; (2) פארווערן, שטערן. ,און אירע מיידן 
האָבן איר געווערט, זי זאָל דעם קאַסטן ניט אַרױסנעמען" (שמות); זי 
מוזן טאָן אירע מעשׂים צו װאָס ער באַשאפֿן איז, און קיינער טוט זיי עס 
ווערן צו טאָן" (קדושים), 

זונדער, אַדװ' --- חוץ, אַניט. אַלצדינג איז ווארן פֿאַרלאָרן אין דעם מבול 
זונדער די פיש" (בראשית); ,דען ער וואר ניט אַרױסגעגאַנגען זונדער מען 
אים זאָלט גלײַך האָבן דערשלאָגן מיט אלע מיתות" (בראשית). 

זייגערין, סובסט' --- אַם. ,מען נון האָט געהייסן דאָס רבקה זאָל גיין און איר 
זייגערין" (חיי שרה). 
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זיכערלעך, אדוו' --- זיכער, רויק. ;און זיי װעלן בויען הײַזער.... און זיי װעלן 
זיצן זיכערלעך דרויף" (הפטרת וארה). 

זעצן, טראַנזי װו' -- אײַנשטעלן. ,איך האָב מײַן חלק לעולם הבא דעראָן גע- 
זעצט" (ויגש). 

טאגווײַז, אדוו' --- אויפן טאָג. ,זײַט איר אנדערש געדונגען טאָגװײַז, דאָ איז עס 
נאָך צו פֿרי אַהיים צו טרײַבן די פיך, דען דער טאָג איז נאָך ניט אויס" 
(ויצא), 

טרונקען, אַדי' -- שיכּור. ;אלע געטראַנקען דאָ מען טרונקען דערפון ווערט" 
(נח). 

לױפֿערין, סובסט' -- אַרומלױפערקע. ;איך האָב זי ניט באַשאפֿן פון דעם פֿוס 
און זיי זײַנען לויפערינס אין הײַזער" (בראשית), 

לוסטיק זיין, אומטר' װו' -- חשק האָבן, גערן האָבן. ,איין רבֿ האָט איין מאָל 
געדרשנט... דאָ האָט ער געזען, דאָס די לײַט ניט לוסטיק זײַנען צו הערן 
זײַן דרשה" וויגש). 

ליידיק, אדי' --- פרײַ, פּטור. ,דען פילײַכט זאָגט יוסף שקר, נײַערט ער ויל 
זיך ליידיק מאַכן אויס דער תּפיסה" (מקץ). 

מאַרקן, טראנזי װו' -- באמערקן, מערקן. ;די רשעים פון דער שטאָט זאָלן ניט 
מארקן, װאָס איך האָב געסט" (וירא). 

נארהייט, סובסט' -- אָפּנאַרערײַ, נארישקייט. ,עס איז אין איטלעכן חלום אויך 
עפּעס נארהייט, כּלומר ווען גלײַך דער חלום אמת איז" (וישב) ;און זײַ 
ניט קינדעריש אַז איין יונגער דער דאָ נאַרהײט נאָכגײט" (הפֿטרת ויחי). 

נייטלעך, אדי' --- נייטיק. ;די צדיקים ווילן הקב"ה ניט מיען, װוּ עס ניט 
גאַנץ נייטלעך איז" (חיי שׂרה). 

נימעץ, פּראָנאָם --- קיינער (אנטאָנים פון עמעץ). , דאָ ווערט זיך יעקב נימעץ 
אָננעמען, דען ער ווערט קיין ברודער האָבן" (תּולדות), 

עלטער-פאַטער, סובסט' -- זיידע. ;מיט יצחק דעם עלטער-פּאָטער האָט ער גע- 
װווינט? (וישב), 

ער, סובסט' -- כּבוד, ערע. ;הקב"ה האָט צוגעזאָגט אַברהם ער זאָל שטאַרבן 
אין ער, דאַס ער זאָל ניט זען אָן זײַנע קינדער עפּעס בייז" (לך לך), 

ערנסטלעך, אַדװ' -- ערנסט. ,איין מענטש דער דאָ לערנט ערנסטלעך די 
קרבנות, װוי מען זיי געבראַכט האָט, איז גלײַך אַלס ער האָט זעלבערט גע- 
בראכט דאָס קרבן" (ויקהל), 

פאַראַן, אַדװוו' --- אין פאָרויס. ;דער האָט די מױיד געגעבן פאַראָן, איי ער האָט 
די מויד געפרעגט: וועמעס טאָכטער ביסטו" (חיי שרה), 

פּאָרנעמען, טראנז' װו' -- זיך צוהערן צו, באנעמען, תּופס זײַן. ;קומט אהער, 
איר אומות, און שװײַגט שטיל און פאַרנעמט מײַנע רייד, איר מלכים. און 
ווען איר װעט צוהערן און פאַרנעמען, דאָ זאָלט איר ריידן, אַז איר האָט 
עפּעס צו ריידן" (הפטרת לך לך). 

פאַרצאַגן, אומטר' װו' -- פאַרצווייפלען אַרײַנפאַלן אין ייאוש. ;איר זאָלט 
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ניט פֿאַרצאָגן, ישראל, די איך האָב אויסדערװיילט צו דינען מיר" (הפֿטרת 
ויקרא), 

פֿוטער, סובסט' -- שפּײַז פֿאַר בהמות. ,און ער גאב פֿוטער צו די קעמלעך" 
(חיי שׂרה). 

פֿן דעסט וועגן, אדוו' -- דערפֿאַר, צוליב דעם. ,דאָס איז געווען פֿון דעסט 
וועגן, װײַל ער זיך האָט פֿאַרלאָזן אויף דעם שֹׂר המשקים" (מקץ. 

פון וועסט וועגן, אַדװ! --- פֿאַר װאָס, צוליב װאָס. , פֿון װועסט וועגן גייט עס 
ישׂראל אַזױ איבל?" (שמות). 

פֿריִען זיך, אומטר' װו' -- זײַן פֿאַר פרי. ,װעלן זיי זײַן אַז איין װאָלקן צו 
מאָרגנס פֿרי, דער גאָר באַלד פֿאַרגײט, און אַז איין טוי דער זיך פריט 
און פֿאַרגײט באַלד* (הפטרת ויצא). 

פֿריִערן זיך, אומטר' װו' -- אױפֿשטײן פֿרי, זיך משכּים זײַן, זיך פעדערןף 
;ער װאָר זיך פֿריערן צו איין מצווה" (וירא). 

פרישונג, סובסט' --- פֿרישקײט. ;נעמט שטראָף מיט פֿרישונג און ניט מיט 
פֿױלקײט? (תּרומה). 

פרישן, טראַנזי וו' --- צוגעבן מוט, דערמוטיקן. ,פּרעה האָט אַלײן געבונדן דעם 
רײַטװאָגן, כּדי ער װאָלט פֿרישן זײַן פֿאָלק זיי זאָלן אויך באַהענד גיין" 
(בשלח), 

צוטאָן, טראַנז' װו' -- צומאַכן, פֿאַרמאַכן. ,אירע אויערן האָבן זיי צוגעטאָן ניט 
צו הערן מײַנע רייד" (הפטרת יתרו). 

צופֿאָר, אַדװ! --- פֿריִער, ,מען זאָל ניט פֿאַרשטײן, דאָס זי האָט מיט נתן הנבֿיא 
צופֿאָר עפּעס גערעדט דערפֿון" (הפֿטרת חיי שרה) 

ציֶען, אומטר! וו' --- רײַזן, זיך אַװעקלאָזן אויף א נסיעה. ,ער ווייס ניט וען 
ער זאָל ציען... און גרייט זיך אָן שפּײַז אויף דעם וועגן" (וישב). 

צערונג, סובסט' --- שפּײַז. ,און יוסף האָט געהייסן מען זאָל זיי געבן צערונג 
אויף דעם וועג" (מקץ). 

קליינגעזינד, סובסט' -- קלײנװואַרג. ,און האָט געהייסן ברענגען זײַן פֿאָטער 
אַהער אין לאַנד מצרים מיט זײַנע װײַבער און קליינגעזינד" (ויגש), 

קעסטלעך, אַדי' -- גרויס, שטאָלץ, חשובֿ. ,, דו ווילסט זיך קעסטלעך האַלטן און 
ווילסט אַליין לײַכטן* (בראשית); ;שבת איז קעסטלעכער פֿאַר אַלע טאָג" 
(בראשית); ,דאָ מאַכט שׂרה איין סעודה און האָט געבעטן אֶל די קעסטלעכע 
לננט" (לך קך), 

קעפסקינד, סובסט' -- אַ קינד פֿון אַ קעפּסװײַב. ,און די קעפּסקינדער האָט 
אַברהם געגעבן מתּנות" (חיי שרה), 

רײַז, סובסט' -- רײַזע, נסיעה. ;און |אבֿרהם} האָט דאָס האָלץ מיט זיך גע- 
טראָגן דרײַ טאָג רײַז" (וירא), 

רייניקלעך, אַדװ! -- ריין, ציכטיק. ;זאָל ער זיך גאָר שיין צירן מיט קליידער 
און רייניקלעך האַלטן* (צו). 

רעכט, אַדי' --- ריכטיק, עכט, גערעכט. ;אייניקלעך זײַנען אַז די רעכטע 
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קינדער" (ויצא); ;ער {גאָטן האָט זיי באַשאַפן מיט אמת און ער טוט זײי 
ריכטן רעכט" (הפֿטרת לך לך). 

רעכטפֿאַרטיק, אַדי' -- גערעכט. ,מיט שלום און מיט רעכטפאַרטיקן וועג איז 
ער מיט מיר געגאנגען" (הפטרת תּולדות). 

שאַלק, סובסט' --- פּוסטער מענטש, גאָרנישט. ,איז עס אונדז איין חרפּה, דײַנע 
רעכטע װײַבער, דאָס דו דיך שפֿל מאַכסט גלײַך אַז איין שאַלק" (הפטרת 
שמיני). 

שאַלקהאַפּטיק, אַדי --- כיטרע. ,און די שלאַנג ואר שאַלקהאַפֿטיק" (בראשית), 

שולדיק, אַדי' -- מחויב. ,די מאַנען זײַנען שולדיק צו גיין קיין ירושלים אום 
רגל" (כּי תשׂא), 

שטרויכלען, טראַנזי װו' -- מאַכן שטרויכלען. ,ווען איינער שטרויכלט צו איין 
עבירה זײַן חבֿר, דער װוערט מער געשטראָפֿט אַז דער חבֿר" (בראשית). 

שפּעטער, סובסט' -- אָפּשפּאָטער, אָפּלאַכער. ,איר זאָלט צוהערן די רייד פֿון 
גאָט, איר שפּעטער" כּי תשׂא), 
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אָפּגעבן דאָס װאַזשיװעביכל -- האלטן בײַם שטאַרבן. דאָס ,װאַזשיװע-ביכל" האָט בארעכטיקט 
צו קריגן גרינסן (חיים פּאַטשאַרקאַװסקי, פל"ח, נומי 7). 

אָפּחורשן -- אונטערקויפן (גאַלדשטײן, זי 171; מ. שטריגלער, אין די פאַבריקן פון טױט, 
זי 165), 

אָפּסמען -- אונטערקויפן. ,מ'האַט געמוזט יעדן אָפּסמען" (ל' דרעװניצע, ר"א, אַפּריל 
1,., 

אָפּעראַציע -- אַ געװיסע, קאַנקרעטע אויפגאבע װאָס א פּאַרטיזאַנער-גרופּע דאַרף דורכפירן. 
עס זײַנען געװען קאמף אפעראציעס, װען מען האָט געדאַרפט אױיספֿירן אָן אַקט פון 
סאבאַטאזש אַדער ליקווידירן אויף א געװיסן ארט דעם שונא, און שפּײַדאפּעראַציעס, 
װען מען האט געדאַרפּט פאַרזארגן די אפּטײלונג מיט שפּײַזפּראַדוקטן. געװען די אויס- 
דרוקן: גײן אויף אָפּעראַציע, צוריקקומען פון אפּעראציע, איעדע נאַכט גײיען מיר ארויס 
אויף אפּעראציע... איצט גרייטן מיר זיך אַרונטערצולאַזן א באַן פון דער לִיניטָ" 
(פנקס ביטען, זי 286); איעדע נאכט גײיען מיר אַרױס אויף אַפּי, מיר ברענגען קעסלען, 
כּלים, עסנווארג... טייל גיבן אונדז פּראַדוקטן פּרײַװיליק, בײַ אַנדערע געמען מיר 
אַלײין* (דאָרטן, זי 247). 

איפּרוך -- (1) די ארבעט בײַם אַראַפּרײַסן הײַזער, װאָס מען האָט פון דאַרטן ,, אויסגעזידלט" 
די ייַדן; (2) דאָס אַרט װוּ מע פֿאַרנעמט זיך מיט אַפּרוך, דִי אַפּרוך שטעלע; (3) די 
קאַמאַנדע װאָס פאַרנעמט זיך מיטן אַפּרוך. אפּרוך האָט זיך גערעכנט װי זייער א שװערעץ 
אַרבעט און מען האָט געשיקט אויף אָט דער אַרבעט די ואס האבן באַדאַרפט אָפּקומען 
א שטראַף. ,20 פּאַליציסטן זײַנען באזײַטיקט געװאָרן און װעלן מוזן גיין צום אַפּרוך" 
(כּיײי פון ל"ג, מחבר אומבאַקאַנט, פון 9טן יולי 1944). שטאַמט פון דײַטשישן װאָרט 
םסטסק, אַבער ייִדן האבן עס אַרױסגעזאָגט און געשריבן מיט אַ פּ. 


* דעם אנהייב פון דער רשימה מיט דִי קיצורים װאָס װערן געניצט זען יידישע שפראַך, 
בי וצא, נומ'י 1, זו' 22--28; דעם המשן אין די ננ' 2, און 3, וו' 55--57, 93--95, 
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אָפּשנײַזן -- אָפּטײלן אַ גרופּע פֿון אַ גרינגערער אַרבעט און שיקן צו א שװערער. פֿון 
קאָװנער ג' גײיען יעדן טאָג אַרױס (דורך צװײ באַזונדערע טויערןן די שטאָטישע {װאָס 
ארבעטן אין שטאָטן און די שטעפּערס צום אעראָדראָם. די ארבעט בײַם אַי איז זײיער א 
שװערע, דעריבער גייען אַהין זייער װײניק אַרבעטער. אַזױ װי אָבער דעם קאָנטינגענט 
מוז מען צושטעלן, פֿלעגט די מאָביליזאַציע-אָפּטײלונג אָפּטײלן פון יעדער שטאָטישער 
בריגאַדע אַ געוויסע צאָל מענטשן... און צושטעלן זיי צו די אעראַדראָם-ארבעטער. אזא 
אָפּעראציע האָט מען גערופן אָפּשנײַדן* (פל"ח, נומ' 8). 

אַקא -- ראָשיתּיבֿות פֿון ,אַרמיא קראַיאָװא", דער פּוילישער אונטערערדישער ארמיי װאָס 
האָט געקעמפט קעגן די דײַטשן. איבער די אָפֿטע אנטיסעמיטישע ארויסטרעטונגען פֿון 
אירע אָפּטײלן האָט מען די ראַשיתּיבות געלייענט: אַ כּפרה. 

איקאָװוצעס -- די מיטגלידער פֿון אִקאַ. , צוליב די אַקאָװוצעס האָבן די פּאָליאקן מורא צו 
האלטן ייִדן" (יזכּוריבוך קאָריו, זי 330); ,די אקאַװצעס זוכן איצט {אין 1944!| יידן 
מער װי די דײַטשן" (דאָרטן, ז' 336 

אַקאַדעמיק -- אַ ייד אויף דער אַרישער זײַט. געניצט פון ייִדן װאָס האָבן זיך פֿארשטעלט 
װי אַריער אין װארשע. 

אַקאע'סניק -- אן אָפּגעשװאכטער. קומט פֿון די דײַטשישע ראַשיתּיבות .5 .א .4, 
,אלגעמיינע קערפּערשװעכע" (דװאָרזשעצקי, זי 19). 

אקאָרדמאַרד -- װען די דײַטשן האָבן פארלאנגט אז יידן זאָלן אַרבעטן אויף אקאָרד, האָבן 
ייִדן דאָס גערופֿן אַקאָרדמאַרד און דערמיט געװאָרנט, מען זאָל זיך ניט איבערנעמען מיט 
דער ארבעט (קאפּלאן, זי 77), 

אַקטאַר -- דאָס זעלביקע װאָס אקאדעמיק -- אין לעמבערג. 

אקס -- דער נאָמען פֿאַרן דײַטש-איטאַליעניש-אַפּאַנישן אַפּמאַך. װעגן דער אקס זײַנען גצ 
שאפֿן געװאָרן פארשיידענע אַנעקדאָטן: (1) ,אױפֿן װעג איז געשטאנען אַן אייזל און ניט 
געװאָלט זיך רירן פֿון אָרט. עס זײַנען אָנגעקומען צװײ גרויסע {היטלער און מוסאָלינין, 
רופֿט זיך אָן איינער: כ'האָב שוין א מיטל. ער איז צוגעגאַנגען צום אייזל און אים 
אַרײַנגעשושקעט אין אויער. דער איזל איז גלײַך אַנטלאָפן. װאָס האסטו אים אַזױנס 
געזאָגט? --- פרעגט דער צװייטער. איך האַב אים פאַרגעלייגט צוצוטרעטן צו דער אֲקס" 
(רינגלי, דעצי 1941); (2) אַ געסטאַפּאָזמאַן פרעגט א ייִדן, װער װעט געװינען די מלחמה. 
דער ייד ענטפערט: אַקסע -- 200096/ (און טײַטשט אויס: אַמעריקע, כינע, סאָװעטן, 
ענגלאנד). און װער װעט פֿאַרשפּילן די מלחמה? -- יד (און טײַטשט אויס: אאָפּאַן, 
איטאליע, דײַטשלאנד) -- באַקאַנט אין װ"ג, אין לעמבערגער גי א"אַ. 

אַקציע, אקציאן -- דאָס צונויפנעמען אַ טייל פון געטאָ אָדער אלע יידן פון געטאָ כֹּדי זי 
אװועקצופירן אין אַן אױיסראָט-לאָגער אָדער אומברענגען אויפן אָרט. דאָס סאָמע פאַר- 
שפּרײטע און באַקאָנטע װאָרט פון דער נאצ--תּקופה, געניצט אין אלע געגנטן און אויך 
אין אַלע לשונות. פון אַ לאגערליד: ,דער פאָטער איז אין אָקציאָן אַװעק / און מיט 
דער מוטער זיך צעשײידט אין שרעק". ,די גרויסע פּאָגראָמען -- אַקציעס װערן זי 
אײפֿעמיסטיש אָנגערופן* (אליהו גוטקאָװסקי, ,דער בלוטיקער סך-הכּליי, ר"א. 166, פון 
6טן יוני 1942!). אין ביאַליסטאָק האָט מען געהאַלטן (מ. טאַמאַראָװיטענענבױים, אין 
זײַנע נאָטיצן אין ג' ביאַליסטאָק, אָנהײב 1942) אַז דאָס װאָרט האָט מען דאָס ערשטע 
מאָל געניצט אין װילנע בײַ דער דאָרטיקער ערשטער אַקציע אין סעפּטעמבער 1941. אָבער 
דאָס װאָרט האָבן די דײַטשן געניצט אין זײיערע אַמטלעכע דאָקומענטן נאָך פאַר דער 
מלחמה, למשל, בעת די נאָװעמבער-געשעענישן פון 1938 אין דײַטשלאַנד. אַזױ װי אין 
איין אָרט זײַנען פֿאָרגעקומען מערערע אַקציעס, האָט מען גערופן נאָכן סדר נאָך: די 
ערשטע אִי, די צװײיטע אִי אאַזײװ. בײַ די שפּעטערע אַקציעס האָבן ייַדן שוין געהאַט 
סימנים צו דערקענען אַז עס דערנענטערט זיך אַן אַי. ,זײ גרייטן שוין די אַקציע. 
גויים פון די אַרומיקע דערפער גראָבן גריבער" (פנקס ביטען, זי 229 אַן אַקציע האָט 
געקאָנט געדויערן עטלעכע טעג נאָך דער ריי, אַ געװיסע לענגערע צײַט. איעדן אַנדערן 


באנד וא װערטער און וערטלעך פֿון דער חורבן תּקופֿה 125 


טאָג באַװײַזט זיך אויף די מויערן אַ פרישער פּלאקאט, אונטערגעשריבן דורך דער לייטונג 
פון דער ייַדישער פּאָליצײ אַז די אִ' (אַזוי האָט עס געהייסן) דויערט װײַטער" (ײ 
פּערלע, ,חורבן וארשע 1942", ר"א, וו 
עס זײַנען געװען אַקציעס אויף באזונדערע גרופּעס: קינדער, אלטע לײַט, די װאָס 
אַרבעטן ניט, אָדער אויף ספּעציעלע פֿאכן, אויף דער אינטעליגענץ (למשל, אין בראָד, 
אין טשאָרטקעװ א"א) אַ גרױסע אי האָט געהיסן, װען זי האָט פֿארכאפּט א גרויסן 
טייל פון ג', און א קליינע א', װען מען האָט אומגעבראַכט א קלענערע צאָל ייד א 
קאַנטינגענט-אַקציע האָט זיך גערופן אַזא אי, װען דער יודענראט האָט געדאַרפֿט צושטעלן 
אַ באשטימטע צאָל קרבנות און מען האָט זײי גענומען לויט ספּעציעלע רשימות. א 
בלינדע אַקציע -- בעת װעלכער מע האָט געכאַפּט צופעליקע מענטשן (רינגלי, פֿון 24סטן 
מאַרץ, 1942). א װילדע א' -- אזא װאָס האָט זיך אויסגעצײיכנט מיט באזונדערער 
אַכזריות, װען מען האָט געשאָסן מענטשן אױפֿן אָרט. אָ שטילע א' -- װען מען האָט 
אָן גערויש און טומל צונויפגענומען די קרבנות, װאַרעם געװיינטלעך פלעגט מען די 
אי דורכפירן מיט א גרויס געפּילדער, מיט שיסערײַען, ברעכן טירן און שויבן, אױפֿרײַסן 
בונקערס אאַז"װ. שטילע אִי זײַנען ס'רוב געװען אויף בתּיזקנים, קראַנקע פון שפּיטאָלן, 
יתומים-הײַזער א"א. גײן מיט דער אַקציע באַטײַט: אומקומען בעת דער א" 
אקציעס זײַנען נוגע געװען מענטשן; זעלטן האָט מען דורכגעפֿירט אקציעס אויף 

זאכן (למשל, די פארמעגנס-אקציע אין קאָװנע און אַנדערע שטעט, אקציע אויף פוטער 
אָדצֶר פוטער אַקציע א"א), 

אראָפּבײגן זיך -- ארײַנלײגן צו זיך אין קעשענע זאַכן װאָס מע (ד"ה די יידישע רוד 
מונגס-קאמאנדע") געפֿינט בײַם סאָרטירן דאָס ייִדישע פאַרמעגן נאָכן ליקװידירן דאָס 
געטאָ. אהיימקומענדיק פון דער ארבעט, פֿרעגט איינער דעם צװײטן: ,האָסט זיך הײַנט 
עפּעס אראָפּגעבױגן?" און דער צװײיטער ענטפֿערט: ,הײַנט האָב איך זיך אזוֹי אראָפּנץ- 
בויגן אַז איך האָב באקומען דעם הויקער", ד"ה ער האָט אַ סך אַראָפּנעלקחנט (שׁ. 
ראָטנבערג, צויזמער-סטאשעװ). 

אַרבוז -- קאָפּ פון אן אױסגעגראָבענעם מת װאָס מע האָט פאַרברענט אױפֿן שײַטער. 

אַרביטראַזשיסט --- הענדלער מיט װאַלוטע, װאַלוטשאַזש -- אין װ"ג -- װאָס עקספּאָרטירט די 
,סחורה" מחוצן ג' און אפילו מחוץ די גרענעצן פון גענעראל גאַװערנעמענט, אָבער ער 
אליין פאָרט ניט, נאָר שיקט דעם בויקס (זען) (ר"א, 61, ,די שװאַרצע גילדע"). 

אַרבעה -- אַ נאמען פֿאַר היטלערן, דעם פֿירער -- אין קאָװנער גי (פל"ח, נומ' 2). 

אַרבעט האָב איך... -- א פראַזע פון רומקאָװסקיס א רעדע אין ל"ג: אאַירבעט האָב איך 
פאר אײַך און ע'סן האָב איך", האָט מען איבערגעגעבן מיט אן אקצענטירונג: ,אַרבעט 
האב איך פאַר אײ'ך און ע9סן האָב אייך" (פל"ח, נומ' 3), 

אַרבעט מאַכט דאַס לעבן זיס -- אָט דאָס שפּריכװאַרט האָבן די נאַציס אָפֿט געניצט; יידן 
פלעגן צוגעבן פארשיידענע קאַמענטארן: (1) , ... און דאָס פּנים מיאוס, און מע באַקומט 
לאַנגע פיס" (לי סקאַרזשיסקאָ, בוכנוואלד) (2) ,,.. . קורצע טעג און לאַנגע פיס": (3) 
א דײַטש שלעפּט א ייד צו דער ארבעט און זאָגט...; ענטפערט דער יד: ,כ'בין נישט 
קיין נאשער" (רינגלי, מײַ 1940); (4) אַן אַנדער װאַריאַנט -- דער ייד ענטפערט צום 
גראם: ,ברעך הענט און פֿיס", 

אַרבעט מאַכט פֿרײַ -- אויפשריפט אויפן אַרײַנגאנג-טויער אין אוישװיצער ל'; ייִדן פלעגן 
צוגעבן: , פון לעבן", אָדער , ... און קרעמאטאָריום איינס-צװיי-דרײַײ, 

אַרבעטס-געמײינשאַפּט -- א װאַרשטאַט װאָס אַרבעט אויס ארטיקלען פאַר דער דײַטשישער 
ארמיי. דער נאָמען איז געװען פארשפּרײט אין ראָדעם, קראָקע און א"אַ געטאָס, אין 
װ"ג האָט מען עס גערופן שאַפ. 

אַרבעטספֿליכט-פּאַס -- דאָס קארטל װאָס עס האָט באקומען יעדער ייד װאָס איז געװען גע 
צװוּנגען צו אַרבעטן פאַר די דײַטשן -- מענער פֿון 17 ביז 55, פֿרױען פֿון 18 ביז 45, 
אויפן קאַרטל איז געװען א נומער, דער נאָמען, פֿאַמיליע-נאָמען, עלטער, אדרעס: מיט 
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דער צײַט איז דער נאָמען אַזוי װי פארשװוּנדן און געבליבן איז נאָר דער נומער. מֹצ 
פלעגט רופֿן צו דער ארבעט לויט די נומערן: גראָדע איין טאָג, אומגראָדע אַן אנדער 
טאָג. אויפן לשון פֿון ,אַרבײַטסאײַנזאַץ" האָט עס געהײיסן; טורנוס א -- די אומגראָדץ 
נומערן, טורנוס בע -- די גראדע -- קאָװנער ג' (פֿל"ח, נומ' 8), 

אָרגאַניזירן -- צונעמען פֿון די דײַטשישע סקלאדן, האנדלען מיט די געגנבעטע זאכן יידן 
האָבן עס ניט באַטראכט װי א חטא. דאָס װאָרט איז געװען באַקאנט אין אַלע ל' און 
איז אפֿילו אַרײַן אין די דײַטשישע אָפיציעלע דאָקומענטן, 

אָרדנונגסדינסט -- די ייִדישע פּאָליצײ אין געטאָס און א טייל לאַגערן. אין װ"ג האָט מען עס 
גערופן: אומאָרדנונגסדינסט (ר"אַ, 192, פון 6טן יולי 1942). מען האָט זיך געװיצלט: 
עס איז געװען א ייַשוב-הדעת, מיט װאָסער צייכן די אָרדנערס זאָלן זיך באָגריסן, לסוף 
האָט מען באַשלאָסן; זאָלן זיי הייבן דעם גראָבן פֿינגער און דעם װײַזפינגער, װאָרעם 
מיט זיי ציילט מען געלט -- אן אָנצוהערעניש אויף כאבאר (ר"אַ, 301, נאָטיץ פֿון ה. 
וואסער, פון 11טן דעצעמבער 1940). 

(המשך אין קומעדיקן נומער) 


בריוו אין רעדאקציע 


חשובֿער פֿרײַנד רעדאַקטאָר; 

אין זײַן ענטפֿער אויף מײַן נאָטיץ ,פֿאַר 50 יאָר" (זען לעצטע 2 נומערן 
ייִדישע שפּראָך), שרײַבט אַ. אַ. ראָבאַק; 

;ווען איך האָב אין פֿרײַע אַרבעטער-שטימע קריטיקירט דעם אױיסדרוק 
יפֿאַר 50 יאָר' װי ניט-אידיאָמאַטיש, באזונדער אין זאץ פֿון אַ צירקולאַר װאָס 
האָט זיך אָנגעהױיבן: יפֿאַר 50 יאָר איז צבֿיון געשטאַנען..., האָב איך ניט 
געװוּסט וועמען איך האָב אָנגעטראָטן?, 

איז אויב אַ. אַ. ראָבאַק מיינט, אַז מיטן ,פֿאַר* פון צירקולאַר האָט ער מי ר 
אָנגעטראָטן, האָט ער אַ גרויסן טעות. איך האָב דעם צירקולאַר קיין מאָל ניט 
געשריבן און קיין מאָל ניט געזען. איך רעכן אַז אויך אַ. אַ. ראָבאַק האָט 
אים קיין מאָל ניט געזען. ער האָט דאָ אַ פּנים צונויפגעמישט צוויי באזונדערע 
זאַכן: והראַיה: אין זײַן ערשטן אַרױסטריט קעגן דעם אויסדרוק ,פֿאַר 50 יאָר" 
האָט ער ניט גערעדט ועגן אַ צירקולאַר װאָס דערציילט אַז ,פֿאַר 50 יאָר איז 
צביון געשטאַנען...* נאָר גאָר עפּעס אַנדערס: קאָט לייען איך אין אַ מודעה 
וועגן אַ יוביליי פון א קולטור-טוער װאָס איז אַלין אַ ביבליאָגראַף, און איך 
שטויס זיך אָן אױפֿן יפֿאַר' אין אַ זאַץ: פאַר פיל יאָרן האַלט ער אָן אַן 
אָנפירנדע פּאָזיציע! * אאַזיוו (פֿרײַע אַרבעטער-שטימע, 13טן יאַנואַר 1956). 

בכן, אָט דער באמת קאָמפּראָמיטירנדיקער פפֿאַר" האָט ניט קיין שום 
שײַכות צו צביונען און אויך ניט צו מיר. איך האָב גענוג צרות פֿונעם גוטן 
(נאָך מײן מיינונג) פֿאַר, רוקט מיר אַ. אַ. ראָבאַק אונטער נאָך אַ נײַעם פאָר. 
װאָלט איך דעם דאָזיקן פֿאַר באמת געניצט, װאָלט איך גלײַך געדאַרפֿט רעזיג- 
נירן פֿון ייִדיש-לערערײַ אין לערער-סעמינאַר און מיטלשול, 

צו דער דיסקוסיע גופא וויל איך צוגעבן נאָר אָט װאָס: די ,פּסיכאָלאָגיש" 
און די ,געזעצן" פאַר אַ נאָמען פֿון אַ בוך זײַנען אין גאַנצן אַנדערע. צביונס 
בוך האָט ניט געקענט אָנגערופן ווערן ?;במשך פון 50 יאָר", ,אין פאַרלויף 
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פֿון 50 יאָר", און אַװדאי ניט וי א. אַ. ראָבאַק רעקאָמענדירט ,אין משך פֿון 
0 יאָר", אָדער ,50 יאָר לאַנג", צי גאָר ,מיט 50 יאָר צוריק". אַ טיטל-נאָמען 
דאַרף זײַן קורץ, שלאָגעװדיק, מיט געשמאַק און טעם. איך באַשטײ אַלץ אַז 
;פאר 50 יאָר" איז אַ געלונגענער נאָמען, און ער איז אַבסאָלוט ייִדישלעך און 
ער איז ניט ,, פֿרעמד" און אַװדאי ניט ,גרײַזיק", וי אַ. אַ. ראָבאַק האָט געפּסקנט 
לכתּחילה און וי ער האָט שפּעטער נאָכגעלאָזט: ;אַנשטאָט ג ר ײַזיק לאָמיר 
זאָגן. טויג ניט" 


לאָמיר האָפֿן אַז דער רעדאקטאָר פֿון ייַדישע שפּראַך װעט אין זײַן צוגע- 
זאָגטער אַרבעט ועגן דער פּרעפּאָזיציע פֿאַר אױפֿפּלאָנטערן אויך דעם ענין 
.פאַר 50 יאָר", 

מיט דרך-ארץ, 
ח. ש. קאַזדאַן 


חשובער רעדאַקטאָר: 


צו מײַן אַרטיקל ,ווען פאר איז קעגן גײַסט פון ייִדיש", ייִדישע שפּראַָך, 
ב' ושא, נומ' 2, געפין איך אויף ז' 88 דעם רעדאַקטאָרס הערה צו דער 
פֿראַזע אין זיינער צײַט: ,מיר קענען עס ליידער ניט רעקאָמענדירן פֿאַר דער 
כּללישפּראַך". איך האָב געלייענט עטלעכע מאָל מײַן זאץ, ביז איך האָב 
דערזען אַז דאָרטן איז אַרױסגעלאָזן געװאָרן דאָס װאָרט ניט. מײַן זאַץ 
דאַרף זיך ליענען: ,דערפאַר װועל איך ניט ניצן אַזעלכע אויסדרוקן װי 
הײַנט צו טאָג, אין זײַנער צײַט, דאָס ויל זאָגן". מיר איז אַ חידוש װאָס 
פֿון קאָנטעקסט פון אַרטיקל איז ניט קלאָר געווען אַז איך רעקאָמענדיר 
ניט די אויסדרוקן: הײַנט צו טאָג, אין זײַנער צײַט, דאָס ויל זאָגן. אין 
פֿרײַע אַרבעטער-שטימע האָב איך אַנומלטן אָנגעוויזן אויף אָט די אויס. 
דרוקן וי אויף דײַטשמעריזמען. 


װאָס שייך אַ צווייטער רעדאַקציאָנעלער הערה, איף זי 91, קעגן מײַן 
הנחה אַז טאָג אין טאָג קלינגט ייִדישלעכער װי טאָג פֿאַר טאָג, אַפּעליר איך 
צו די ביאַליסטאָקער און גראָדנער, אַז זיי זאָלן זיך אַרױסזאָגן וועגן דעם. 
פֿון מײַנע עלטערן האָב איך תּמיד געהערט: טאָג אין טאָג. טאָג פֿאַר טאָג 
פּלאָנטערט זיך צונויף מיט פֿאַר טאָג (כּעלות הבוקר), און דאָס גופֿא איז 
שוין אַ קנאַפּע רעקאָמענדאַציע, 

מיט גרוס, 
אַ. אַ. ראָבאַק 


128 שאלות און תּשובות 


יידישע שפּראך 


שאלות און תשובֿות 


9, אין א צײַטונג האָב איך באגעגנט א 
זאץ װאָס בײַ מיר פאַרטשעפּעט ער זיך און 
קלינגט ניט יידיש. דער זאץ איז געװען: 
מוואס איך װײיס אויך איז אַז איינער איז אַ 
מבין אויף אַ צװײטן". האַלט איר אַז דער 
זאץ איז א ריכטיקער? 

ניין, עס װאָלט געדאַרפט זײַן א סך 
פּשוטער: איך ווייס אויך אַז איינער... 
דער ציטירטער זאַץ איז אַן איבערזע- 
צונג פון ענגליש אָדער באַװירקט פון 
דעם ענגלישן אופן שאַפֿן זאצן, 
(די פראַגע 339 האט צוגעשיקט 
ה. הירשקאַװיץ, ניו-יאַרק). 


0 אין אן אַלט ספרל, הנהגות אֵדם, פון 
יאר 1865, אין פרק ז, געפינען מיר אין 
ייִדיש נעמען פון מאכלים, װאס אויף זײי 
,אין קובעים ברכה לעצמן כשבאין בתוך 
הסעודה, אפיל שלא מחמת הסעודה". די 
מאכלים זענען: 1) קרעפּלי"ך; 2) לעקי"ך; 
3) הוזין בלאַזין; 4) נליסניקש. די פּאַטראַי 
װעס מיט די נומערן 3) און 4) זענען מיר 
נישט באקאנט, 

הויזנבלאָזן זײַנען לענגלעכע מאַנ- 
דעלעך װאָס מען עסט מיט זופּ, לויטן 
אויסזען דערמאָנען זי אָן אַ פּענכער 
אין אַ פיש; נאַליס(ט)ניקעס זײַנען אַ 
מין בלינעס פון לויזן טייג, געבאַקן 
אויף בלעטער. וועגן אָט די ,פּאָטראַ- 
וועס" און וועגן נאָך אנדערע צענדליג- 
גער שפּײַזן װעט דער לייענער געפֿי- 
נען זייער אַ סך מאַטעריאַל אין מ, 
קאָסאָװערס גרויסער אַרבעט ,ייִדישע 
מאכלים", װאָס גייט אַרײַן אין דעם 
יאָפע-בוך װאָס דרוקט זיך איצט, 

(די פראגע 340 האָט צוגעשיקט 
יוסף פוקסמאַן, ברוקלין). 


רעדאַקטאָר: יודל מאַרק, 


1, ואס איז דער חילוק צװישן קומעדיק 
און קומענדיק? װען דארף מען ניצן קומעדיק 
און װען קומענדיק? דער עתיד אין די קו" 
מעדיקע צײַט אדער די קומענדיקע צײַט? װאָס 
איז דער חילוק צװישן די אויסדרוקן: קומע- 
דיקער נומער יידישע שפראך און קומענד"- 
קער נומער? 

קומענדיק איז דער ערשטער פּאַר- 
טיציפּ אָדער דער גערונדיוו פון ווערב 
קומען; קומענדיק באַטײַט: װאָס עס 
האַלט אין פּראָצעס פון קומען. דער 
קומענדיקער נומער באַטײַט: דער נו- 
מער װאָס איז אין פּראָצעס פֿון קו- 
מען, דער װאָס דרוקט זיך שוין, אָדער 
װאָס איז שוין גרייט צום דרוק., 

קומעדיק איז אַן אַדיעקטיו, אַזױ 
וי שטייעדיק, װוי גייעדיק און אנדערע 
פון דעם שניט. קומעדיק באַטײַט: װאָס 
האָט די אייגנשאפט צו קומען, אָבער 
דערבײַ איז ניטאָ די פֿאָרשטעלונג אַז 
אָט דאָס קומען װעט באַלד געשען 
אָדער איז שוין אין פּראָצעס פון גע- 
שען. לאָמיר זאָגן, מע שמועסט וועגן 
דעם מענטשן פון װײַטן עתיד --- קען 
מען זאָגן דערבײַ: דער קומעדיקער 
מענטש וװעט זײַן גליקלעכער וי דער 
איצטיקער מענטש, אָבער װוער וייסט 
ווען ער װעט קומעף דעריבער וען 
עס רעדט זיך בכלל וועגן דעם עתיד 
דאַרף מען די צײַט אָנרופן -- די קר 
מעדיקע צײַט. ווען עס רעדט זיך וועגן 
אַ נומער פֿון אַ זשורנאַל װאָס װעט 
אַרױס שפּעטער, דאַרף מען זאָגן: דער 
קומעדיקער נומער. 


(די פראַגע 341 האָט צוגעשיקט 
בערל כֹּהן, ברוקלין), 


: 


הא מ קח 5 פהפוסוצ. 
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